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Introduction
Thank you for buying this product! To fully benefit from the support that we
offer, register your product at www.home.id.
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1 LED display
2 Mode/Boost button 
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4 Handheld
5 Dust bucket
6 Battery
7 Filter
8 Dust bucket Easy-opening button
9 Adapter
10 Wall mount
11 Tube
12 Soft brush
13 Upholstery tool
14 Crevice tool
15 PowerUp nozzle
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 User interface overview

1

2

3

4

1 Error/Notification indicator 
2 Power/mode indicator 
3 Mode selection button
4 Power on/off button

Preparing for use

Installing the wall mount
1 Invert the wall mount. Insert the charging port, ensuring the metal part is

visible and pointing upright on the front side of the wall mount.

2 Neatly arrange the cable by tucking it into the designated groove. Make sure
the charging port is straight and not in an angle.
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3 Close the lever. Make sure the lever is locked in place with a "CLICK" sound.

130 ± 2 cm

4 Securely affix the wall mount to your preferred position on the wall, ensuring
that the top mounting screw hole is approximately 130 cm from the floor.

 Caution: Be careful when you drill holes in the wall to fasten
the wall mount, to avoid the risk of electric shock. 

 Note: Verify that the placement of the wall mount allows the entire
appliance to hang on the wall without the nozzle coming into contact with
the floor.

5 Once you have determined the optimal position and height for storing and
charging your appliance, firmly tighten the screws to secure the wall mount
in place. 

Assembling the appliance
1 Attach the handheld to the tube. Confirm the attachment with a "CLICK"

sound.
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2 Attach the nozzle. Confirm the attachment with a "CLICK" sound.

Storage on the wall mount
1 For best convenience, the wall mount comes with two slots for the storage of

two slim accessories.

 Note: Wider accessories, such as the Upholstery tool, cannot be stored on
the wall mount.

 Charging the appliance

4.5
hr

The appliance is equipped with a Li-Ion battery. Charging from empty to full
takes about 4.5 hours.
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1 Attach the battery pack to the main body of the appliance, ensuring a secure
connection that's confirmed with a "CLICK" sound.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Charge your appliance by placing it onto the assembled wall mount.

 Warning: Store and charge the appliance at a temperature
above 5 °C and below 40 °C.

 Note: You can also place the handheld on a level and stable surface, and
directly connect the charging cable to the appliance.

3 The appliance is designed to reach a complete charge within 4.5 hours.

Using the appliance

Floor cleaning
Vacuuming hard and soft floors with adjusted modes
1 Press the on/off button to switch on the appliance. 

 Note: To switch off the appliance, press the on/off button again. 
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2 Use the mode button to toggle through three different power settings:
Eco mode Normal mode Turbo mode

Changing the modes
Press the mode button to toggle through the Eco mode, the Normal mode and
the Turbo mode. 
 Eco mode
ECO mode: The appliance operates at a low power level to reduce energy
consumption.
 Normal mode

Normal mode: This is the default mode. The appliance operates at a moderate,
balanced performance level.
 Turbo mode

Turbo mode: The appliance operates at high power for intensive cleaning.
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Versatile usage and accessories
 Warning: When using any accessory, do not vacuum up water or other

liquids.

Using the handheld
You can use the handheld directly without any cleaning tool to vacuum up dusts.

Using the nozzle
1 Attach the PowerUp Nozzle directly to the handheld.

2 This combination is for cleaning dynamic surface height, such as staircases.
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Using the Crevice tool
1 To attach the Crevice tool, attach the tube or handheld into the crevice tool.

2 You can use the Crevice tool to clean narrow corners or hard-to-reach places.
You can adjust the power setting to suit your cleaning needs.

Using the soft brush
1 To attach the soft brush, attach the tube or handheld into the soft brush.

2 The soft brush is designed for dedicated surfaces.

Using the Upholstery tool
1 To attach the Upholstery tool, attach the tube or handheld into Upholstery

tool.
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2 The Upholstery tool is ideal for cleaning furniture with soft fabric.

After use – Maintenance

Frequent maintenance after each cleaning cycle
Empty the dust bucket after each use or when the dust is reaching the MAX level
indicator.

1 Switch off the appliance.

2 Remove the handheld.
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2
1

3 Remove the dust bucket from the tube.

Option 1: Daily maintenance with general household
pollution

2

1

1 Hold the appliance in a 45 degree angle like shown in the illustration.
Remove the dust bucket by pressing the release button. The release button is
located at the bottom of the bucket.

2 Close up the bottom lid after emptying the bucket.

 Note:Emptying the dust container before the pollution goes over the MAX
indicator will allow the appliance to perform under best condition.

 Tip: When picking up larger piece of pollution (such as fur of animal) or
collecting the pollution over the MAX indicator on the bucket, the collected
pollution could be trap between the bucket and the cyclone, follow chapter
"Emptying the bucket when pollution flows over the MAX line" to
maintain your appliance.

Option 2: Emptying the bucket when pollution flows over
the MAX line
Emptying the bucket when pollution flows over the MAX line.
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2
1

1 Remove the dust bucket by pressing the bucket release button. The bucket
release button is located at the inner corner of bucket bottom.

2 Over the dust bin, remove the colored vortex from the bucket.

3 Empty the dust bucket by pouring the pollution out.

Periodic maintenance intermittently
Dust management system maintenance
Clean the filter at least once every month or when you use the notification for
filter cleaning.

2
1

1 Hold the appliance in a 45 degree angle like shown in the illustration.
Remove the dust bucket by pressing the bucket release button. The bucket
release button is located at the inner corner of bucket bottom.
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2

1

2 Empty the dust container by activating the easy-release lid. Close up the lid
after emptying the container. 

5×

3 Clean the filter by rotating the colored knob at least 5 times .

4 Pull out the filter. Inspect whether or not the pollution between the filter
folds were removed. 

5 Remove the filter from its original position and empty the dust. Repeat step 3
to 5 until the filter blades are left clean. 

6 Remove the complete vortex from the bucket. This will allow the deeply
trapped pollution to be free from the bucket. 
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7 For thorough maintenance, clean the dust bucket and cyclone under a
running tap or in warm soapy water.

 Caution: Do not wash the HEPA filter.

8 Wipe the clean dust bucket and relevant parts dry.

 Caution: Make sure all parts are completely dry before you assemble
them.

 Note: All parts cannot be cleaned in the dishwasher.

9 Reassemble the filter in the dust bucket.

2

1

10 Place back the assembled bucket. First align the back side of the bucket
before hinging it into the place.

 Note: After maintenance, always make sure the filter is assembled in the
appliance before using it.

PowerUp Nozzle maintenance
1 Always switch off the appliance before cleaning the nozzle brush.
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1

2

2 Hold the button on the side of the nozzle with one hand while removing the
brush with the other hand.

3 Carefully detach any tangled hair from the brush. Support the removal of
pollution with a pair of scissors.

4 Remove the side cap.

5 Detach any tangled hair in the brush.

6 Reassemble the cap.
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7 When reassembling the brush, ensure proper alignment by first placing one
side in position before clicking in the other side.

8 Lock the nozzle brush by securing it until you hear a "CLICK" sound.

 Note: Check and remove any pollution around the nozzle wheels.

Replacement
To buy accessories or spare parts, visit www.philips.com/parts-and-accessories
or go to your Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care
Center in your country.
Replacement parts and type numbers:

Replacement filter XV1642

XV1642
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Battery XV1622

XV1622

Brush roll CP0667/01

CP0667/01

 Note: Replace the filter every 6 months to ensure maximum performance.

User interface signals and their meaning
Signal Description of signal Meaning of signal

E1 Red and white lights
flashing at the same time.
Time out after 10 seconds,
then power off .

Malfunction of the appliance.
Remove the battery, wait 10 seconds, and then put the battery
back. If this does not work, please take the appliance to a
Philips service center or contact the Consumer Care Center.

E2 Red and white light
alternate flashing.
Time out after 10 seconds,
then power off.

The appliance is operated below the functioning temperature.
Move the appliance to a warmer room. Do not store, charge or
use the appliance at a temperature below 5 °C or above 40 °C.

E3 Red and white lights
alternate flashing.
Time out after 10 seconds,
then power off.

The appliance is operated above the functioning temperature.
Move the appliance to a cooler room and cool down the
appliance for some while. Do not store, charge or use the
appliance at a temperature below 5 °C or above 40 °C.

E5 Red and white lights
flashing at the same time.
Time out after 10 seconds,
then power off.

The battery is damaged.
Take the appliance to a Philips service center or contact the
Consumer Care Center.

i4 Red and white light on
Time out after 10 seconds,
then power off.

The nozzle is clogged.
Make sure the appliance is switched off. Clean the nozzle
according to the user manual and check the tube by removing
the tube from the main appliance. Remove the object in the
nozzle or tube and restart the appliance
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Signal Description of signal Meaning of signal

i5 Red and white lights on.
Time out after 10 seconds,
then power off.

Foreign object is stuck in the airflow passage or the filter is
clogged.
Make sure the appliance is switched off. Clean the nozzle
according to the user manual and check the tube by removing
the tube from the main appliance. Remove the object in the
nozzle or tube and restart the appliance.
Clean the filter. Follow the instructions in the user manual. You
can buy new filters in the online Philips shop at
www.philips.com/support or at your Philips dealer.

i6 Red and white lights on.
Time out after 10 seconds,
then power off. 

The adapter is not removed.
Remove the adapter before operating the appliance.

i7 Red lights on.
Time out after 10 seconds,
then power off. 

A wrong adapter is used.
Only use the original adapter to charge the appliance.

Red light flashing. The battery level is low and needs to be charged. Charge the
appliance or the battery via the suggested charging method.

Troubleshooting
This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.home.id/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

The appliance does not
respond when the on/off
button is pushed.

The display shows the battery
indicator flashes.

To charge the battery, connect the
appliance to the charging station or attach
the handheld vacuum cleaner directly to
the power plug of the adapter.

The charging station is not
stable on the wall.

The screws holding the
charging station are loose.

Tighten the screws.

The screws are not the right
size.

Mount the charging station with the
supplied screws.

The charging station is not
attached to a stable wall.

Check that the wall on which the charging
station will be mounted is stable.

The appliance suddenly
stops working.

When the appliance has an
internal malfunction, the
buttons will not respond and
the screen will remain blank.

Connect the appliance to the charging
station or attach the handheld vacuum
cleaner directly to the adapter. Check the
display. If an error code appears, you can
find its meaning in the user manual.



21English

Problem Possible cause Solution

(code: E2, E3) The appliance is
not working at a suitable
temperature.

Make sure the appliance is used at a
temperature of 5-40 °C.

(code: i4, i5) The brush roll is
stuck or objects are stuck in the
air flow channel.

Make sure the appliance is switched off.
Clean the nozzle according to the user
manual and check the tube by removing
the tube from the main appliance. Remove
the object in the nozzle or tube and restart
the appliance.

(code: i6) The adapter is not
removed.

Remove the adapter before operating the
appliance.

The battery level is low and
needs to be charged.

Charge the appliance or the battery via the
suggested charging method.

The appliance has a lower
suction power than usual.

The filter and the cyclone are
dirty.

Empty the dust bucket. Clean the filter and
the cyclone. Make sure the filter is washed
at least once a month, when using the
appliance regularly. Make sure hair and dirt
stuck in the cyclone are removed.

The dust container is not
attached properly to the
appliance.

Make sure the dust container is attached
properly.

Foreign objects are stuck in
theair flow channel.

Remove the nozzle and inspect the air
channel visually to ensure the air flow
passage is clean and clear.

Dust escapes from the
appliance.

The filter is dirty. Clean the filter. See also the maintenance
instruction under "Dust management
system maintenance".

The filter is not present in the
appliance.

Make sure that the filter is in the appliance
and assembled correctly.

Something is blocking the
cyclone.

Check the cyclone for stuck objects and
remove any object blocking the cyclone.
Also ensure all hair and dirt stuck in the
cyclone are removed. See also the
maintenance instruction under "Option 2:
Emptying the dust bucket when dust
exceeds the MAX line".

The dust container is not
properly attached to the
appliance.

Empty the dust container and attach the
dust container correctly to the appliance.

The appliance is rotated or
flipped when the power is off.

Keep the appliance upright when the
power is off.

The appliance does not
move smoothly across the
floor when cleaning a carpet.

The selected suction power has
been too high.

Decrease the suction power. See also the
user manual.
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Problem Possible cause Solution

The brush does not turn
anymore.

The brush is clogged with hair
or dirt.

Clean the brush by hand or with a pair of
scissors. See also the maintenance
instruction under "PowerUp nozzle
maintenance".

(code: i4) The brush may stop
turning when it encounters too
much resistance from a high-
pile carpet.

Remove obstacle from the nozzle.
Switch off the appliance and then switch it
back on again.

The roller brush has not been
assembled properly into the
nozzle after cleaning.

Follow the instructions in the cleaning
chapter of the user manual to slide the
roller brush into the nozzle properly. Secure
the roller brush inside the nozzle by
snapping the locking lever in place.

The appliance is not
charging.

The power plug is not
connected properly to the
appliance or the adapter is not
inserted into the wall socket
properly.

Make sure that the power plug is
connected properly to the appliance and
that the adapter is inserted into the wall
socket properly.

The power plug is not placed
properly in the charging
station.

Make sure the plug is fixed properly in the
charging station. Check if the plug is angled
and the charging station is holding the
plug in place.

(code: i7) An adapter other
than the supplied adapter is
being used.

Make sure that you use the adapter
supplied.

(code: E5) The battery
malfunctions.

The battery has failed. Replace the battery.

If you have checked the above and the
appliance still does not charge, take it to a
Philips service center or contact the
Consumer Care Center.

The appliance is charging
very slow.

An external adapter or an
adapter from other appliances
is used.

Charge the appliance with the supplied
adapter.

The battery is charged and
attached, but the appliance
cannot be switched on.

The appliance is still connected
to the adapter.

Remove the appliance from the adapter
before restarting it.

(code: E1) Something is wrong
with the appliance.

Remove the battery, wait 10 seconds, and
then put the battery back. If this does not
work, please take the appliance to a Philips
service center or contact the Consumer
Care Center.

The mini Turbo brush does
not function properly.

The roller brush is blocked. Remove hairs from the brush with a pair of
scissors. Follow the instructions in the user
manual.
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Problem Possible cause Solution

The roller brush is blocked by
fabric or surfaces during
cleaning.

Keep the mini Turbo brush aligned with the
surface and do not push the Turbo brush
into soft surfaces.

The roller brush is not properly
inserted into the mini Turbo
brush.

Make sure that roller brush and the mini
Turbo brush are properly connected and
that there is no gap between the parts.
Follow the instructions in the manual.

The appliance delivers static
shocks.

The appliance builds up static
electricity. The lower the air
humidity, the more static
electricity is build up.

Discharge the appliance by frequently
holding the tube against other metal
objects in the room (for example the legs of
a table or chair, etc.). Or raise the air
humidity level in the room.

The dust and dirt that is
vacuumed up is static.

Empty the dust container and clean the
filter according to the instructions in the
user manual.

Boost mode cannot be
activated.

Activation is not sufficient. Long press the Boost mode button for 2
seconds to activate the Boost mode.

The nozzle is operated above
the functioning temperature
for it to perform the advance
power mode in Boost.

Switch off the appliance and wait 15
minutes. Touch the upper housing of the
nozzle to feel if it is still warm. If the nozzle
is still warm, wait longer for the nozzle to
cool down. Once the nozzle has cooled
down, try switching the appliance back on
and activate the Boost mode.

The nozzle is operated above
the functioning temperature
for it to perform the advance
power mode in Boost.

Switch off the appliance and wait 15
minutes. Touch the upper housing of the
nozzle to feel if it is still warm. If the nozzle
is still warm, wait longer for the nozzle to
cool down. Once the nozzle has cooled
down, try switching the appliance back on
and activate the Boost mode.
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Pendahuluan
Terima kasih telah membeli produk ini! Untuk memanfaatkan dukungan dari
kami secara optimal, daftarkan produk Anda di www.home.id.
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1 Layar LED
2 Tombol Mode/Boost 
3 Tombol daya
4 Genggam
5 Wadah debu
6 Baterai
7 Filter
8 Tombol mudah buka wadah debu
9 Adaptor
10 Dudukan dinding
11 Selang
12 Sikat lembut
13 Alat penyedot untuk kain
14 Alat celah
15 Nozel PowerUp
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 Ikhtisar antarmuka pengguna

1

2

3

4

1 Indikator kesalahan/notifikasi 
2 Indikator daya/mode 
3 Tombol pemilihan mode
4 Tombol daya

Menyiapkan penggunaan

Memasang dudukan dinding
1 Balikkan dudukan dinding. Masukkan port pengisian daya, pastikan bagian

logam terlihat dan mengarah tegak lurus ke sisi depan dudukan dinding.

2 Susun rapi kabel dengan menyelipkannya ke dalam alur yang telah
disediakan. Pastikan port pengisian daya lurus dan tidak miring.
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3 Tutup kembali tuas. Pastikan tuas sudah terkunci dan terdengar bunyi "KLIK".

130 ± 2 cm

4 Pasang dudukan dinding dengan kencang ke posisi yang Anda inginkan di
dinding, pastikan lubang sekrup pemasangan atas berjarak kira-kira 130 cm
dari lantai.

 Perhatian: Berhati-hatilah saat mengebor lubang di dinding
untuk memasang dudukan dinding agar menghindari risiko
sengatan listrik. 

 Catatan: Pastikan penempatan dudukan dinding dapat menahan seluruh
alat yang tergantung di dinding dan nozel tidak menyentuh lantai.

5 Setelah Anda menentukan posisi dan ketinggian optimal untuk menyimpan
dan mengisi daya alat, kencangkan sekrup untuk menahan dudukan dinding
dengan stabil. 

Merangkai alat
1 Pasang alat genggam ke selang. Konfirmasikan pemasangan sudah benar

dengan bunyi "KLIK".
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2 Pasang nozel. Konfirmasikan pemasangan sudah benar dengan bunyi "KLIK".

Penyimpanan di dudukan dinding
1 Untuk memudahkan, dudukan dinding dilengkapi dengan dua slot untuk

menyimpan dua aksesori tipis.

 Catatan: Aksesori yang lebih lebar, seperti Alat penyedot untuk kain, tidak
dapat disimpan pada dudukan dinding.

 Mengisi daya alat

4.5
hr

Alat ini dilengkapi dengan baterai Li-Ion. Pengisian daya dari kondisi baterai
kosong hingga penuh membutuhkan waktu sekitar 4.5 jam.
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1 Pasang baterai ke bodi utama alat, pastikan sambungan sudah benar yang
ditandai dengan bunyi "KLIK".

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Isi daya alat dengan menempatkannya pada dudukan dinding yang telah
dirangkai.

 Peringatan: Simpan dan isi daya alat pada suhu di atas 5 °C
dan di bawah 40 °C.

 Catatan: Anda juga dapat meletakkan alat pada permukaan yang rata dan
stabil, dan langsung menyambungkan kabel pengisi daya ke alat.

3 Alat dirancang untuk mengisi daya penuh dalam waktu 4.5 jam.

Menggunakan alat

Pembersihan lantai
Menyedot debu di permukaan lantai yang keras dan lembut
dengan mode yang disesuaikan
1 Tekan tombol daya untuk menghidupkan alat. 

 Catatan: Untuk mematikan alat, tekan lagi tombol on/off. 
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2 Gunakan tombol mode untuk beralih antara tiga pengaturan daya yang
berbeda:

Mode Eco Mode Normal Mode Turbo

Mengubah mode
Tekan tombol mode untuk beralih ke mode Eco, mode Normal, dan mode Turbo. 
 Mode Eco
Mode ECO: Alat beroperasi dengan tingkat daya rendah untuk mengurangi
konsumsi energi.
 Mode Normal

Mode Normal: Ini adalah mode default. Alat beroperasi dengan tingkat kinerja
sedang dan seimbang.
 Mode Turbo

Mode Turbo: Alat beroperasi dengan daya tinggi untuk pembersihan intensif.
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Penggunaan dan aksesori serbaguna
 Peringatan: Ketika aksesori terpasang, jangan menyedot air atau cairan

lainnya.

Menggunakan mode genggam
Anda dapat menggunakan mode genggam secara langsung tanpa memasang
aksesori pembersih apa pun untuk menyedot debu.

Menggunakan nozel
1 Pasang Nozel PowerUp langsung ke alat genggam.

2 Kombinasi ini ideal untuk membersihkan permukaan dengan tinggi yang
dinamis, seperti anak tangga.
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Menggunakan Alat celah
1 Untuk memasang Alat celah, pasang tabung atau alat genggam ke dalam

alat celah.

2 Anda dapat menggunakan Alat celah untuk membersihkan sudut tempat
yang sempit atau tempat-tempat yang sulit dijangkau. Anda dapat
menyesuaikan pengaturan daya sesuai kebutuhan pembersihan.

Menggunakan sikat lembut
1 Untuk memasang sikat lembut, pasang tabung atau alat genggam ke dalam

sikat lembut.

2 Sikat lembut ini dirancang untuk permukaan khusus.

Menggunakan Alat penyedot untuk kain
1 Untuk memasang Alat penyedot untuk kain, pasang tabung atau alat

genggam ke dalam Alat penyedot untuk kain.
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2 Alat penyedot untuk kain sangat ideal untuk membersihkan furnitur
berbahan kain lembut.

Setelah penggunaan – Pemeliharaan

Pemeliharaan rutin setelah setiap siklus pembersihan
Kosongkan wadah debu setiap kali selesai digunakan atau setelah debu
mencapai indikator level MAX.

1 Matikan alat.

2 Lepaskan alat genggam.
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2
1

3 Keluarkan wadah debu dari tabung.

Cara 1: Pemeliharaan harian dengan kotoran rumah tangga
umum

2

1

1 Pegang alat dengan sudut 45 derajat seperti yang ditunjukkan dalam
ilustrasi. Lepaskan wadah debu dengan menekan tombol pelepas. Tombol
pelepas terletak di bagian bawah wadah debu.

2 Tutup penutup bawah setelah mengosongkan wadah.

 Catatan: Mengosongkan wadah debu sebelum kotoran melewati indikator
MAX akan memungkinkan alat berfungsi dalam kondisi terbaik.

 Tips: Saat mengambil kotoran berukuran lebih besar (seperti bulu hewan)
atau mengumpulkan kotoran di atas indikator MAX pada wadah, kotoran
yang terkumpul bisa terjebak di antara wadah dan siklon, ikuti bab
"Mengosongkan wadah saat kotoran melewati garis MAX" untuk
merawat alat Anda.

Cara 2: Mengosongkan wadah saat kotoran melewati batas
MAX
Mengosongkan wadah saat kotoran melewati batas MAX.
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2
1

1 Lepaskan wadah debu dengan menekan tombol pelepas wadah. Tombol
pelepas wadah terletak di sudut dalam bagian bawah wadah debu.

2 Di atas wadah debu, keluarkan putaran berwarna dari wadah.

3 Kosongkan wadah debu dengan membuang kotoran keluar.

Perawatan berkala
Pemeliharaan sistem manajemen debu
Bersihkan filter setidaknya sebulan sekali atau saat Anda menggunakan
notifikasi pembersihan filter.

2
1

1 Pegang alat dengan sudut 45 derajat seperti yang ditunjukkan dalam
ilustrasi. Lepaskan wadah debu dengan menekan tombol pelepas wadah.
Tombol pelepas wadah terletak di sudut dalam bagian bawah wadah debu.
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2

1

2 Kosongkan wadah debu dengan mengaktifkan tutup yang mudah dilepas.
Tutup penutup setelah mengosongkan wadah. 

5×

3 Bersihkan filter dengan memutar kenop berwarna setidaknya 5 kali.

4 Keluarkan filternya. Periksa apakah kotoran di antara lipatan filter telah
dibersihkan atau tidak. 

5 Lepaskan filter dari posisi aslinya dan bersihkan debu. Ulangi langkah 3
sampai 5 sampai bilah filter bersih. 

6 Keluarkan seluruh putaran dari wadah. Tindakan ini akan memungkinkan
kotoran yang terperangkap keluar dari wadah. 



37Bahasa Indonesia

7 Untuk pemeliharaan menyeluruh, bersihkan wadah debu dan siklon di
bawah air mengalir atau di dalam air sabun hangat.

 Perhatian: Jangan cuci filter HEPA.

8 Lap wadah debu yang sudah bersih dan semua komponennya hingga kering.

 Perhatian: Pastikan semua komponen sudah benar-benar kering
sebelum merangkainya.

 Catatan: Semua komponennya tidak dapat dibersihkan dengan mesin
pencuci piring.

9 Pasang kembali filter ke wadah debu.

2

1

10 Pasang kembali wadah debu yang sudah dirangkai. Pertama, sejajarkan sisi
belakang wadah debu sebelum memasangnya.

 Catatan: Setelah pemeliharaan, selalu pastikan filter sudah terpasang di
alat sebelum alat digunakan.

Pemeliharaan Nozel PowerUp
1 Selalu matikan alat sebelum membersihkan sikat nozel.
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1

2

2 Tahan tombol di samping nozel dengan satu tangan sambil melepas sikat
dengan tangan yang lain.

3 Dengan hati-hati, urai rambut yang tersangkut di sikat. Bersihkan kotoran
dengan gunting agar lebih cepat.

4 Lepaskan tutup samping.

5 Urai rambut yang tersangkut di sikat.

6 Pasang kembali tutup.
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7 Saat merangkai kembali sikat, pastikan posisinya tepat sejajar dengan
terlebih dahulu menempatkan satu sisi sebelum memasang sisi yang lain.

8 Kunci sikat nozel dengan benar hingga terdengar bunyi "KLIK".

 Catatan: Periksa dan bersihkan kotoran di sekitar roda nozel.

Penggantian
Untuk membeli aksesori atau suku cadang, buka www.philips.com/parts-and-
accessories atau kunjungi dealer Philips terdekat. Anda juga dapat
menghubungi Pusat Layanan Konsumen Philips di negara Anda.
Suku cadang pengganti dan nomor tipe:

Filter pengganti XV1642

XV1642
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Baterai XV1622

XV1622

Rol sikat CP0667/01

CP0667/01

 Catatan: Ganti filter setiap 6 bulan untuk memastikan performa yang optimal.

Tanda antarmuka pengguna dan artinya
Tanda Keterangan tanda Arti tanda

E1 Lampu merah dan putih
berkedip pada saat yang
bersamaan.
Waktu habis setelah 10
detik, lalu mati.

Alat tidak berfungsi.
Keluarkan baterai, tunggu 10 detik, lalu pasang kembali
baterai. Jika solusi ini tidak berhasil, harap bawa alat ke pusat
servis Philips atau hubungi Pusat Layanan Konsumen.

E2 Lampu merah dan putih
berkedip bergantian.
Waktu habis setelah 10
detik, lalu mati.

Alat dioperasikan di bawah suhu fungsional.
Pindahkan alat ke ruangan yang lebih hangat. Jangan
menyimpan, mengisi daya, atau menggunakan alat pada suhu
di bawah 5 °C atau di atas 40 °C.

E3 Lampu merah dan putih
berkedip bergantian.
Waktu habis setelah 10
detik, lalu mati.

Alat dioperasikan di atas suhu fungsional.
Pindahkan alat ke ruangan yang lebih dingin, lalu dinginkan
alat selama beberapa saat. Jangan menyimpan, mengisi daya,
atau menggunakan alat pada suhu di bawah 5 °C atau di atas
40 °C.

E5 Lampu merah dan putih
berkedip pada saat yang
bersamaan.
Waktu habis setelah 10
detik, lalu mati.

Baterai rusak.
Bawa alat ke pusat servis Philips atau hubungi Pusat Layanan
Konsumen.

i4 Lampu merah dan putih
menyala
Waktu habis setelah 10
detik, lalu mati.

Nozel tersumbat.
Pastikan alat telah dimatikan. Bersihkan nozel sesuai dengan
buku panduan penggunaan dan periksa selang dengan
melepas selang dari alat utamanya. Keluarkan benda yang
tersangkut di nozel atau selang, lalu hidupkan kembali alat.
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Tanda Keterangan tanda Arti tanda

i5 Lampu merah dan putih
menyala.
Waktu habis setelah 10
detik, lalu mati.

Benda asing tersangkut di saluran aliran udara atau filter
tersumbat.
Pastikan alat telah dimatikan. Bersihkan nozel sesuai dengan
buku panduan penggunaan dan periksa selang dengan
melepas selang dari alat utamanya. Keluarkan benda yang
tersangkut di nozel atau selang, lalu hidupkan kembali alat.
Bersihkan filter. Ikuti petunjuk dalam buku panduan
penggunaan. Anda bisa membeli filter baru di toko online
Philips di www.philips.com/support atau di dealer Philips Anda.

i6 Lampu merah dan putih
menyala.
Waktu habis setelah 10
detik, lalu mati. 

Adaptor tidak dicabut.
Cabut adaptor sebelum menghidupkan kembali alat.

i7 Lampu merah menyala.
Waktu habis setelah 10
detik, lalu mati. 

Adaptor yang digunakan salah.
Gunakan hanya adaptor asli untuk mengisi baterai alat.

Lampu merah berkedip. Daya baterai hampir habis dan harus diisi daya. Isi daya alat
atau baterai dengan metode pengisian daya yang disarankan.

Mengatasi masalah
Bab ini berisi ringkasan masalah yang paling umum ditemui terkait alat. Jika
Anda tidak dapat mengatasi masalah dengan mengikuti informasi di bawah,
kunjungi www.home.id/support untuk melihat daftar pertanyaan umum atau
hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.

Masalah Kemungkinan penyebab Solusi

Alat tidak merespons saat
tombol daya ditekan.

Layar menunjukkan indikator
baterai berkedip.

Untuk mengisi daya baterai, sambungkan
alat ke stasiun pengisian daya atau
tancapkan penyedot debu genggam
langsung ke steker listrik pada adaptor.

Stasiun pengisian daya tidak
dipasang dengan stabil pada
dinding.

Sekrup yang menahan stasiun
pengisian daya longgar.

Kencangkan sekrupnya.

Ukuran sekrupnya salah. Pasang stasiun pengisian daya dengan
sekrup yang disediakan.

Stasiun pengisian daya tidak
terpasang pada dinding yang
stabil.

Periksa apakah dinding yang akan
digunakan untuk memasang stasiun
pengisian daya stabil.
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Masalah Kemungkinan penyebab Solusi

Alat tiba-tiba berhenti
berfungsi.

Saat alat mengalami malfungsi
internal, tombol tidak akan
merespons dan layar akan
tetap kosong.

Hubungkan alat ke stasiun pengisian daya
atau pasang penyedot debu genggam
langsung ke adaptor. Periksa layarnya. Jika
muncul kode kesalahan, Anda dapat
menemukan maknanya di buku panduan
penggunaan.

(kode: E2, E3) Alat tidak
berfungsi di suhu yang cocok.

Pastikan alat digunakan pada suhu 5-40 °C.

(kode: i4, i5) Rol sikat
tersangkut atau ada benda
tersangkut di saluran udara.

Pastikan alat telah dimatikan. Bersihkan
nozel sesuai dengan buku panduan
penggunaan dan periksa selang dengan
melepas selang dari alat utamanya.
Keluarkan benda yang tersangkut di nozel
atau selang, lalu hidupkan kembali alat.

(kode: i6) Adaptor tidak
dilepas.

Cabut adaptor sebelum menghidupkan
kembali alat.

Daya baterai hampir habis dan
harus diisi daya.

Isi daya alat atau baterai dengan metode
pengisian daya yang disarankan.

Daya isap alat ini lebih
rendah dari biasanya.

Filter dan siklon kotor. Kosongkan wadah debu. Bersihkan filter
dan siklon. Pastikan filter dicuci minimal
tiap sebulan sekali, jika alat digunakan
secara rutin. Pastikan rambut dan kotoran
yang tersangkut di siklon dibersihkan.

Wadah debu belum terpasang
dengan benar pada alat.

Pastikan wadah debu terpasang dengan
benar.

Benda asing tersangkut di
saluran aliran udara.

Lepaskan nozel dan periksa saluran udara
secara visual untuk memastikan aliran
udara bersih tanpa kotoran.

Ada debu yang keluar dari
alat.

Filter sudah kotor. Bersihkan filter. Lihat juga instruksi
pemeliharaan dalam "Pemeliharaan sistem
manajemen debu".

Filter tidak terpasang di alat. Pastikan filter telah dipasang pada alat dan
dirangkai dengan benar.

Ada sesuatu yang menghalangi
siklon.

Periksa apakah ada sesuatu yang
tersangkut di siklon, lalu bersihkan benda
yang menghalangi siklon. Juga pastikan
rambut dan kotoran yang tersangkut di
siklon dibersihkan. Lihat juga instruksi
pemeliharaan dalam "Cara 2:
Mengosongkan wadah debu saat debu
melebihi batas MAX".

Wadah debu belum terpasang
dengan benar pada alat.

Kosongkan wadah debu dan pasang
wadah debu dengan benar ke alat.
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Masalah Kemungkinan penyebab Solusi

Alat diputarbalikkan saat
dayanya mati.

Usahakan alat dalam posisi tetap tegak
saat dayanya mati.

Alat tidak bergerak dengan
lancar di sepanjang lantai
saat membersihkan karpet.

Daya isap yang dipilih terlalu
tinggi.

Kurangi daya isap. Lihat juga buku
panduan penggunaan.

Sikat tidak mau berputar. Sikat tersumbat oleh rambut
atau kotoran.

Bersihkan sikat dengan tangan atau
gunting. Lihat juga instruksi pemeliharaan
dalam "Pemeliharaan nozel PowerUp".

(kode: i4) Sikat dapat berhenti
berputar bila tertahan oleh
serabut yang tebal dari karpet.

Lepaskan penghalang dari nozel.
Matikan alat lalu hidupkan kembali.

Sikat rol tidak dipasang dengan
benar pada nozel setelah
dibersihkan.

Ikuti petunjuk pada bagian pembersihan di
buku panduan penggunaan untuk
memasang sikat rol ke nozel dengan benar.
Kencangkan sikat rol di dalam nozel
dengan memasang tuas pengunci dengan
benar.

Daya alat tidak terisi. Steker tidak disambungkan
dengan benar ke alat atau
adaptor tidak ditancapkan ke
stopkontak dinding dengan
benar.

Pastikan bahwa steker telah disambungkan
pada alat dengan benar dan adaptor telah
ditancapkan ke stopkontak dinding
dengan benar.

Steker tidak dipasang dengan
benar di stasiun pengisian
daya.

Pastikan steker dipasang dengan benar di
stasiun pengisian daya. Periksa apakah
steker miring dan stasiun pengisian daya
menahan steker dengan benar.

(kode: i7) Menggunakan
adaptor lain selain yang
disediakan.

Pastikan Anda menggunakan adaptor yang
disediakan.

(kode: E5) Baterai tidak
berfungsi.

Baterai rusak. Ganti baterai.

Jika sudah memeriksa semua poin di atas
dan daya alat masih belum terisi, bawa alat
ke pusat servis Philips atau hubungi Pusat
Layanan Konsumen.

Pengisian daya alat sangat
lambat.

Menggunakan adaptor
eksternal atau adaptor dari alat
lainnya.

Isi daya alat dengan adaptor yang
disediakan.

Baterai mengisi daya dan
terpasang, tetapi alat tidak
dapat dihidupkan.

Alat masih tersambung ke
adaptor.

Cabut alat dari adaptor lalu hidupkan
kembali alat.
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Masalah Kemungkinan penyebab Solusi

(kode: E1) Ada yang tidak beres
dengan alat.

Keluarkan baterai, tunggu 10 detik, lalu
pasang kembali baterai. Jika solusi ini tidak
berhasil, harap bawa alat ke pusat servis
Philips atau hubungi Pusat Layanan
Konsumen.

Sikat Turbo mini tidak
berfungsi dengan benar.

Sikat rol tersumbat. Bersihkan rambut pada sikat dengan
gunting. Ikuti petunjuk dalam buku
panduan penggunaan.

Sikat rol tersumbat oleh kain
atau permukaan saat
membersihkan.

Pastikan sikat Turbo mini selalu sejajar
dengan permukaan dan jangan menekan
sikat Turbo pada permukaan yang lunak.

Sikat rol tidak dipasang dengan
benar ke sikat Turbo mini.

Pastikan sikat rol dan sikat Turbo mini
disambungkan dengan benar dan tidak
ada celah di antara komponen. Ikuti
petunjuk dalam buku panduan.

Alat menimbulkan sengatan
statis.

Akumulasi listrik statis pada
alat. Makin rendah
kelembapan udara, maka
penumpukan listrik statis akan
makin banyak.

Hilangkan listrik statis pada alat dengan
sering-sering menempelkan selang pada
benda logam lain di ruangan (misalnya kaki
meja atau kursi, dsb.) Atau tingkatkan
kelembapan udara di ruangan.

Debu dan kotoran yang disedot
mengandung listrik statis.

Kosongkan wadah debu lalu bersihkan
filter sesuai dengan petunjuk dalam
panduan penggunaan.

Mode boost tidak dapat
diaktifkan.

Aktivasi saja tidak cukup. Tekan terus tombol mode Boost selama 2
detik untuk mengaktifkan mode Boost.

Nozel dioperasikan di atas suhu
fungsional agar dapat
menjalankan mode daya
lanjutan di Boost.

Matikan alat dan tunggu selama 15 menit.
Sentuh bagian atas nozel untuk mengecek
apakah nozel masih terasa hangat. Jika
nozel masih hangat, tunggu lebih lama
hingga nozel lebih dingin. Setelah nozel
mendingin, coba nyalakan kembali alat dan
aktifkan mode Boost.

Nozel dioperasikan di atas suhu
fungsional agar dapat
menjalankan mode daya
lanjutan di Boost.

Matikan alat dan tunggu selama 15 menit.
Sentuh bagian atas nozel untuk mengecek
apakah nozel masih terasa hangat. Jika
nozel masih hangat, tunggu lebih lama
hingga nozel lebih dingin. Setelah nozel
mendingin, coba nyalakan kembali alat dan
aktifkan mode Boost.
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Všeobecný popis

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233
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XC2223

XC2233

1 LED displej
2 Tlačítko režimu/Boost 
3 vypínač
4 ruční vysavač
5 prachová nádoba
6 baterie
7 filtr
8 Tlačítko ke snadnému otevření nádoby na prach
9 adaptér
10 Nástěnný držák
11 trubice
12 Jemný kartáček
13 Nástavec na čalounění
14 nástavec na štěrbiny
15 Hubice PowerUp
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 Přehled uživatelského rozhraní

1

2

3

4

1 Indikátor chyby/upozornění 
2 Indikátor napájení/režimu 
3 Tlačítko pro výběr režimu
4 Vypínač

Příprava k použití

Instalace nástěnného držáku
1 Převraťte nástěnný držák. Vložte nabíjecí port. Zkontrolujte, že kovová část je

vidět a ukazuje nahoru na přední stranu nástěnného držáku.

2 Lehkým zatlačením úhledně poskládejte kabel do určené drážky. Ujistěte se,
že nabíjecí port je rovně a nikoli pod úhlem.
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3 Zavřete páku. Podle slyšitelného cvaknutí se ujistěte, že je páka na svém místě.

130 ± 2 cm

4 Pevně připevněte nástěnný držák do zvolené pozice na stěně. Horní montážní
otvor pro šroub by měl být přibližně 130 cm nad zemí.

 Upozornění: Při vrtání otvorů do stěny může dojít k úrazu
elektrickým proudem, buďte proto opatrní. 

 Poznámka: Zkontrolujte, že umístění nástěnného držáku je zvoleno tak, že
může celý přístroj viset na stěně, aniž by se hubicí dotýkal podlahy.

5 Jakmile určíte optimální umístění a výšku pro skladování a nabíjení přístroje,
pevně šrouby utáhněte, aby byl nástěnný držák řádně upevněn. 

Sestavení přístroje
1 Připojte ruční vysavač k trubici. Připojení ověřte podle slyšitelného kliknutí.
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2 Připevněte hubici. Připojení ověřte podle slyšitelného kliknutí.

Skladování na nástěnném držáku
1 Pro maximální pohodlí má nástěnný držák dvě přihrádky na uložení dvou

tenkých příslušenství.

 Poznámka: Širší příslušenství, například nástavec na čalounění, nelze uložit
na nástěnný držák.

 Nabíjení přístroje

4.5
hr

Přístroj je vybaven baterií Li-Ion. Nabíjení vybité baterie na plné nabití trvá asi
4.5 hodin.
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1 Připojte akumulátor do těla přístroje. Podle slyšitelného cvaknutí se ujistěte,
že je řádně připojen.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Přístroj nabíjejte tak, že jej umístíte do namontovaného nástěnného držáku.

 Varování: Přístroj uschovávejte a nabíjejte při teplotě
v rozmezí 5 °C až 40 °C.

 Poznámka: Také můžete položit ruční vysavač na rovný a stabilní povrch
a zapojit nabíjecí kabel přímo do přístroje.

3 Přístroj je navržen tak, aby dosáhl úplného nabití do 4.5 hodin.

Použití přístroje

Čištění podlahy
Vysávání tvrdých a měkkých podlah s upravenými režimy
1 Stisknutím vypínače zařízení zapněte. 

 Poznámka: Pokud chcete přístroj vypnout, znovu stiskněte tlačítko
pro zapnutí/vypnutí přístroje. 
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2 Pomocí tlačítka režimu můžete přepínat mezi třemi různými nastaveními
výkonu:

Režim Eco Normální režim Režim Turbo

Změna režimů
Stisknutím tlačítka režimu přepínejte mezi režimem Eco, normálním režimem
a režimem Turbo. 
 Režim Eco
Režim ECO: Přístroj pracuje na nízké úrovni energie a omezuje spotřebu energie.
 Normální režim

Normální režim: Toto je výchozí režim. Přístroj pracuje na mírné, vyvážené
úrovni výkonu.
 Režim Turbo
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Režim Turbo: Přístroj pracuje na vysoký výkon při intenzivním čištění.

Univerzální použití a příslušenství
 Varování: Ať použijete jakékoli příslušenství, nevysávejte vodu ani jiné

tekutiny.

Používání ručního vysavače
Ruční vysavač můžete použít k vysávání prachu přímo bez jakéhokoli čisticího
nástavce.

Používání hubice
1 Hubici PowerUp připojte přímo k ručnímu vysavači.

2 Tato kombinace je vhodná k čištění dynamických výšek povrchu, například na
schodišti.
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Používání štěrbinového nástavce
1 Chcete-li připevnit štěrbinový nástavec, připevněte trubici nebo ruční vysavač

k štěrbinovému nástavci.

2 Štěrbinový nástavec můžete použít k vysávání úzkých rohů nebo obtížně
přístupných míst. Nastavení výkonu můžete upravit podle svých potřeb.

Použití jemného kartáčku
1 Chcete-li připevnit jemný kartáč, připevněte trubici nebo ruční vysavač

k jemnému kartáči.

2 Měkký kartáček je navržen pro specializované povrchy.

Používání nástavce na čalounění
1 Chcete-li připevnit nástavec na čalounění, připevněte trubici nebo ruční

vysavač k nástavci na čalounění.
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2 Nástavec na čalounění je ideální k čištění nábytku měkkou látkou.

Po použití – údržba

Častá údržba po každém cyklu čištění
Nádobu na prach vyprázdněte po každém použití, nebo dosahuje-li prach na
úroveň značky MAX.

1 Přístroj vypněte.

2 Vyjměte ruční vysavač.
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2
1

3 Vyjměte nádobu na prach z trubice.

Možnost 1: Denní údržba s běžným znečištěním domácnosti

2

1

1 Držte přístroj pod úhlem 45 stupňů, jak je uvedeno na obrázku. Vyjměte
nádobu na prach stisknutím uvolňovacího tlačítka. Uvolňovací tlačítko se
nachází na spodní straně nádoby.

2 Po vyprázdnění nádoby zavřete spodní víko.

 Poznámka: Vyprázdnění nádoby na prach dříve, než znečištění překročí
indikátor MAX, umožní spotřebiči fungovat za optimálních podmínek.

 Tip: Při zachytávání většího množství nečistot (například zvířecí srsti) nebo
při nahromadění nečistot nad indikátor MAX na nádobě se mohou nasbírané
nečistoty zachytit mezi nádobou a cyklonem. Při údržbě přístroje postupujte
podle kapitoly „Vyprazdňování nádoby, když nečistoty přesahují rysku
MAX“.

Možnost 2: Vyprazdňování nádoby, když nečistoty přesahují
rysku MAX
Vyprazdňování nádoby, když nečistoty přesahují rysku MAX.

2
1

1 Vyjměte nádobu na prach stisknutím tlačítka pro uvolnění nádoby.
Uvolňovací tlačítko nádoby se nachází ve vnitřním rohu dna nádoby.
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2 Nad nádobou na prach odstraňte z nádoby barevnou přepadovou trubku.

3 Vysypáním nečistot vyprázdníte nádobu na prach.

Pravidelná údržba v intervalech
Údržba systému odsávání prachu
Filtr čistěte nejméně jednou za měsíc, nebo pokud se zobrazí upozornění na
čištění filtru.

2
1

1 Držte přístroj pod úhlem 45 stupňů, jak je uvedeno na obrázku. Vyjměte
nádobu na prach stisknutím tlačítka pro uvolnění nádoby. Uvolňovací tlačítko
nádoby se nachází ve vnitřním rohu dna nádoby.

2

1

2 Vyprázdněte nádobu na prach aktivováním víka se snadným uvolněním. Po
vyprázdnění nádoby zavřete víko. 
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5×

3 Filtr vyčistěte otočením barevného knoflíku alespoň 5krát.

4 Vyjměte filtr. Zkontrolujte, zda se odstranily nečistoty mezi záhyby filtru. 

5 Vyjměte filtr z původní polohy a vysypte prach. Opakujte kroky 3 až 5, dokud
nebudou čepele filtru čisté. 

6 Odstraňte celou přepadovou trubku z nádoby. Tím umožníte, aby se z nádoby
uvolnily hluboce zachycené nečistoty. 

7 V rámci důkladné údržby omyjte nádobu na prach a cyklon pod tekoucí
vodou nebo v teplé mýdlové vodě.

 Upozornění: Filtr HEPA neumývejte.
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8 Omytou nádobu na prach a dané příslušenství otřete dosucha.

 Upozornění: Než vše složíte dohromady, zkontrolujte, zda jsou
všechny součásti dokonale suché.

 Poznámka: Žádné součásti nelze mýt v myčce.

9 Znovu filtr namontujte do nádoby na prach.

2

1

10 Sestavenou nádobu vraťte zpět. Nejprve správně natočte zadní stranu
a teprve poté zavěste nádobu tam, kam patří.

 Poznámka: Před použitím po provedené údržbě vždy zkontrolujte, že je
filtr namontován v přístroji.

Údržba hubice PowerUp
1 Před čištěním kartáče v hlavici přístroj vždy vypněte.

1

2

2 Jednou rukou podržte tlačítko na boku hubice a druhou rukou vyjměte
kartáč.
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3 Opatrně z kartáče odstraňte všechny zamotané vlasy. Při odstranění
znečištění si pomozte nůžkami.

4 Vyjměte boční víčko.

5 Odstraňte z kartáče namotané vlasy.

6 Znovu víčko nasaďte.

7 Při opětovném sestavování kartáče zajistěte jeho správné zarovnání tak, že
nejprve nasadíte jednu stranu a teprve poté zacvaknete druhou stranu.
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8 Uzamkněte kartáč v hlavici utahováním, dokud neuslyšíte cvaknutí.

 Poznámka: Zkontrolujte a odstraňte případné znečištění kolem koleček trysky.

Výměna
Chcete-li koupit příslušenství nebo náhradní díly, navštivte adresu
www.philips.com/parts-and-accessories nebo se obraťte na prodejce výrobků
Philips. Také se můžete obrátit na středisko péče o zákazníky společnosti Philips
ve své zemi.
Náhradní součásti a typová označení:

Náhradní filtr XV1642

XV1642

Baterie XV1622

XV1622

Váleček kartáče CP0667/01

CP0667/01

 Poznámka: Filtr vyměňujte každých 6 měsíců, abyste zaručili maximální výkon.
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Signály v uživatelském rozhraní a jejich význam
Signa­
lizace

Popis signálu Význam signalizace

E1 Červená a bílá kontrolka
blikají současně.
Po 10 sekundách
přestanou a přístroj se
vypne.

Porucha přístroje.
Vyjměte baterii, počkejte 10 sekund a poté ji vložte zpět. Pokud
to nepomůže, odneste přístroj do servisního střediska Philips
nebo se obraťte na centrum péče o zákazníky.

E2 Červená a bílá kontrolka
blikají střídavě.
Po 10 sekundách
přestanou a přístroj se
vypne.

Přístroj je provozován při nižší teplotě, než je provozní teplota.
Přemístěte přístroj do teplejší místnosti. Přístroj neskladujte,
nenabíjejte ani nepoužívejte při teplotách nižších než 5 °C nebo
vyšších než 40 °C.

E3 Červená a bílá kontrolka
blikají střídavě.
Po 10 sekundách
přestanou a přístroj se
vypne.

Přístroj je provozován při vyšší teplotě, než je provozní teplota.
Přesuňte přístroj do chladnější místnosti a nechejte ho na chvíli
chladit. Přístroj neskladujte, nenabíjejte ani nepoužívejte při
teplotách nižších než 5 °C nebo vyšších než 40 °C.

E5 Červená a bílá kontrolka
blikají současně.
Po 10 sekundách
přestanou a přístroj se
vypne.

Baterie je poškozená.
Odneste přístroj do servisního střediska Philips nebo se obraťte
na centrum péče o zákazníky.

i4 Červená a bílá kontrolka
svítí.
Po 10 sekundách
přestanou a přístroj se
vypne.

Hubice je ucpaná.
Ujistěte se, že je přístroj vypnutý. Vyčistěte hubici podle
uživatelské příručky a zkontrolujte trubici jejím vyjmutím
z hlavního přístroje. Vyjměte předmět z hubice nebo trubice a
přístroj znovu spusťte.

i5 Červená a bílá kontrolka
svítí.
Po 10 sekundách
přestanou a přístroj se
vypne.

V kanálu proudění vzduchu se zasekl cizí předmět nebo je
ucpaný filtr.
Ujistěte se, že je přístroj vypnutý. Vyčistěte hubici podle
uživatelské příručky a zkontrolujte trubici jejím vyjmutím
z hlavního přístroje. Vyjměte předmět z hubice nebo trubice a
přístroj znovu spusťte.
Vyčistěte filtr. Postupujte podle pokynů v uživatelské příručce.
Nové filtry je možné zakoupit v online obchodě Philips na
adrese www.philips.com/support nebo u vašeho prodejce
Philips.

i6 Červená a bílá kontrolka
svítí.
Po 10 sekundách
přestanou a přístroj se
vypne. 

Adaptér není odebrán.
Před použitím přístroje odeberte adaptér.
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Signa­
lizace

Popis signálu Význam signalizace

i7 Červené kontrolky svítí.
Po 10 sekundách
přestanou a přístroj se
vypne. 

Je použit nesprávný adaptér.
K nabíjení přístroje používejte pouze originální adaptér.

Červená kontrolka bliká. Baterie je téměř vybitá a je nutné ji nabít. Nabijte přístroj nebo
baterii pomocí doporučeného způsobu nabíjení.

Odstraňování problémů
Tato kapitola uvádí přehled nejběžnějších problémů, se kterými se můžete
u tohoto přístroje setkat. Pokud se vám nepodaří problém vyřešit za pomoci
následujících informací, navštivte web www.home.id/support, kde najdete
odpovědi na nejčastější dotazy. Případně kontaktujte středisko péče o zákazníky
ve své zemi.

Problém Možná příčina Řešení

Přístroj nereaguje na
stisknutí tlačítka
zapnutí/vypnutí.

Na displeji bliká indikátor
baterie.

Chcete-li baterii nabít, připojte přístroj
k nabíjecí stanici nebo připojte ruční
vysavač přímo do zástrčky adaptéru.

Nabíjecí stanice není na
stěně stabilní.

Šrouby držící nabíjecí stanici
jsou uvolněné.

Utáhněte šrouby.

Šrouby nemají správnou
velikost.

Nabíjecí stanici namontujte pomocí
dodaných šroubů.

Nabíjecí stanice není
připevněna ke stabilní stěně.

Zkontrolujte, zda je stěna, na kterou bude
nabíjecí stanice namontována, stabilní.

Přístroj najednou přestal
fungovat.

Pokud má přístroj vnitřní
poruchu, tlačítka nebudou
reagovat a obrazovka zůstane
prázdná.

Připojte přístroj k nabíjecí stanici nebo
připojte ruční vysavač přímo k adaptéru.
Zkontrolujte displej. Pokud se zobrazí
chybový kód, jeho význam můžete nalézt
v uživatelské příručce.

(kód: E2, E3) Přístroj nepracuje
při vhodné teplotě.

Dbejte na to, aby se přístroj používal při
teplotách 5 až 40 °C.

(kód: i4, i5) Váleček kartáče se
zasekl nebo v kanálu proudění
vzduchu uvízly předměty.

Ujistěte se, že je přístroj vypnutý. Vyčistěte
hubici podle uživatelské příručky a
zkontrolujte trubici jejím vyjmutím
z hlavního přístroje. Vyjměte předmět
z hubice nebo trubice a přístroj znovu
spusťte.

(kód: i6) Adaptér není odebrán. Před použitím přístroje odeberte adaptér.

Baterie je téměř vybitá a je
nutné ji nabít.

Nabijte přístroj nebo baterii pomocí
doporučeného způsobu nabíjení.
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Problém Možná příčina Řešení

Sací výkon přístroje je nižší,
než je obvyklé.

Filtr a cyklon jsou znečištěné. Vyprázdněte nádobu na prach. Vyčistěte
filtr a cyklon. Při pravidelném používání
přístroje nezapomeňte filtr mýt alespoň
jednou měsíčně. Ujistěte se, že jsou
odstraněny veškeré vlasy a nečistoty
ucpané v cyklonu.

Prachová nádoba není k
přístroji správně připevněna.

Ujistěte se, že je prachová nádoba k přístroji
správně připevněna.

V kanálu proudění vzduchu
jsou zaseknuté cizí předměty.

Odstraňte hubici a vizuálně zkontrolujte
vzduchový kanál, abyste se ujistili, že
průchod vzduchu je čistý a volný.

Z přístroje uniká prach. Filtr je znečištěný. Vyčistěte filtr. Viz také pokyny k údržbě
v části „Údržba systému odsávání prachu“.

V přístroji není nainstalován
filtr.

Ověřte, zda je filtr správně sestaven
a vložen do přístroje.

Cyklon je ucpán. Zkontrolujte, zda není v cyklonu nějaký
předmět a odstraňte případné nečistoty,
které cyklon ucpaly. Zajistěte také, aby byly
odstraněny veškeré vlasy a nečistoty uvízlé
v cyklonu. Viz také pokyny k údržbě v části
„Možnost 2: Vyprazdňování nádoby na
prach, když nečistoty přesahují rysku MAX“.

K přístroji není správně
připevněna nádoba na prach.

Nádobu na prach vyprázdněte a připevněte
ji správně k přístroji.

Přístroj se při vypnutém
napájení otáčí nebo převrací.

Když je přístroj vypnutý, udržujte jej ve
svislé poloze.

Přístroj se při čištění koberce
nepohybuje hladce po
podlaze.

Zvolený sací výkon je příliš
vysoký.

Snižte sací výkon. Viz také uživatelská
příručka.

Kartáč se přestal otáčet. Kartáč je ucpaný vlasy nebo
nečistotami.

Vyčistěte kartáček rukou nebo nůžkami. Viz
také pokyny k údržbě v části „Údržba
hubice PowerUp“.

(kód: i4) Pokud vlákna koberce
s dlouhým vlasem kladou příliš
velký odpor, může se kartáček
přestat otáčet.

Odstraňte překážku z hubice.
Vypněte přístroj a poté ho znovu zapněte.

Rotační kartáček nebyl po
čištění správně vsazen do
hubice.

Rotační kartáč správně vsaďte do hubice
podle pokynů v kapitole čištění
v uživatelské příručce. Rotační kartáč
zajistěte v hubici zacvaknutím upínací páky.

Přístroj se nenabíjí. Napájecí zástrčka není správně
zapojena do přístroje nebo
adaptér není správně zapojený
do zásuvky.

Ujistěte se, že je napájecí zástrčka správně
zapojena do přístroje a že adaptér je
správně zapojený do zásuvky.
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Problém Možná příčina Řešení

Zástrčka není v nabíjecí stanici
správně umístěna.

Zkontrolujte, zda je zástrčka správně
upevněna v nabíjecí stanici. Zkontrolujte,
zda je zástrčka nakloněná a zda nabíjecí
stanice drží zástrčku na místě.

(kód: i7) Je použit jiný než
dodaný adaptér.

Ujistěte se, že používáte dodaný síťový
adaptér.

(kód: E5) Baterie nefunguje
správně.

Baterie selhala. Vyměňte baterii.

Pokud tyto kroky nepomohou a přístroj se
stále nenabíjí, obraťte se na naše servisní
středisko nebo centrum péče o zákazníky.

Přístroj se nabíjí velice
pomalu.

Je použit externí adaptér nebo
adaptér z jiných přístrojů.

Nabíjejte přístroj pomocí dodávaného
adaptéru.

Baterie je nabitá a připojená,
ale přístroj nelze zapnout.

Přístroj je stále ještě připojen
k adaptéru.

Před restartováním vyjměte přístroj
z adaptéru.

(kód: E1) S přístrojem není něco
v pořádku.

Vyjměte baterii, počkejte 10 sekund a poté
ji vložte zpět. Pokud to nepomůže, odneste
přístroj do servisního střediska Philips nebo
se obraťte na centrum péče o zákazníky.

Mini Turbo kartáč nefunguje
správně.

Rotační kartáč je zablokovaný. Nůžkami odstraňte z kartáče chlupy.
Postupujte podle pokynů v uživatelské
příručce.

Rotační kartáč je při čištění
blokován tkaninou nebo
povrchem.

Udržujte mini Turbo kartáč v úrovni
povrchu a nezatlačujte ho do měkkých
povrchů.

Rotační kartáč není správně
umístěn v mini Turbo kartáči.

Ujistěte se, že rotační kartáček a mini Turbo
kartáček jsou správně připojeny a není mezi
nimi mezera. Postupujte podle pokynů
uvedených v příručce.

Přístroj způsobuje statické
výboje.

V přístroji vzniká statická
elektřině. Čím nižší je vlhkost
vzduchu, tím více statické
elektřiny vzniká.

Vybíjejte přístroj tak, že trubici často
přiložíte k jiným kovovým předmětům
v místnosti (například nohám stolu nebo
židle atd.). Nebo zvyšte vlhkost vzduchu
v místnosti.

Vysávaný prach a nečistoty se
nehýbají.

Vyprázdněte nádobu na prach a očistěte
filtr podle pokynů v uživatelské příručce.

Režim Boost nelze aktivovat. Aktivace nestačí. Dlouhým stiskem tlačítka režimu Boost po
dobu 2 sekund aktivujete režim Boost.
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Problém Možná příčina Řešení

Hubice je provozována při
teplotě vyšší, než je její
provozní teplota, aby mohla
v režimu Boost pracovat
v režimu zvýšeného výkonu.

Vypněte přístroj a vyčkejte 15 minut.
Dotykem zjistěte, jestli je horní část krytu
hubice stále teplá. Pokud ano, počkejte, až
hubice vychladne. Jakmile tryska vychladne,
zkuste přístroj znovu zapnout a aktivujte
režim Boost.

Hubice je provozována při
teplotě vyšší, než je její
provozní teplota, aby mohla
v režimu Boost pracovat
v režimu zvýšeného výkonu.

Vypněte přístroj a vyčkejte 15 minut.
Dotykem zjistěte, jestli je horní část krytu
hubice stále teplá. Pokud ano, počkejte, až
hubice vychladne. Jakmile tryska vychladne,
zkuste přístroj znovu zapnout a aktivujte
režim Boost.
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Introduktion
Tak, fordi du har købt dette produkt! For at få fuldt udbytte af den support, vi
tilbyder, skal du registrere dit produkt på www.home.id.
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Generel beskrivelse

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 LED-display
2 Mode-/Boost-knap 
3 Afbryderknap
4 Håndholdt enhed
5 Støvbeholder
6 Batteri
7 Filter
8 Knap til nem åbning af støvbeholder
9 Adapter
10 Vægbeslag
11 Støvsugerrør
12 Blød børste
13 Mundstykke til møbelstof
14 Sprækkemundstykke
15 PowerUp-mundstykke
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 Oversigt over brugergrænsefladen

1

2

3

4

1 Fejl-/meddelelsesindikator 
2 Strøm-/funktionsindikator 
3 Funktionsknap
4 Afbryderknap

Klargøring

Installation af vægbeslag
1 Vend vægbeslaget om. Sæt opladningsporten i, og sørg for, at metaldelen er

synlig og peger lodret på forsiden af vægbeslaget.

2 Arranger kablet omhyggeligt ved at stikke det ind i den dertil beregnede rille.
Sørg for, at opladningsporten sidder lige og ikke skråt.
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3 Luk håndtaget. Der skal lyde et "KLIK", når håndtaget går i indgreb.

130 ± 2 cm

4 Fastgør vægbeslaget sikkert på det ønskede sted på væggen, og sørg for, at
det øverste monteringsskruehul er ca. 130 cm over gulvet.

 Forsigtig: Pas på, når du borer hullerne for at montere
vægbeslaget, så du ikke risikerer at få elektrisk stød. 

 Bemærk: Kontrollér, at placeringen af vægbeslaget gør det muligt at
hænge hele apparatet på væggen, uden at mundstykket kommer i kontakt
med gulvet.

5 Når du har fundet den optimale position og højde til opbevaring og
opladning af apparatet, skal du spænde skruerne godt fast, så vægbeslaget
hænger sikkert fast. 

Samling af apparatet
1 Fastgør den håndholdte enhed til røret. Bekræft fastgørelsen med en "KLIK"-

lyd.
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2 Sæt mundstykket på. Bekræft fastgørelsen med en "KLIK"-lyd.

Opbevaring på vægbeslaget
1 For at gøre det så praktisk som muligt har vægbeslaget to åbninger til

opbevaring af to smalle tilbehørsdele.

 Bemærk: Bredere tilbehør, f.eks. mundstykket til møbelstof, kan ikke
opbevares på vægbeslaget.

 Opladning

4.5
hr

Apparatet er udstyret med et li-ion-batteri. Det tager ca. 4.5 timer at oplade fra
tom til fuld.
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1 Sæt batteripakken fast på apparatets hoveddel, og sørg for en sikker
tilslutning, der kan høres med en "KLIK"-lyd.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Oplad apparatet ved at placere det på det monterede vægbeslag.

 Advarsel: Opbevar og oplad apparatet ved en temperatur
over 5 °C og under 40 °C.

 Bemærk: Du kan også placere den håndholdte enhed på en plan og stabil
overflade og tilslutte opladningskablet direkte til apparatet.

3 Apparatet er designet til at nå en komplet opladning inden for 4.5 timer.

Sådan bruges apparatet

Gulvrengøring
Støvsugning af hårde og bløde gulve med tilpassede
tilstande
1 Tænd apparatet ved tryk på on/off-knappen. 

 Bemærk: Tryk på afbryderknappen igen for at slukke for apparatet. 
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2 Brug funktionsknappen til at skifte mellem tre forskellige effektindstillinger:
Eco-tilstand Normal tilstand Turbo-tilstand

Skift af tilstand
Tryk på funktionsknappen for at skifte mellem Eco-tilstand, Normal tilstand og
Turbo-tilstand. 
 Eco-tilstand
Eco-tilstand: Apparatet kører ved et lavt effektniveau for at reducere
energiforbruget.
 Normal tilstand

Normal tilstand: Dette er tilstanden som standard. Apparatet kører ved et
moderat, afbalanceret effektniveau.
 Turbo-tilstand

Turbo-tilstand: Apparatet kører ved høj effekt til intensiv rengøring.
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Alsidig anvendelse og tilbehør
 Advarsel: Når du bruger tilbehør, må du ikke støvsuge vand eller andre

væsker op.

Brug af den håndholdte enhed
Du kan bruge den håndholdte enhed direkte uden noget rengøringsværktøj til
at støvsuge støv op.

Brug af mundstykket
1 Sæt PowerUp-mundstykket direkte på den håndholdte enhed.

2 Denne kombination er beregnet til rengøring af overflader med varierende
højde, f.eks. trapper.
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Brug af sprækkemundstykket
1 Sæt røret eller den håndholdte enhed i sprækkemundstykket for at montere

det.

2 Du kan bruge sprækkemundstykket til at rengøre smalle hjørner eller svært
tilgængelige steder. Du kan justere indstillingerne for sugestyrke efter dine
rengøringsbehov.

Brug af den bløde børste
1 Sæt røret eller den håndholdte enhed i den bløde børste for at montere den.

2 Den bløde børste er beregnet til sarte overflader.

Brug af mundstykket til møbelstof
1 Sæt røret eller den håndholdte enhed i mundstykket til møbelstof for at

montere det.
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2 Mundstykket til møbelstof er ideelt til rengøring af møbler med blødt stof.

Efter brug – vedligeholdelse

Hyppig vedligeholdelse efter hver rengøringscyklus
Tøm støvbeholderen efter hver brug, eller når støvet er ved at nå MAKS.-
niveauindikatoren.

1 Sluk for apparatet.

2 Fjern den håndholdte enhed.
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2
1

3 Fjern støvbeholderen fra røret.

Mulighed 1: Daglig vedligeholdelse ved almindeligt
husholdningssnavs

2

1

1 Hold apparatet i en 45 graders vinkel som vist på illustrationen. Fjern
støvbeholderen ved at trykke på udløserknappen. Udløserknappen sidder i
bunden af beholderen.

2 Luk bundlåget efter tømning af beholderen.

 Bemærk: Hvis støvbeholderen tømmes, før snavset kommer over MAX-
indikatoren, kan apparatet fungere optimalt.

 Tip: Når du opsamler større stykker snavs (f.eks. dyrehår), eller når snavset
kommer over MAX-indikatoren på beholderen, kan det opsamlede snavs
sætte sig fast mellem beholderen og cyklonen. Følg kapitlet "Tømning af
beholderen, når snavset kommer over MAX-linjen" for at vedligeholde
apparatet.

Mulighed 2: Tømning af beholderen, når snavset kommer
over MAX-linjen
Tømning af beholderen, når snavset kommer over MAX-linjen.
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2
1

1 Fjern støvbeholderen ved at trykke på beholderens udløserknap. Beholderens
udløserknap sidder i det indvendige hjørne af beholderens bund.

2 Fjern den farvede cyklon fra beholderen over en skraldespand.

3 Tøm støvbeholderen ved at hælde snavset ud.

Periodisk vedligeholdelse med jævne mellemrum
Vedligeholdelse af støvhåndteringssystem
Rengør filteret mindst én gang om måneden, eller når du får en meddelelse om,
at filteret skal rengøres.

2
1

1 Hold apparatet i en 45 graders vinkel som vist på illustrationen. Fjern
støvbeholderen ved at trykke på beholderens udløserknap. Beholderens
udløserknap sidder i det indvendige hjørne af beholderens bund.
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2

1

2 Tøm støvbeholderen ved at aktivere låget med nem udløsning. Luk låget efter
tømning af beholderen. 

5×

3 Rengør filteret ved at dreje den farvede knap mindst 5 gange.

4 Træk filteret ud. Kontrollér, om snavset mellem filterfolderne er fjernet. 

5 Tag filteret ud af dets oprindelige position, og tøm støvet ud. Gentag trin 3 til
5, indtil filterlamellerne er rene. 

6 Fjern hele cyklonen fra beholderen. På den måde kan snavs, der sidder dybt
fast, frigøres fra beholderen. 
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7 Rengør støvbeholderen og cyklonen under rindende vand eller i varmt
sæbevand for at sikre en grundig vedligeholdelse.

 Forsigtig: HEPA-filteret må ikke vaskes.

8 Tør den rengjorte støvbeholder og de relevante dele af.

 Forsigtig: Sørg for, at alle dele er helt tørre, før du samler dem.

 Bemærk: Ingen af delene må rengøres i opvaskemaskinen.

9 Sæt filteret tilbage i støvbeholderen.

2

1

10 Sæt den samlede støvbeholder tilbage. Juster først bagsiden af beholderen,
før du vipper den på plads.

 Bemærk: Sørg altid for, at filteret er på plads i apparatet efter
vedligeholdelse, før du bruger det.

Vedligeholdelse af PowerUp-mundstykket
1 Sluk altid for apparatet, før du rengør mundstykkets børste.
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1

2

2 Hold knappen på siden af mundstykket med den ene hånd, mens børsten
fjernes med den anden.

3 Fjern forsigtigt sammenfiltrede hår fra børsten. Brug en saks til at hjælpe med
at fjerne snavs.

4 Fjern sidedækslet.

5 Fjern alt sammenfiltret hår i børsten.

6 Saml dækslet igen.
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7 Når du samler børsten igen, skal du sikre korrekt justering ved først at sætte
den ene side på plads, før den anden side klikkes på.

8 Lås mundstykkets børste ved at fastgøre den, indtil du hører en "KLIK"-lyd.

 Bemærk: Kontrollér, om der sidder snavs omkring mundstykkets hjul.

Udskiftning
Du kan købe tilbehør og reservedele på www.philips.com/parts-and-
accessories eller hos din Philips-forhandler. Du kan også kontakte det lokale
Philips kundecenter.
Reservedele og typenumre:

Udskiftningsfilter XV1642

XV1642
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Batteri XV1622

XV1622

Børsterulle CP0667/01

CP0667/01

 Bemærk: Udskift filteret hver 6. måned for at sikre den optimale ydeevne.

Brugergrænsefladesignaler og deres betydning
Signal Beskrivelse af signal Signalets betydning

E1 Det røde og de hvide
indikatorlys blinker
samtidigt.
Timeout efter 10 sekunder,
hvorefter apparatet
slukkes.

Fejl i apparatet.
Fjern batteriet, vent 10 sekunder og sæt batteriet i igen. Hvis
dette ikke virker, skal apparatet medbringes til et Philips
servicecenter, eller du kan kontakte kundeplejecenteret.

E2 Det røde og det hvide
indikatorlys blinker
skiftevis.
Timeout efter 10 sekunder,
hvorefter apparatet
slukkes.

Apparatet er blevet betjent under den funktionelle temperatur.
Flyt apparatet til et varmere rum. Opbevar, oplad og brug ikke
apparatet ved en temperatur under 5 °C eller over 40 °C.

E3 Det røde og de hvide
indikatorlys blinker
skiftevis.
Timeout efter 10 sekunder,
hvorefter apparatet
slukkes.

Apparatet er blevet betjent over behørig driftstemperatur.
Flyt apparatet til et køligere rum, og lad det køle af i et stykke
tid. Opbevar, oplad og brug ikke apparatet ved en temperatur
under 5 °C eller over 40 °C.

E5 Det røde og de hvide
indikatorlys blinker
samtidigt.
Timeout efter 10 sekunder,
hvorefter apparatet
slukkes.

Batteriet er beskadiget.
Aflever apparatet hos et autoriseret Philips-servicecenter, eller
kontakt kundeplejecenteret.
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Signal Beskrivelse af signal Signalets betydning

i4 Det røde og det hvide
indikatorlys er tændt
Timeout efter 10 sekunder,
hvorefter apparatet
slukkes.

Mundstykket er tilstoppet.
Bekræft, at apparatet er slukket. Rengør mundstykket efter
brugervejledningens anvisninger, og kontrollér slangen ved at
fjerne den fra hovedapparatet. Fjern genstanden i mundstykket
eller slangen, og genstart apparatet.

i5 Det røde og de hvide
indikatorlys er tændt.
Timeout efter 10 sekunder,
hvorefter apparatet
slukkes.

Et fremmedlegeme sidder fast i luftpassagen, eller filteret er
tilstoppet.
Bekræft, at apparatet er slukket. Rengør mundstykket efter
brugervejledningens anvisninger, og kontrollér slangen ved at
fjerne den fra hovedapparatet. Fjern genstanden i mundstykket
eller slangen, og genstart apparatet.
Rengør filteret. Følg instruktionerne i brugervejledningen. Du
kan købe nye filtre i Philips' onlinebutik på
www.philips.com/support eller hos din Philips-forhandler.

i6 Det røde og de hvide
indikatorlys er tændt.
Timeout efter 10 sekunder,
hvorefter apparatet
slukkes. 

Adapteren er ikke fjernet.
Fjern adapteren, inden apparatet betjenes.

i7 Det røde indikatorlys er
tændt.
Timeout efter 10 sekunder,
hvorefter apparatet
slukkes. 

Der bruges en forkert adapter.
Brug kun den originale adapter til at oplade apparatet.

Det røde lys blinker. Batteriniveauet er lavt og skal oplades. Oplad apparatet eller
batteriet vha. den anbefalede opladningsmetode.

Fejlfinding
Dette afsnit opsummerer de mest almindelige problemer, der kan forekomme
ved brug af apparatet. Har du brug for yderligere hjælp og vejledning, så besøg
www.home.id/support for at se en liste med ofte stillede spørgsmål, eller
kontakt din lokale Philips-forbrugerlinje.

Problem Mulig årsag Løsning

Apparatet reagerer ikke, når
der trykkes på
afbryderknappen.

Batteriindikatoren blinker på
displayet.

For at lade batteriet op skal apparatet
forbindes med opladestationen eller den
håndholdte støvsuger skal forbindes
direkte til adapterens stik.

Opladestationen er ikke
stabil mod væggen.

De skruer, der holder
opladestatonen, er løse.

Spænd skruerne.

Skruerne har ikke den rigtige
størrelse.

Fastspænd opladestationen med de
medfølgende skruer.
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Problem Mulig årsag Løsning

Opladestationen er ikke
monteret på en stabil væg.

Kontrollér, at den væg, opladestationen vil
blive monteret på, er stabil.

Apparatet holder pludselig
op med at fungere.

Når apparatet har en intern
funktionsfejl, vil knapperne ikke
reagere, og skærmen vil
forblive blank.

Forbind apparatet med opladestationen
eller forbind den håndholdte støvsuger
direkte til adapterens stik. Tjek displayet.
Hvis der vises en fejlkode, kan du finde dens
betydning i brugervejledningen.

(kode: E2, E3) Apparatet kører
ikke ved en passende
temperatur.

Sørg for, er apparatet anvendes i
temperaturer indenfor 5–40 °C.

(kode: i4, i5) Børsterullen sidder
fast, eller der sidder objekter
fast under luftstrømskanalen.

Bekræft, at apparatet er slukket. Rengør
mundstykket efter brugervejledningens
anvisninger, og kontrollér slangen ved at
fjerne den fra hovedapparatet. Fjern
genstanden i mundstykket eller slangen, og
genstart apparatet.

(kode: i6) Adapteren er ikke
fjernet.

Fjern adapteren, inden apparatet betjenes.

Batteriniveauet er lavt og skal
oplades.

Oplad apparatet eller batteriet vha. den
anbefalede opladningsmetode.

Apparatet har en lavere
sugestyrke end normalt.

Filteret og cyklonfilteret er
snavsede.

Tøm støvbeholderen. Rengør filteret og
cyklonen. Sørg for, at filteret vaskes mindst
én gang om måneden, når apparatet
bruges jævnligt. Sørg for, at hår og snavs,
der sidder fast i cyclonen, fjernes.

Støvbeholderen er ikke sat
korrekt på apparatet.

Sørg for, at støvbeholderen er sat korrekt
på.

Der sidder fremmedlegemer
fast i luftkanalen.

Fjern mundstykket, og efterse luftkanalen
visuelt for at sikre, at luftpassagen er ren og
fri.

Der slipper støv ud af
apparatet.

Filteret er snavset. Rengør filteret. Se også
vedligeholdelsesvejledningen under
"Vedligeholdelse af
støvhåndteringssystem".

Filteret sidder ikke i apparatet. Sørg for, at filteret er placeret i apparatet,
og at apparatet er samlet korrekt.

Noget blokerer cyklonen. Kontrollér, om der sidder objekter fast i
cyclonen, og fjern ethvert objekt, der
blokerer den. Sørg også for, at hår og snavs,
der sidder fast i cyclonen, fjernes. Se også
vedligeholdelsesvejledningen under
"Mulighed 2: Tømning af støvbeholderen,
når støvet overstiger MAX-linjen".
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Problem Mulig årsag Løsning

Støvbeholderen er ikke sat
korrekt på apparatet.

Tøm støvbeholderen, og sæt den korrekt
på apparatet.

Apparatet er roteret eller vendt
om, når det er slukket.

Sørg for, at apparatet vender rigtigt, når
det er slukket.

Apparatet bevæger sig ikke
jævnt hen over gulvet under
rengøring af tæpper.

Den valgte sugestyrke er for
høj.

Formindsk sugestyrken. Se også
brugervejledningen.

Børsten drejer ikke længere. Børsten er tilstoppet med hår
eller snavs.

Rengør børsten med fingrene eller med en
saks. Se også vedligeholdelsesvejledningen
under "Vedligeholdelse af PowerUp-
mundstykket".

(kode: i4) Børsten kan stoppe
med at rotere, når den møder
for meget modstand fra et
langhåret tæppe.

Fjern blokeringen fra mundstykket.
Sluk apparatet, og tænd det igen.

Rullebørsten er ikke blevet sat
korrekt i mundstykket efter
rengøring.

Følg instruktionerne i kapitlet om
rengøring i brugervejledningen for at
skubbe rullebørsten korrekt ind i
mundstykket. Fastgør rullebørsten i
mundstykket ved at klikke låseklemmen på
plads.

Apparatet oplader ikke. Stikket er ikke sat korrekt i
apparatet, eller adapteren er
ikke sluttet korrekt til
stikkontakten.

Sørg for, at stikket er sat korrekt i
apparatet, og at adapteren er sluttet
korrekt til stikkontakten.

Stikket er ikke sat korrekt i
opladestationen.

Sørg for, at stikket er sat korrekt i
opladestationen. Kontroller, om stikket er
vinklet og om opladestationen holder
stikket på plads.

(kode: i7) Der er anvendt en
anden adapter end den
leverede.

Sørg for, at du bruger den medfølgende
adapter.

(kode: E5) Batteriet fungerer
ikke.

Fejl i batteriet. Udskift batteriet.

Hvis du har kontrolleret ovenstående, og
apparatet stadig ikke oplader, skal du
aflevere det til et Philips-servicecenter eller
kontakte kundeplejecenteret.

Apparatet oplader meget
langsomt.

Der anvendes en ekstern
adapter eller en adapter fra
andre apparater.

Oplad apparatet med den leverede
adapter.

Batteriet er opladt og påsat,
men apparatet kan ikke
tændes.

Batteriet er stadig er tilsluttet
adapteren.

Fjern apparatet fra adapteren, inden den
startes igen.
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Problem Mulig årsag Løsning

(kode: E1) Der er noget galt
med apparatet.

Fjern batteriet, vent 10 sekunder og tilslut
det så igen. Hvis dette ikke virker, skal
apparatet medbringes til et Philips
servicecenter, eller du kan kontakte
kundeplejecenteret.

Mini Turbo børsten fungerer
ikke korrekt.

Rullebørsten er blokeret. Fjern hår fra børsten med en saks. Følg
instruktionerne i brugervejledningen.

Rullebørsten bliver blokeret af
stofrester eller urenheder
under rengøring.

Sørg for, at mini Turbo børsten flugter med
overfladen, og brug ikke Turbo børsten på
bløde overflader.

Rullebørsten er ikke korrekt isat
i mini Turbo børsten.

Sørg for, at rullebørsten og mini Turbo-
børsten er korrekt sat på, og at der ikke er
et mellemrum mellem delene. Følg
vejledningen i brugervejledningen.

Apparatet afgiver stød som
følge af statisk elektricitet.

Apparatet opbygger statisk
elektricitet. Jo lavere
luftfugtigheden er, desto mere
statisk elektricitet opbygges
der.

Aflad jævnligt apparatet ved at holde røret
mod andre metalobjekter i rummet (f.eks.
bord- og stoleben osv.). Eller øge
luftfugtigheden i rummet.

Støvet og snavset, der suges
op, er statisk elektrisk.

Tøm støvbeholderen, og rengør filteret
ifølge anvisningerne i brugervejledningen.

Boost-tilstand kan ikke
aktiveres.

Aktiveringen er ikke
tilstrækkelig.

Tryk på Boost-knappen, og hold den nede i
2 sekunder for at aktivere Boost-tilstand.

Mundstykket anvendes over
driftstemperaturen for at
kunne aktivere den avancerede
Boost-tilstand.

Sluk apparatet, og vent i 15 minutter. Du
kan mærke om den øverste del af
mundstykkets kabinet stadig er varmt, ved
at berøre det. Hvis mundstykket stadig er
varmt, skal du vente længere tid på, at det
køler af. Når mundstykket er kølet ned, kan
du prøve at tænde apparatet igen og
aktivere Boost-tilstanden.

Mundstykket anvendes over
driftstemperaturen for at
kunne aktivere den avancerede
Boost-tilstand.

Sluk apparatet, og vent i 15 minutter. Du
kan mærke om den øverste del af
mundstykkets kabinet stadig er varmt, ved
at berøre det. Hvis mundstykket stadig er
varmt, skal du vente længere tid på, at det
køler af. Når mundstykket er kølet ned, kan
du prøve at tænde apparatet igen og
aktivere Boost-tilstanden.
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Einführung
Vielen Dank für den Kauf dieses Produkts! Um unseren Support optimal zu
nutzen, sollten Sie Ihr Produkt unter www.home.id registrieren.
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Allgemeine Beschreibung

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 LED-Anzeige
2 Modus-/Boost-Taste 
3 Ein-/Ausschalter
4 Handstück
5 Staubbehälter
6 Batterie
7 Filter
8 Taste zum einfachen Öffnen des Staubbehälters
9 Adapter
10 Wandhalterung
11 Rohr
12 Weiche Bürste
13 Polsterdüse
14 Fugendüse
15 PowerUp-Düse
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 Überblick über die Benutzeroberfläche

1

2

3

4

1 Fehler-/Benachrichtigungsanzeige 
2 Betriebs-/Modusanzeige 
3 Moduswahltaste
4 Ein-/Ausschalter

Für den Gebrauch vorbereiten

Anbringen der Wandhalterung
1 Drehen Sie die Wandhalterung um. Setzen Sie den Ladeanschluss so ein, dass

das Metallteil sichtbar ist und aufrecht zur Vorderseite der Wandhalterung
weist.

2 Legen Sie das Kabel ordentlich ein, indem Sie es in die dafür vorgesehene
Rille stecken. Achten Sie darauf, dass der Ladeanschluss gerade und nicht
schräg ausgerichtet ist.
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3 Schließen Sie den Hebel. Stellen Sie sicher, dass der Hebel hörbar einrastet.

130 ± 2 cm

4 Befestigen Sie die Wandhalterung sicher an der gewünschten Stelle an der
Wand und achten Sie darauf, dass sich das obere Schraubenloch etwa 130 cm
über dem Boden befindet.

 Achtung: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Löcher in die Wand
bohren, um die Wandhalterung anzubringen. Es besteht das
Risiko eines Stromschlags. 

 Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass die Wandhalterung so angebracht ist,
dass das gesamte Gerät an der Wand hängen kann, ohne dass die Düse mit
dem Boden in Berührung kommt.

5 Sobald Sie die optimale Position und Höhe für die Aufbewahrung und das
Aufladen Ihres Geräts ermittelt haben, ziehen Sie die Schrauben fest an, um
die Wandhalterung zu befestigen. 

Zusammensetzen des Geräts
1 Befestigen Sie den Handstaubsauger am Saugrohr. Achten Sie darauf, dass es

hörbar einrastet.
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2 Befestigen Sie die Düse. Achten Sie darauf, dass es hörbar einrastet.

Aufbewahrung an der Wandhalterung
1 Für eine praktische Aufbewahrung verfügt die Wandhalterung über zwei

Steckplätze für zwei schmale Zubehörteile.

 Hinweis: Breitere Zubehörteile wie die Polsterdüse können nicht an der
Wandhalterung aufbewahrt werden.

 Gerät laden

4.5
hr

Das Gerät ist mit einem Lithium-Ionen-Akku ausgestattet. Das vollständige
Aufladen des leeren Akkus dauert ca. 4.5 Stunden.
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1 Bringen Sie den Akku am Hauptteil des Geräts an. Achten Sie auf eine sichere
Verbindung, die durch hörbares Einrasten bestätigt wird.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Laden Sie Ihr Gerät auf, indem Sie es in die montierte Wandhalterung
schieben.

 Warnhinweis: Laden Sie das Gerät bei Temperaturen über 5°C
und unter 40°C auf. Bewahren Sie es auch in diesem
Temperaturbereich auf.

 Hinweis: Sie können den Handstaubsauger auch auf einer ebenen und
stabilen Fläche ablegen und das Ladekabel direkt an das Gerät anschließen.

3 Das Gerät ist innerhalb von 4.5 Stunden vollständig aufgeladen.

Das Gerät verwenden

Bodenreinigung
Saugen von Hart- und Weichböden mit angepassten Modi
1 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerät einzuschalten. 

 Hinweis: Zum Ausschalten des Geräts drücken Sie nochmals den Ein-
/Ausschalter. 
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2 Verwenden Sie die Modus-Taste, um zwischen drei verschiedenen
Leistungsstufen zu wechseln:

Eco-Modus Standard-Stufe Turbo-Stufe

Wechseln zwischen den Modi
Drücken Sie die Modus-Taste, um zwischen dem Eco-Modus, der Standard-Stufe
und der Turbo-Stufe zu wechseln. 
 Eco-Modus
Eco-Modus: Das Gerät arbeitet mit niedriger Leistung, um den Energieverbrauch
zu senken.
 Standard-Stufe

Standard-Stufe: Dies ist die Standard-Stufe. Das Gerät arbeitet mit mittlerer,
ausgewogener Leistung.
 Turbo-Stufe
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Turbo-Stufe: Das Gerät arbeitet mit hoher Leistung für eine intensive Reinigung.

Vielseitige Verwendung und Zubehör
 Warnhinweis: Saugen Sie weder Wasser noch andere Flüssigkeiten auf,

wenn Sie Zubehörteile verwenden.

Verwenden des Handstaubsaugers
Sie können den Handstaubsauger direkt ohne Reinigungsdüse verwenden, um
Staub aufzusaugen.

Verwenden der Düse
1 Bringen Sie die PowerUp-Düse direkt am Handstaubsauger an.

2 Diese Kombination eignet sich für die Reinigung von Oberflächen mit
unterschiedlichen Höhen, beispielsweise Treppen.
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Verwenden der Fugendüse
1 Um die Fugendüse anzubringen, stecken Sie das Saugrohr oder den

Handstaubsauger in die Fugendüse.

2 Mit der Fugendüse können Sie enge Ecken oder schwer zugängliche Stellen
reinigen. Sie können die Saugleistung Ihrem Reinigungs bedarf entsprechend
einstellen.

Verwenden der weichen Bürste
1 Um die weiche Bürste anzubringen, stecken Sie das Saugrohr oder den

Handstaubsauger in die weiche Bürste.

2 Die weiche Bürste ist für die Reinigung bestimmter Oberflächen vorgesehen.

Verwenden der Polsterdüse
1 Um die Polsterdüse anzubringen, stecken Sie das Saugrohr oder den

Handstaubsauger in die Polsterdüse.
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2 Die Polsterdüse eignet sich ideal zum Reinigen von Möbeln mit weichen
Stoffbezügen.

Pflege – nach der Verwendung

Häufige Pflege nach jedem Reinigungsvorgang
Leeren Sie den Staubbehälter nach jeder Verwendung aus oder wenn der Staub
die Füllstandsanzeige MAX erreicht hat.

1 Schalten Sie das Gerät aus.

2 Nehmen Sie den Handstaubsauger ab.
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2
1

3 Nehmen Sie den Staubbehälter vom Saugrohr ab.

Möglichkeit 1: Tägliche Pflege bei üblichem
Haushaltsschmutz

2

1

1 Halten Sie das Gerät in einem 45-Grad-Winkel wie in der Abbildung gezeigt.
Drücken Sie die Entriegelungstaste, um den Staubbehälter abzunehmen. Die
Entriegelungstasten befindet sich an der Unterseite des Behälters.

2 Schließen Sie nach dem Entleeren des Staubbehälters den unteren Deckel.

 Hinweis: Wenn Sie den Staubbehälter entleeren, bevor der Staub die
Füllstandsanzeige MAX überschreitet, kann das Gerät unter optimalen
Bedingungen arbeiten.

 Hinweis: Wenn Sie größere Schmutzpartikel (z. B. Tierhaare) aufnehmen
oder der Schmutz im Staubbehälter die Füllstandsanzeige MAX überschreitet,
kann sich Schmutz zwischen Staubbehälter und Zyklon festsetzen. Befolgen
Sie die Anweisungen im Kapitel „Entleeren des Staubbehälters, wenn der
Staub die MAX-Markierung überschreitet“ , um Ihr Gerät zu pflegen.

Möglichkeit 2: Entleeren des Staubbehälters, wenn der Staub
die MAX-Markierung überschreitet
Entleeren des Staubbehälters, wenn der Staub die MAX-Markierung
überschreitet.
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2
1

1 Drücken Sie die Entriegelungstaste des Staubbehälters, um ihn abzunehmen.
Die Entriegelungstaste befindet sich in der inneren Ecke an der Unterseite des
Staubbehälters.

2 Halten Sie den Staubbehälter über einen Abfalleimer und nehmen Sie den
farbigen Vortex-Einsatz aus dem Staubbehälter.

3 Entleeren Sie den Staubbehälter, indem Sie den Schmutz ausschütten.

Pflege in regelmäßigen Abständen
Pflege des Staubmanagementsystems
Reinigen Sie den Filter mindestens einmal pro Monat oder wenn die
Benachrichtigung zur Filterreinigung angezeigt wird.

2
1

1 Halten Sie das Gerät in einem 45-Grad-Winkel wie in der Abbildung gezeigt.
Drücken Sie die Entriegelungstaste des Staubbehälters, um ihn abzunehmen.
Die Entriegelungstaste befindet sich in der inneren Ecke an der Unterseite des
Staubbehälters.
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2

1

2 Öffnen Sie zum Entleeren des Staubbehälters den leicht zu entriegelnden
Deckel. Schließen Sie den Deckel nach dem Entleeren des Staubbehälters. 

5×

3 Reinigen Sie den Filter, indem Sie den farbigen Drehknopf mindestens
fünfmal drehen.

4 Ziehen Sie den Filter heraus. Prüfen Sie, ob der Schmutz zwischen den
Filterfalten entfernt wurde. 

5 Nehmen Sie den Filter heraus und entfernen Sie den darin angesammelten
Staub. Wiederholen Sie die Schritte 3 bis 5, bis die Filterlamellen sauber sind. 

6 Nehmen Sie den gesamten Vortex-Einsatz aus dem Staubbehälter. Dadurch
kann tief im Staubbehälter festsitzender Schmutz gelöst werden. 
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7 Zur gründlichen Pflege reinigen Sie den Staubbehälter und den Zyklon unter
fließendem Wasser oder in warmer Seifenlauge.

 Achtung: Waschen Sie den HEPA-Filter nicht.

8 Wischen Sie den gereinigten Staubbehälter und die zugehörigen Teile
trocken.

 Achtung: Vergewissern Sie sich, dass alle Teile vollständig trocken
sind, bevor Sie sie wieder zusammensetzen.

 Hinweis: Keines der Teile darf in der Spülmaschine gereinigt werden.

9 Setzen Sie den Filter wieder in den Staubbehälter ein.

2

1

10 Setzen Sie den zusammengefügten Behälter wieder ein. Richten Sie zunächst
die Rückseite des Staubbehälters aus, bevor Sie ihn einhängen.

 Hinweis: Vergewissern Sie sich nach der Pflege immer, dass der Filter im
Gerät eingesetzt ist, bevor Sie es benutzen.

Pflege der PowerUp-Düse
1 Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung der Düsenbürste immer aus.
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1

2

2 Halten Sie die Taste an der Seite der Düse mit einer Hand, während Sie die
Bürste mit der anderen Hand entfernen.

3 Lösen Sie verfangene Haare vorsichtig von der Bürste. Verwenden Sie
zusätzlich eine Schere zur Beseitigung von Verschmutzungen.

4 Ziehen Sie die Seitenkappe ab.

5 Lösen Sie verfangene Haare von der Bürste.

6 Setzen Sie die Kappe wieder auf.
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7 Wenn Sie die Bürste wieder einsetzen, stellen Sie sicher, dass sie richtig
ausgerichtet ist. Bringen Sie dazu zunächst eine Seite in Position, bevor Sie die
andere Seite einrasten lassen.

8 Verriegeln Sie die Düsenbürste, indem Sie sie sichern, bis sie hörbar einrastet.

 Hinweis: Überprüfen Sie, ob sich um die Düsenräder herum Schmutz befindet
und entfernen Sie diesen.

Austausch
Um Zubehör oder Ersatzteile zu kaufen, besuchen Sie www.philips.com/parts-
and-accessories, oder suchen Sie Ihren Philips Händler auf. Sie können sich auch
an das Philips Service-Center in Ihrem Land wenden.
Ersatzteile und Typennummern:

Ersatzfilter XV1642

XV1642
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Akku XV1622

XV1622

Bürstenrolle CP0667/01

CP0667/01

 Hinweis: Ersetzen Sie den Filter alle 6 Monate, um die bestmögliche Leistung
sicherzustellen.

Die Signale der Benutzeroberfläche und deren Bedeutung
Signal Beschreibung des

Signals
Bedeutung des Signals

E1 Rote und weiße LEDs
blinken gleichzeitig.
Der Vorgang läuft nach
10 Sekunden ab, dann
schaltet sich das Gerät ab.

Fehlfunktion des Geräts.
Entnehmen Sie den Akku, warten Sie 10 Sekunden ab, und
setzen Sie den Akku wieder ein. Wenn dies nicht hilft, bringen
Sie das Gerät zu einem Philips Service-Center, oder wenden Sie
sich an den Kundenservice.

E2 Rote und weiße LEDs
blinken abwechselnd.
Der Vorgang läuft nach
10 Sekunden ab, dann
schaltet sich das Gerät ab.

Das Gerät wird unterhalb der zulässigen Betriebstemperatur
betrieben.
Bringen Sie das Gerät in einen wärmeren Raum. Das Gerät darf
nicht bei Temperaturen unter 5 °C oder über 40 °C aufbewahrt,
geladen oder verwendet werden.

E3 Rote und weiße LEDs
blinken abwechselnd.
Der Vorgang läuft nach
10 Sekunden ab, dann
schaltet sich das Gerät ab.

Das Gerät wird oberhalb der zulässigen Betriebstemperatur
betrieben.
Bringen Sie das Gerät in einen kühleren Raum, und lassen Sie es
eine Weile abkühlen. Das Gerät darf nicht bei Temperaturen
unter 5 °C oder über 40 °C aufbewahrt, geladen oder
verwendet werden.

E5 Rote und weiße LEDs
blinken gleichzeitig.
Der Vorgang läuft nach
10 Sekunden ab, dann
schaltet sich das Gerät ab.

Der Akku ist beschädigt.
Bringen Sie das Gerät zu einem autorisierten Philips Service-
Center, oder nehmen Sie mit dem Philips Kundenservice
Kontakt auf.
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Signal Beschreibung des
Signals

Bedeutung des Signals

i4 Rote und weiße LEDs
leuchten.
Der Vorgang läuft nach
10 Sekunden ab, dann
schaltet sich das Gerät ab.

Die Düse ist verstopft.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
Reinigen Sie die Düse gemäß den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung, und überprüfen Sie das Saugrohr.
Nehmen Sie es dazu vom Gerät ab. Entfernen Sie das Objekt
aus der Düse bzw. aus dem Saugrohr, und schalten Sie das
Gerät wieder ein.

i5 Rote und weiße LEDs
leuchten.
Der Vorgang läuft nach
10 Sekunden ab, dann
schaltet sich das Gerät ab.

Fremdkörper stecken im Luftstrom, oder der Filter ist verstopft.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
Reinigen Sie die Düse gemäß den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung, und überprüfen Sie das Saugrohr.
Nehmen Sie es dazu vom Gerät ab. Entfernen Sie den
Gegenstand aus der Düse oder dem Saugrohr, und schalten Sie
das Gerät erneut ein.
Reinigen Sie den Filter. Befolgen Sie die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung. Neue Filter sind bei Ihrem Online-Shop
von Philips unter www.philips.com/support oder bei Ihrem
Philips-Händler erhältlich.

i6 Rote und weiße LEDs
leuchten.
Der Vorgang läuft nach
10 Sekunden ab, dann
schaltet sich das Gerät ab. 

Der Adapter wurde nicht entfernt.
Entfernen Sie den Adapter, bevor Sie das Gerät in Betrieb
nehmen.

i7 Rote LEDs leuchten.
Der Vorgang läuft nach
10 Sekunden ab, dann
schaltet sich das Gerät ab. 

Ein falscher Adapter wird verwendet.
Verwenden Sie zum Laden des Geräts ausschließlich den
Original-Adapter.

Rote LED blinkt. Der Akku ist fast leer und muss aufgeladen werden. Laden Sie
das Gerät oder den Akku mit der vorgeschlagenen
Lademethode.

Fehlerbehebung
In diesem Kapitel sind die häufigsten Probleme aufgeführt, die beim Gebrauch
des Geräts auftreten können. Sollten Sie das Problem mit den unten stehenden
Informationen nicht lösen können, besuchen Sie www.home.id/support für
eine Liste häufig gestellter Fragen oder wenden Sie sich an das Consumer Care
Center in Ihrem Land.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Gerät funktioniert nicht,
wenn der Ein-/Ausschalter
gedrückt wird.

Auf dem Display blinkt die
Akkuanzeige.

Um den Akku aufzuladen, schließen Sie das
Gerät an die Ladestation an, oder schließen
Sie den Handstaubsauger direkt am
Netzteil des Adapters an.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Die Ladestation ist nicht fest
an der Wand angebracht.

Die Schrauben an der
Ladestation sind locker.

Ziehen Sie die Schrauben fest.

Die Schrauben haben nicht die
richtige Größe.

Befestigen Sie die Ladestation mithilfe der
mitgelieferten Schrauben.

Die Ladestation ist nicht an
einer stabilen Wand
angebracht.

Überprüfen Sie, ob die Wand, an der die
Ladestation befestigt wird, stabil ist.

Das Gerät steht plötzlich still. Bei einem internen Fehler des
Geräts reagieren die Tasten
nicht, und das Display bleibt
leer.

Schließen Sie das Gerät an die Ladestation
an, oder schließen Sie den
Handstaubsauger direkt an den Adapter
an. Überprüfen Sie das Display. Wenn ein
Fehlercode angezeigt wird, finden Sie
dessen Bedeutung in der
Bedienungsanleitung.

(Code: E2, E3) Das Gerät wird
nicht bei einer geeigneten
Temperatur betrieben.

Verwenden Sie das Gerät bei Temperaturen
zwischen 5 °C und 40 °C.

(Code: i4, i5) Die Bürstenrolle
ist blockiert, oder Gegenstände
haben sich im Luftstromkanal
verklemmt.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerät
ausgeschaltet ist. Reinigen Sie die Düse
gemäß den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung, und überprüfen Sie
das Saugrohr. Nehmen Sie es dazu vom
Gerät ab. Entfernen Sie den Gegenstand
aus der Düse oder dem Saugrohr, und
schalten Sie das Gerät erneut ein.

(Code: i6) Der Adapter wurde
nicht entfernt.

Entfernen Sie den Adapter, bevor Sie das
Gerät in Betrieb nehmen.

Der Akku ist fast leer und muss
aufgeladen werden.

Laden Sie das Gerät oder den Akku mit der
vorgeschlagenen Lademethode.

Das Gerät hat eine geringere
Saugkraft als gewöhnlich.

Der Filter und der Zyklon sind
verschmutzt.

Entleeren Sie den Staubbehälter. Reinigen
Sie den Filter und den Zyklon. Achten Sie
darauf, dass Sie den Filter mindestens
einmal pro Monat auswaschen, wenn Sie
das Gerät regelmäßig verwenden. Achten
Sie darauf, etwaige im Zyklon hängen
gebliebene Haare oder Verschmutzungen
zu entfernen.

Der Staubbehälter ist nicht
richtig am Gerät befestigt.

Vergewissern Sie sich, dass der
Staubbehälter richtig am Gerät befestigt
ist.

Fremdkörper stecken im
Luftkanal fest.

Nehmen Sie die Düse ab und prüfen Sie
den Luftkanal visuell, um sicherzustellen,
dass er sauber und frei von Verstopfungen
ist.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Aus dem Gerät entweicht
Staub.

Der Filter ist verschmutzt. Reinigen Sie den Filter. Siehe auch die
Pflegehinweise unter „Pflege des
Staubmanagementsystems“.

Der Filter befindet sich nicht im
Gerät.

Vergewissern Sie sich, dass der Filter sich im
Gerät befindet und richtig eingesetzt
wurde.

Der Zyklon wird durch einen
Gegenstand blockiert.

Überprüfen Sie, ob Gegenstände im Zyklon
stecken geblieben sind, und entfernen Sie
Gegenstände, die den Zyklon blockieren.
Achten Sie auch darauf, etwaige im Zyklon
hängen gebliebene Haare oder
Verschmutzungen zu entfernen. Siehe auch
die Pflegehinweise unter „Möglichkeit 2:
Entleeren des Staubbehälters, wenn der
Staub die MAX-Markierung überschreitet“.

Der Staubbehälter ist nicht
richtig am Gerät befestigt.

Leeren Sie den Staubbehälter, und
befestigen Sie ihn richtig am Gerät.

Das Gerät ist umgedreht oder
steht auf den Kopf, wenn es
ausgeschaltet ist.

Bewahren Sie das Gerät aufrecht stehend
auf, wenn es ausgeschaltet ist.

Das Gerät bewegt sich beim
Reinigen eines Teppichs
nicht leichtgängig über den
Boden.

Die eingestellte Saugkraft ist zu
hoch.

Verringern Sie die Saugkraft. Weitere
Informationen finden Sie auch in der
Bedienungsanleitung.

Die Bürste dreht sich nicht
mehr.

Die Bürste ist mit Haaren oder
Schmutz verstopft.

Reinigen Sie die Bürste von Hand oder mit
einer Schere. Siehe auch die Pflegehinweise
unter „Pflege der PowerUp-Düse“.

(Code: i4) Die Bürste kann
aufhören sich zu drehen, wenn
sie auf zu viel Widerstand von
Langflor-Teppichen stößt.

Entfernen Sie das Hindernis aus der Düse.
Schalten Sie das Gerät aus und wieder ein.

Die Bürstenrolle wurde nach
der Reinigung nicht
ordnungsgemäß in die Düse
eingesetzt.

Befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt
„Reinigung“ der Bedienungsanleitung, um
die Bürstenrolle ordnungsgemäß in die
Düse zu setzen. Befestigen Sie die
Bürstenrolle im Inneren der Düse, indem Sie
den Verriegelungshebel einrasten lassen.

Das Gerät wird nicht
aufgeladen.

Der Gerätestecker ist nicht
ordnungsgemäß am Gerät
angeschlossen, oder der
Adapter steckt nicht
ordnungsgemäß in der
Steckdose.

Achten Sie darauf, dass der Gerätestecker
korrekt am Gerät angeschlossen ist und
dass der Adapter richtig in der Steckdose
steckt.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Der Netzstecker wurde nicht
richtig in die Ladestation
gesteckt.

Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker
richtig in die Ladestation gesteckt wurde.
Überprüfen Sie, ob der Netzstecker
abgeknickt ist und ob der Stecker fest in
der Ladestation sitzt.

(Code: i7) Es wird nicht der
mitgelieferte Adapter
verwendet.

Achten Sie darauf, dass Sie den
mitgelieferten Adapter verwenden.

(Code: E5) Der Akku hat
Funktionsstörungen.

Der Akku ist defekt. Tauschen Sie die
Batterie aus.

Wenn Sie die oben genannten Punkte
überprüft haben und das Gerät immer
noch nicht aufgeladen wird, wenden Sie
sich an ein Philips Service-Center oder an
den Kundenservice.

Das Gerät lädt sehr langsam. Es wird ein externer Adapter
oder ein Adapter eines anderen
Geräts verwendet.

Laden Sie das Gerät mit dem mitgelieferten
Adapter auf.

Der Akku ist aufgeladen und
angebracht, aber das Gerät
lässt sich nicht einschalten.

Das Gerät ist noch an den
Adapter angeschlossen.

Nehmen Sie das Gerät vom Adapter ab,
bevor Sie es erneut einschalten.

(Code: E1) Es liegt ein Problem
mit dem Gerät vor.

Entnehmen Sie den Akku, warten Sie
10 Sekunden ab, und setzen Sie den Akku
wieder ein. Wenn dies nicht hilft, bringen
Sie das Gerät zu einem Philips Service-
Center, oder wenden Sie sich an den
Kundenservice.

Die Mini-Turbo-Saugbürste
funktioniert nicht
ordnungsgemäß.

Die Bürstenrolle ist blockiert. Entfernen Sie mithilfe einer Schere Haare
von der Bürste. Befolgen Sie die
Anweisungen in der Bedienungsanleitung.

Die Bürstenrolle ist bei der
Reinigung durch Stoff oder
Oberflächen blockiert.

Achten Sie darauf, dass die Mini-Turbo-
Saugbürste an der Oberfläche anliegt, und
drücken Sie sie nicht in weiche
Oberflächen.

Die Bürstenrolle wurde nicht
richtig in die Mini-Turbo-
Saugbürste eingesetzt.

Stellen Sie sicher, dass die Rollerbürste und
die Mini-Turbo-Saugbürste
ordnungsgemäß angebracht wurden und
dass keine Lücke zwischen den Teilen ist.
Folgen Sie den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung.

Das Gerät gibt elektrische
Schocks durch statische
Aufladung ab.

Das Gerät lädt sich statisch auf.
Je niedriger die
Luftfeuchtigkeit, desto stärker
lädt sich das Gerät statisch auf.

Entladen Sie das Gerät regelmäßig, indem
Sie mit dem Saugrohr andere metallene
Gegenstände wie Tisch- oder Stuhlbeine
etc. berühren. Sie können auch die
Luftfeuchtigkeit im Zimmer erhöhen.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Der aufgesaugte Staub und
Schmutz ist statisch geladen.

Entleeren Sie den Staubbehälter, und
reinigen Sie den Filter gemäß den
Anweisungen in der Bedienungsanleitung.

Der Boost-Modus kann nicht
aktiviert werden.

Die Taste wurde nicht lange
genug gedrückt.

Halten Sie die Modus-/Boost-Taste
2 Sekunden lang gedrückt, um den Boost-
Modus zu aktivieren.

Die Düse wird oberhalb der
Betriebstemperatur betrieben,
damit sie im Boost-Modus eine
Leistungssteigerung entfalten
kann.

Schalten Sie das Gerät aus, und warten Sie
15 Minuten. Prüfen Sie am oberen
Gehäuse, ob die Düse noch warm ist. Wenn
die Düse noch warm ist, lassen Sie sie
weiter abkühlen. Sobald die Düse
abgekühlt ist, versuchen Sie, das Gerät
wieder einzuschalten und den Boost-
Modus zu aktivieren.

Die Düse wird oberhalb der
Betriebstemperatur betrieben,
damit sie im Boost-Modus eine
Leistungssteigerung entfalten
kann.

Schalten Sie das Gerät aus, und warten Sie
15 Minuten. Prüfen Sie am oberen
Gehäuse, ob die Düse noch warm ist. Wenn
die Düse noch warm ist, lassen Sie sie
weiter abkühlen. Sobald die Düse
abgekühlt ist, versuchen Sie, das Gerät
wieder einzuschalten und den Boost-
Modus zu aktivieren.
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Üldine kirjeldus

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2
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4
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8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 LED-näidik
2 Režiimi/võimenduse nupp 
3 Toitenupp
4 Käeshoitav osa
5 Tolmukamber
6 Aku
7 Filter
8 Tolmukambri hõlpsasti avatav nupp
9 Adapter
10 Seinakinnitus
11 Toru
12 Pehme hari
13 Polstriotsak
14 Piluotsak
15 PowerUp otsak
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 Ülevaade kasutajaliidesest

1

2

3

4

1 Vea/teavituse indikaator 
2 Toite/režiimi indikaator 
3 Režiimi valikunupp
4 Toitenupp

Kasutamiseks valmistumine

Seinakinnituse paigaldamine
1 Pöörake seinakinnitus ümber. Sisestage laadimispesa nii, et metallosa oleks

nähtav ja osutaks ülespoole seinakinnituse esiküljel.

2 Pange kaabel korralikult paigale selle selleks ettenähtud soonde. Veenduge,
et laadimisport oleks sirge ja mitte nurga all.
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3 Sulgege hoob. Hoob on kohale lukustunud, kui kuulete klõpsatust.

130 ± 2 cm

4 Kinnitage seinakinnitus kindlalt soovitud kohale seinal, jälgides, et ülemine
kinnituskruvide auk oleks umbes 130 cm kõrgusel põrandast.

 Ettevaatust! Seinakinnituse paigaldamise ajal seina auke
puurides tuleb olla ettevaatlik, et vältida elektrilöögi ohtu. 

 Märkus. Kontrollige, et seinakinnitus asuks kõrgusel, mis võimaldab kogu
seadme riputamist seinale, ilma et otsak oleks vastu põrandat.

5 Kui olete seadme hoiustamiseks ja laadimiseks optimaalse asukoha ja kõrguse
kindlaks määranud, keerake kruvid tugevalt kinni, et seinakinnitus oleks
kindlalt paigal. 

Seadme kokkupanek
1 Kinnitage käeshoitav osa toru külge. Klõpsatus kinnitab, et osad on korralikult

ühendatud.
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2 Kinnitage otsak. Klõpsatus kinnitab, et osad on korralikult ühendatud.

Hoiustamine seinakinnitusel
1 Parima mugavuse tagamiseks on seinakinnitusel kaks pesa kahe õhukese

tarviku hoidmiseks.

 Märkus. Laiemaid tarvikuid, näiteks polstriotsakut, ei saa seinakinnitusele
panna.

 Seadme laadimine

4.5
hr

Seade on varustatud liitiumioonakuga. Tühja aku täislaadimine võtab aega
umbes 4.5 tundi.
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1 Kinnitage akupakk seadme põhikorpuse külge: klõpsatus kinnitab, et
akupakk on korralikult ühendatud.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Laadimiseks asetage seade paigaldatud seinakinnitusele.

 Hoiatus! Hoidke ja laadige seadet temperatuurivahemikus
5–40 °C.

 Märkus. Võite käeshoitava osa asetada ka tasasele ja stabiilsele pinnale
ning ühendada laadimiskaabli otse seadmega.

3 Seadme aku täislaadimiseks kulub 4.5 tundi.

Seadme kasutamine

Põranda puhastamine
Kõvadelt ja pehmetelt põrandatelt reguleeritud režiimidega
tolmu imemine
1 Seadme sisselülitamiseks vajutage toitenuppu. 

 Märkus. Seadme väljalülitamiseks vajutage uuesti toitenuppu. 
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2 Kasutage režiiminuppu, et valida kolme erineva võimsusseadistuse vahel:
Eco-režiim Tavarežiim Turborežiim

Režiimide vahetamine
Vajutage režiiminuppu, et lülituda öko-, tava- ja turborežiimi vahel. 
 Eco-režiim
Ökorežiim Seade töötab energiatarbimise vähendamiseks madalal võimsusel.
 Tavarežiim

Tavarežiim: See on vaikerežiim. Seade töötab mõõdukal tasakaalustatud
tasemel.
 Turborežiim

Turborežiim: Seade töötab intensiivse puhastamise jaoks suurel võimsusel.



116 Eesti

Erinevad kasutused ja tarvikud
 Hoiatus! Ärge imege vett ega muud vedelikku ühegi tarvikuga.

Käeshoitava osa kasutamine
Käeshoitava osaga saate tolmu imeda ilma puhastusotsakuta.

Otsaku kasutamine
1 Kinnitage PowerUp-otsak otse käeshoitava osa külge.

2 Selline kombinatsioon on mõeldud muutuva kõrgusega pinna, näiteks trepi
puhastamiseks.

Piluotsaku kasutamine
1 Piluotsaku kinnitamiseks pistke toru või käeshoitav osa piluotsaku toru sisse.
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2 Kasutage piluotsakut kitsaste nurkade ja raskesti ligipääsetavate kohtade
puhastamiseks. Te saate reguleerida võimsust oma puhastamisvajaduste
kohaselt.

Pehme harja kasutamine
1 Pehme harja kinnitamiseks kinnitage toru või käeshoitav osa pehme harja

torusse.

2 Pehme hari on mõeldud spetsiaalsetele pindadele.

Polstriotsaku kasutamine
1 Polstriotsaku kinnitamiseks kinnitage toru või käeshoitava osa polstriotsaku

toru sisse.

2 Polstriotsak sobib ideaalselt pehme kangaga mööbli puhastamiseks.
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Pärast kasutamist – hooldus

Regulaarne hooldus pärast iga puhastustsüklit
Tühjendage tolmukamber pärast iga kasutust või kui tolm jõuab MAX-taseme
tähiseni.

1 Lülitage seade välja.

2 Eemaldage käeshoitav osa.

2
1

3 Eemaldage tolmukambri toru küljest.
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1. viis: Igapäevane hooldus tavapärase majapidamisprahi
korral

2

1

1 Hoidke seadet 45-kraadise nurga all, nagu on näidatud joonisel. Eemaldage
tolmukamber, vajutades vabastamisnuppu. Vabastusnupp asub tolmukambri
põhja all.

2 Pärast tolmukambri tühjendamist sulgege alumine kaas.

 Märkus: tolmukambri tühjendamine enne, kui mustus ületab MAX-
indikaatori, tagab seadme parima toimimise.

 Nõuanne. Suuremate prahiosakeste (näiteks loomakarvade) koristamisel
või mustuse kogunemisel üle kambri MAX-märgistuse võib kogunenud
mustus jääda mahuti ja tsükloni vahele lõksu. Seadme hooldamiseks järgige
peatükki „Kambri tühjendamine, kui mustus ulatub üle MAX-joone“. 

2. viis: Kambri tühjendamine, kui mustus ulatub üle MAX-
joone
Kambri tühjendamine, kui mustus ulatub üle MAX-joone.

2
1

1 Eemaldage tolmukamber, vajutades mahuti vabastamise nuppu. Mahuti
vabastamise nupp asub kambri põhjas sisenurgas.
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2 Eemaldage tolmukambri kohal värviline keeris ämbrist.

3 Tühjendage tolmukamber, valades mustuse välja.

Regulaarne aegajatine puhastamine
Tolmusüsteemi hooldus
Puhastage filtrit vähemalt kord kuus või siis, kui ilmub filtri puhastamise teade .

2
1

1 Hoidke seadet 45-kraadise nurga all, nagu on näidatud joonisel. Eemaldage
tolmukamber, vajutades mahuti vabastamise nuppu. Mahuti vabastamise
nupp asub kambri põhjas sisenurgas.

2

1

2 Tühjendage tolmukamber hõlpsasti avatava kaane abil. Pärast kambri
tühjendamist sulgege kaas. 
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5×

3 Puhastage filtrit, keerates värvilist nuppu vähemalt 5 korda.

4 Tõmmake filter välja. Kontrollige, kas filtrivoltide vaheline mustus on
eemaldatud. 

5 Eemaldage filter oma algsest asendist ja tühjendage tolm. Korrake samme 3
kuni 5, kuni filtrilabad on puhtad. 

6 Eemaldage kogu keeris kambrist. See võimaldab sügavale lõksu jäänud prahil
kambrist välja pääseda. 

7 Põhjalikuks puhastamiseks peske tolmukamber ja tsüklon jooksva vee all või
soojas seebivees.

 Ettevaatust! Ärge peske HEPA-filtrit.
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8 Pühkige puhastatud tolmukambrit ja selle osasid kuivalt.

 Ettevaatust! Enne osade uuesti kokkupanemist veenduge, et need
oleksid täiesti kuivad.

 Märkus. Kõiki osasid ei saa nõudepesumasinas pesta.

9 Pange filter tagasi tolmukambrisse.

2

1

10 Pange kokkupandud tolmukamber seadme külge tagasi. Kõigepealt pange
kohakuti tolmukambri tagumine külg ja seejärel kinnitage see oma kohale.

 Märkus. Pärast hooldust veenduge, et filter oleks seadmesse paigaldatud,
enne kui seadet kasutate.

PowerUp otsaku hooldus
1 Enne otsaku harja puhastamist lülitage seade välja.

1

2

2 Hoidke ühe käega otsaku küljel olevast nupust ja samal ajal eemaldage teise
käega hari.
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3 Eemaldage ettevaatlikult kõik harja külge jäänud karvad. Kasutage karvade
eemaldamisel kääre.

4 Eemaldage otsakork.

5 Eemaldage kõik harja küljes olevad karvad.

6 Pange kork otsa külge tagasi.

7 Harja pesasse tagasipanemisel joondage hari õigesti, pistes kõigepealt ühe
otsa oma kohale ja seejärel klõpsates teise paika.
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8 Lükake hari otsakusse, kuni kuulete klõpsatust.

 Märkus. Kontrollige, et otsaku rataste ümber poleks prahti, ja kui on, siis
eemaldage praht.

Asendamine
Tarvikute või varuosade ostmiseks minge veebilehele www.philips.com/parts-
and-accessories või külastage Philipsi müügiesindust. Võite ühendust võtta ka
oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusega.
Asendusosad ja tootekoodid:

Asendusfilter XV1642

XV1642

Aku XV1622

XV1622

Harjarull CP0667/01

CP0667/01

 Märkus. Maksimaalse jõudluse tagamiseks vahetage filter iga 6 kuu tagant
välja.
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Kasutajaliidese signaalid ja nende tähendus
Signa­
al

Signaali kirjeldus Signaali tähendus

E1 Punased ja valged tuled
vilguvad korraga.
Aeg lõpeb 10 sekundi
pärast ja seejärel lülitatakse
toide välja.

Seadme talitlushäire.
Eemaldage aku, oodake 10 sekundit ja seejärel pange aku
tagasi. Kui see ei aita, viige seade Philipsi hoolduskeskusesse või
võtke ühendust klienditeeninduskeskusega.

E2 Punane ja valge tuli
vilguvad vaheldumisi.
Aeg lõpeb 10 sekundi
pärast ja seejärel lülitatakse
toide välja.

Seade töötab temperatuuril, mis on madalam kui tema
töötemperatuur.
Viige seade soojemasse ruumi. Ärge hoidke, laadige ega
kasutage seadet temperatuuril, mis on alla 5 °C või üle 40 °C.

E3 Punased ja valged tuled
vilguvad vaheldumisi.
Aeg lõpeb 10 sekundi
pärast ja seejärel lülitatakse
toide välja.

Seade töötab temperatuuril, mis on kõrgem kui tema
töötemperatuur.
Viige seade jahedamasse ruumi ja laske seadmel mõnda aega
jahtuda. Ärge hoidke, laadige ega kasutage seadet
temperatuuril, mis on alla 5 °C või üle 40 °C.

E5 Punased ja valged tuled
vilguvad korraga.
Aeg lõpeb 10 sekundi
pärast ja seejärel lülitatakse
toide välja.

Aku on kahjustunud.
Viige seade Philipsi hoolduskeskusesse või võtke ühendust
klienditeeninduskeskusega.

i4 Punane ja valge tuli
põlevad
Aeg lõpeb 10 sekundi
pärast ja seejärel lülitatakse
toide välja.

Otsak on umbes.
Veenduge, et seade oleks välja lülitatud. Puhastage otsik
kasutusjuhendis esitatud juhiste järgi ja kontrollige toru,
eemaldades selle põhiseadme küljest. Eemaldage otsikus või
torus olev ese ja lülitage seade uuesti sisse.

i5 Punased ja valged tuled
põlevad.
Aeg lõpeb 10 sekundi
pärast ja seejärel lülitatakse
toide välja.

Võõrkehad on õhuvoolukanalisse kinni jäänud või filter on
ummistunud.
Veenduge, et seade oleks välja lülitatud. Puhastage otsik
kasutusjuhendis esitatud juhiste järgi ja kontrollige toru,
eemaldades selle põhiseadme küljest. Eemaldage otsikus või
torus olev ese ja lülitage seade uuesti sisse.
Puhastage filter. Järgige kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Saate osta uued filtrit Philipsi võrgupoest aadressil
www.philips.com/support või oma Philipsi edasimüüjalt.

i6 Punased ja valged tuled
põlevad.
Aeg lõpeb 10 sekundi
pärast ja seejärel lülitatakse
toide välja. 

Adapter pole eemaldatud.
Eemaldage adapter enne seadme töölepanekut.
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Signa­
al

Signaali kirjeldus Signaali tähendus

i7 Punased tuled põlevad.
Aeg lõpeb 10 sekundi
pärast ja seejärel lülitatakse
toide välja. 

Kasutatakse vale adapterit.
Kasutage seadme laadimiseks ainult originaaladapterit.

Punane tuli vilgub. Aku hakkab tühjaks saama ja vajab laadimist. Laadige seadet
või akut soovitatud laadimismeetodit kasutades.

Veaotsing
Selles peatükis võetakse kokku kõige levinumad probleemid, mis teil seadmega
tekkida võivad. Kui teil ei õnnestu alljärgneva teabe abil tõrget kõrvaldada,
külastage veebilehte www.home.id/support, kus on loetelu korduma
kippuvatest küsimustest, või võtke ühendust oma asukohariigi
klienditeeninduskeskusega.

Tõrge Võimalik põhjus Lahendus

Seade ei reageeri toitenupu
vajutamisel.

Ekraanil vilgub aku indikaator. Aku laadimiseks ühendage seade
laadimisjaamaga või käeshoitav osa otse
adapteri toitepistikuga.

Laadimisjaam on seinal
ebastabiilselt kinnitatud.

Laadimisjaama hoidvad kruvid
pole korralikult kinni keeratud.

Pingutage kruvisid.

Kruvid pole õige suurusega. Kinnitage laadimisjaam kaasasolevate
kruvidega.

Laadimisjaam on kinnitatud
ebastabiilsele seinale.

Kontrollige, et sein, millele laadimisjaam on
kinnitatud, oleks stabiilne.

Seade lõpetab äkki
töötamise.

Kui seadmel esineb sisemine
talitlushäire, siis nupud ei
reageeri ja ekraan jääb tühjaks.

Ühendage seade laadimisjaamaga või
kinnitage käeshoitav osa otse adapteri
külge. Kontrollige ekraani. Kui kuvatakse
veakood, vt selle tähendust
kasutusjuhendist.

(kood: E2, E3) Seadme
töötemperatuur ei ole sobiv.

Veenduge, et seadet kasutataks
temperatuuril 5–40 °C.

(kood: i4, i5) Pöörlev hari on
kinni jäänud või mõni ese on
sattunud õhukanalisse.

Veenduge, et seade oleks välja lülitatud.
Puhastage otsik kasutusjuhendis esitatud
juhiste järgi ja kontrollige toru, eemaldades
selle põhiseadme küljest. Eemaldage
otsakus või torus olev ese ja lülitage seade
uuesti sisse.

(kood: 6) Adapter pole
eemaldatud.

Eemaldage adapter enne seadme
töölepanekut.
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Tõrge Võimalik põhjus Lahendus

Aku hakkab tühjaks saama ja
vajab laadimist.

Laadige seadet või akut soovitatud
laadimismeetodit kasutades.

Seadme imemisvõimsus on
väiksem kui tavaliselt.

Filter ja tsüklon on
ummistunud.

Tühjendage tolmukamber. Puhastage filter
ja tsüklon. Seadme regulaarse kasutamise
korral veenduge, et filtrit pestaks vähemalt
kord kuus. Veenduge, et tsüklonist
eemaldataks kinnijäänud karvad ja mustus.

Tolmukamber ei ole õigesti
seadme külge kinnitatud.

Veenduge, et tolmukamber oleks õigesti
seadme külge kinnitatud.

Õhuvoolukanalisse on kinni
jäänud kõrvalisi esemeid.

Eemaldage otsak ja kontrollige õhukanalit
visuaalselt, veendumaks õhuvooluava
puhtuses.

Tolm pääseb seadmest välja. Filter on ummistunud. Puhastage filter. Vaadake ka
hooldusjuhiseid jaotises
„Tolmukäitlussüsteemi hooldus”.

Filter ei ole seadmes. Kontrollige, et filter oleks seadmes ja
õigesti kokku pandud.

Miski ummistab tsüklonit. Kontrollige, et tsüklonisse ei oleks midagi
kinni jäänud, ja eemaldage ummistavad
esemed. Samuti veenduge, et tsüklonist
eemaldataks kinnijäänud karvad ja mustus.
Vaadake ka hooldusjuhiseid jaotises „Valik
2: tolmukambri tühjendamine, kui tolmu
kogus ületab MAX-joone".

Tolmukamber ei ole õigesti
seadme külge kinnitatud.

Tühjendage tolmukamber ja kinnitage
õigesti seadme külge.

Seadet pööratakse või
keeratakse tagurpidi, kui toide
on välja lülitatud.

Hoidke seadet püstiselt, kui toide on välja
lülitatud.

Seade ei liigu põrandal vaiba
puhastamise ajal sujuvalt.

Valitud imemisvõimsus on
olnud liiga suur.

Vähendage imemisvõimsust. Vt ka
kasutusjuhendit.

Hari ei pöörle enam. Harja on ummistanud juuksed
või mustus.

Puhastage hari kääridega või käsitsi.
Vaadake ka hooldusjuhiseid jaotises
„PowerUp otsaku hooldus”.

(kood: i4) Hari võib lõpetada
pöörlemise, kui pika karvaga
vaip avaldab liiga suurt
takistust.

Eemaldage otsakust takistus.
Lülitage seade välja ja seejärel uuesti sisse.

Pöörlev hari ei ole pärast
puhastamist õigesti otsaku
külge kinnitatud.

Järgige kasutusjuhendis esitatud
puhastamise peatükki ja lükake pöörlev
hari õigesti otsakusse. Kinnitage pöörlev
hari otsakus fikseerimishoovaga oma
kohale.
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Tõrge Võimalik põhjus Lahendus

Seade ei lae. Toitepistik ei ole õigesti
seadmega ühendatud või
adapter ei ole korralikult
pistikupesas.

Kontrollige, et toitepistik oleks õigesti
seadmega ühendatud ja adapter korralikult
pistikupesas.

Toitepistik pole korralikult
laadimisjaama sisestatud.

Veenduge, et toitepistik oleks korralikult
laadimisjaama sisestatud. Kontrollige, et
pistik oleks nurga all ja laadimisjaam hoiaks
pistikut paigal.

(kood: i7) Kasutatakse muud
kui seadmega kaasasolevat
adapterit.

Kontrollige, et kasutaksite õiget adapterit.

(kood: E5) Akul on
talitlushäired.

Aku on katki. Vahetage aku välja.

Kui see on üle kontrollitud ja seade ikka ei
lae, tuleb see viia Philipsi
hoolduskeskusesse või võtta ühendust
klienditeeninduskeskusega.

Seade laeb väga aeglaselt. Kasutatakse välist või mõne
muu seadme adapterit.

Kasutage seadme laadimiseks ainult
kaasasolevat adapterit.

Aku on laetud ja seadme
küljes, aga seadet ei saa sisse
lülitada.

Seade on jätkuvalt adapteriga
ühendatud.

Enne uuesti sisselülitamist eemaldage
seade adapteri küljest.

(kood: E1) Seadmega on
midagi valesti.

Eemaldage aku, oodake 10 sekundit ja
seejärel pange aku tagasi. Kui see ei aita,
viige seade Philipsi hoolduskeskusesse või
võtke ühendust klienditeeninduskeskusega.

Väike turbohari ei tööta
õigesti.

Pöörlev hari on kinni kiildunud. Eemaldage kääridega harja küljes olevad
karvad. Järgige kasutusjuhendis toodud
juhiseid.

Pöörlev hari on puhastamise
ajal kanga või pinnakatte tõttu
kinni kiilunud.

Hoidke väikest turboharja pinnaga
paralleelselt ja vältige turboharja pehmesse
pinda surumist.

Pöörlev hari pole korralikult
väiksesse turboharja sisestatud.

Kontrollige, et pöörlev hari ja väike
turbohari oleksid õigesti ühendatud ning et
osade vahel ei oleks vahet. Järgige juhendis
toodud juhiseid.

Seadmelt saab staatilist
elektrit.

Seade kogub staatilist elektrit.
Mida madalam on õhuniiskus,
seda rohkem tekib staatilist
elektrit.

Seadme staatilise elektrilaengu saab
maandada, kui toruga sageli puudutada
ruumis olevaid metallist esemeid (nt laua-
või toolijalad jne). Või tõstke ruumi
õhuniiskuse taset.

Tolmuimejaga imetud tolm ja
mustus on staatilised.

Tühjendage tolmukamber ja puhastage
filter kasutusjuhendis toodud juhiseid
järgides.
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Tõrge Võimalik põhjus Lahendus

Võimendusrežiimi ei saa
aktiveerida.

Aktiveerimisest ei piisa. Võimendusrežiimi aktiveerimiseks vajutage
võimendusrežiimi nuppu 2 sekundit.

Otsiku temperatuur on
võimendusrežiimi
rakendamiseks liiga kõrge.

Lülitage seade välja ja oodake 15 minutit.
Puudutage otsiku ülemist korpust, et
kontrollida, kas see on veel soe. Kui otsik on
endiselt soe, oodake veel, kuni otsik on
jahtunud. Kui otsik on jahtunud, proovige
seade uuesti sisse lülitada ja
võimendusrežiim aktiveerida.

Otsiku temperatuur on
võimendusrežiimi
rakendamiseks liiga kõrge.

Lülitage seade välja ja oodake 15 minutit.
Puudutage otsiku ülemist korpust, et
kontrollida, kas see on veel soe. Kui otsik on
endiselt soe, oodake veel, kuni otsik on
jahtunud. Kui otsik on jahtunud, proovige
seade uuesti sisse lülitada ja
võimendusrežiim aktiveerida.
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Introducción
Gracias por comprar este producto. Para aprovechar al máximo la asistencia que
ofrecemos, registre el producto en www.home.id.
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Descripción general

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 Display LED
2 Botón de modo/Boost 
3 Botón de On/off (Encendido/apagado)
4 Aspirador de mano
5 Cubeta para el polvo
6 Batería
7 Filtro
8 Botón de apertura fácil de la cubeta para el polvo
9 Adaptador de corriente
10 Montaje en pared
11 Tubo
12 Cepillo suave
13 Herramienta para tapicería
14 Boquilla estrecha
15 Boquilla PowerUp
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 Información general de la interfaz de usuario

1

2

3

4

1 Indicador de Error/Notificación 
2 Indicador de modo/Encendido 
3 Botón de selección de modo
4 Botón de encendido/apagado

Preparación para su uso

Instalación del soporte de pared
1 Invierta el soporte de pared. Inserte el puerto de carga, asegurándose de que

la parte metálica se vea y apunte hacia arriba en el lado frontal del soporte de
pared.

2 Doble y meta el cable en su ranura correspondiente. Asegúrese de que el
puerto de carga esté recto y no en un ángulo.



133Español

3 Cierre la palanca. Asegúrese de que la palanca esté encajada en su lugar, lo
que irá acompañado del sonido de un "CLIC".

130 ± 2 cm

4 Fije el soporte de pared en el sitio de la pared que prefiera, asegurándose de
que el agujero del tornillo de montaje superior esté aproximadamente a
130 cm del suelo.

 Precaución: Cuando haga los agujeros en la pared para fijar el
soporte de pared, tenga cuidado de evitar riesgos de descargas
eléctricas. 

 Nota: Compruebe si el lugar de colocación del soporte de pared permite
que el aparato entero cuelgue de la pared sin que la boquilla entre en
contacto con el suelo.

5 Una vez que haya decidido la posición y la altura óptima para guardar y
cargar el aparato, apriete firmemente los tornillos para fijar el soporte de
pared. 

Montaje del aparato
1 Acople el aspirador de mano al tubo. Confirme si se ha acoplado al oír un

"CLIC".
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2 Coloque la boquilla. Confirme si se ha acoplado al oír un "CLIC".

Almacenamiento en el soporte de pared
1 Para mayor comodidad, el soporte de pared incluye dos ranuras para guardar

dos accesorios estrechos.

 Nota: Los accesorios más anchos, como la herramienta para tapicería, no se
pueden guardar en el soporte de pared.

 Carga del aparato

4.5
hr

Este aparato está equipado con una batería de iones de litio. La carga completa
de la batería tarda unas 4.5 horas.
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1 Acople el paquete de baterías a la carcasa principal del aparato,
asegurándose de que la conexión sea segura, lo que se confirmará con el
sonido de un "CLIC".

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Cargue el aparato colocándolo en el soporte de pared montado.

 Advertencia: Guarde y cargue el aparato a una temperatura
superior a 5 ºC e inferior a 40 ºC.

 Nota: También puede colocar el aspirador de mano en una superficie
nivelada y estable, y conectar el cable de carga directamente al aparato.

3 El aparato está diseñado para cargarse completamente en un periodo de 4.5
horas.

Uso del aparato

Limpieza de suelos
Aspiración de suelos duros y blandos con modos ajustados
1 Pulse el botón de encendido/apagado para encender el aparato. 

 Nota: Para apagar el aparato, vuelva a pulsar el botón de
encendido/apagado. 



136 Español

2 Utilice el botón de modo para cambiar entre tres ajustes de potencia
diferentes:

Modo Eco Modo Normal Modo Turbo

Cambio de modos
Pulse el botón de modo para cambiar entre los modos Eco, Normal y Turbo. 
 Modo Eco
Modo ECO: El aparato funciona a un nivel bajo de potencia para reducir el
consumo de energía.
 Modo Normal

Modo normal: Este es el modo predeterminado. El aparato funciona a un nivel
de rendimiento moderado y equilibrado.
 Modo Turbo

Modo Turbo: El aparato funciona a gran potencia para una limpieza intensiva.
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Uso y accesorios versátiles
 Advertencia: Cuando utilice cualquier accesorio, no aspire agua ni otros

líquidos.

Uso del aspirador de mano
Puede utilizar el aspirador de mano directamente sin ninguna herramienta de
limpieza para aspirar polvo.

Uso de la boquilla
1 Acople la boquilla PowerUp directamente al aspirador de mano.

2 Esta combinación sirve para limpiar alturas de superficies dinámicas, como
una escalera.
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Uso de la boquilla estrecha
1 Para acoplar la boquilla estrecha, coloque el tubo o el aspirador de mano en

la boquilla estrecha.

2 Puede usar la boquilla estrecha para limpiar rincones estrechos o sitios de
difícil acceso. Puede modificar el ajuste de potencia para adecuarlo a sus
necesidades de limpieza.

Uso del cepillo suave
1 Para acoplar el cepillo suave, coloque el tubo o el aspirador de mano en el

cepillo suave.

2 El cepillo suave se ha diseñado para superficies específicas.

Uso de la herramienta para tapicería
1 Para acoplar la herramienta para tapicería, coloque el tubo o el aspirador de

mano en la herramienta para tapicería.
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2 La herramienta para tapicería es ideal para limpiar muebles de tela suave.

Mantenimiento después del uso

Mantenimiento frecuente después de cada ciclo de limpieza
Vacíe la cubeta para el polvo después de cada uso cuando el polvo esté
alcanzando el indicador de nivel MAX.

1 Apaga el aparato.

2 Quite el aspirador de mano.
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2
1

3 Retire la cubeta para el polvo del tubo.

Opción 1: Mantenimiento diario frente a la contaminación
general del hogar

2

1

1 Sostenga el aparato en un ángulo de 45 grados como se muestra en la
imagen. Pulse el botón de desbloqueo para sacar la cubeta para el polvo. El
botón de desbloqueo se encuentra en la parte inferior de la cubeta.

2 Cierre la tapa inferior después de vaciar el cubo.

 Nota: Vaciar el depósito de polvo antes de que la suciedad supere el
indicador de nivel máximo (MAX) permitirá que el aparato funcione en
óptimas condiciones.

 Consejo: Al recoger residuos de mayor tamaño (como pelo de animal) o al
acumular suciedad que supere el indicador de nivel máximo (MAX) de la
cubeta, los residuos pueden quedar atrapados entre la cubeta y el ciclón;
consulte el apartado "Vaciado de la cubeta cuando la suciedad supera la
línea MAX" para realizar el mantenimiento del aparato.

Opción 2: Vaciado de la cubeta cuando los residuos
sobrepasen la línea de nivel máximo (MAX).
Vaciado de la cubeta cuando los residuos sobrepasen la línea de nivel máximo
(MAX).
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2
1

1 Pulse el botón de desbloqueo de la cubeta para el polvo para sacarla. El
botón de desbloqueo de la cubeta se encuentra en la esquina interior de la
parte inferior de la cubeta.

2 En el cubo de basura, retire el vórtice de color de la cubeta.

3 Vacíe la cubeta para el polvo vertiendo la suciedad.

Mantenimiento periódico intermitente
Mantenimiento del sistema de gestión del polvo
Limpie el filtro al menos una vez al mes o cuando vea la notificación de limpieza
del filtro.

2
1

1 Sostenga el aparato en un ángulo de 45 grados como se muestra en la
imagen. Pulse el botón de desbloqueo de la cubeta para el polvo para sacarla.
El botón de desbloqueo de la cubeta se encuentra en la esquina interior de la
parte inferior de la cubeta.
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2

1

2 Vacíe el depósito de polvo accionando la tapa de apertura fácil. Cierre la tapa
después de vaciar el depósito. 

5×

3 Limpie el filtro girando la rueda de color al menos 5 veces.

4 Saque el filtro. Compruebe si se ha eliminado la suciedad acumulada entre los
pliegues del filtro. 

5 Retire el filtro de su posición original y vacíe el polvo. Repita los pasos del 3 al
5 hasta que las láminas del filtro queden limpias. 

6 Retire el vórtice completo de la cubeta. Esto permitirá liberar de la cubeta la
suciedad que esté atrapada más profundamente. 
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7 Para un mantenimiento minucioso, limpie la cubeta para el polvo y el ciclón
bajo el grifo o en agua jabonosa tibia.

 Precaución: No lave el filtro HEPA.

8 Seque con un paño la cubeta para el polvo y las piezas correspondientes
después de lavarlas.

 Precaución: Antes de montar las piezas, asegúrese de que todas estén
completamente secas.

 Nota: Ninguna de las piezas se puede lavar en el lavavajillas.

9 Vuelva a colocar el filtro en la cubeta para el polvo.

2

1

10 Vuelva a insertar la cubeta montada. Primero alinee la parte trasera de la
cubeta antes de encajarla en su sitio.

 Nota: Después del mantenimiento, asegúrese siempre de que el filtro esté
en el aparato antes de usarlo.

Mantenimiento de la boquilla PowerUp
1 Apaga y desenchufa siempre el aparato antes de limpiar el cepillo de la

boquilla.
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1

2

2 Sujeta el botón del lado de la boquilla con una mano mientras quitas el
cepillo con la otra mano.

3 Suelta con cuidado el pelo que haya quedado enredado en el cepillo. Elimine
la suciedad con la ayuda de unas tijeras.

4 Quita el cepillo lateral.

5 Suelta el pelo enredado en el cepillo.

6 Vuelve a colocar la tapa.
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7 Para volver a montar el cepillo, comprueba la alineación colocando primero
un lado en su posición antes de encajar el otro lado.

8 Para encajar el cepillo de la boquilla, fíjalo hasta que se oiga un "CLIC".

 Nota: Examina la zona alrededor de las ruedas de la boquilla y retira cualquier
suciedad que haya quedado.

Sustitución
Para comprar accesorios o piezas de repuesto, visite www.philips.com/parts-
and-accessories o acuda a su distribuidor de Philips. También puede ponerse en
contacto con el Servicio de Atención al Cliente de Philips en su país.
Piezas de repuesto y números de versión:

Filtro de repuesto XV1642

XV1642
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Batería XV1622

XV1622

Cepillo giratorio CP0667/01

CP0667/01

 Nota: Cambie el filtro cada 6 meses para garantizar un rendimiento máximo.

Indicaciones de la interfaz de usuario y significado
Señal Descripción de la

indicación
Significado

E1 Los indicadores rojo y
blanco parpadean al
mismo tiempo.
Después de 10 segundos,
se apagará
automáticamente.

Funcionamiento incorrecto del aparato.
Quite la batería, espere 10 segundos y vuelva a colocar la
batería. Si esto no funciona, lleve el aparato a un centro de
servicio de Philips o póngase en contacto con el centro del
servicio de atención al consumidor.

E2 Los indicadores rojo y
blanco parpadean
alternativamente.
Después de 10 segundos,
se apagará
automáticamente.

El aparato se ha utilizado por debajo de la temperatura de
funcionamiento.
Mueva el aparato a una habitación más cálida. No almacene,
cargue ni utilice el aparato a una temperatura inferior a 5 °C o
superior a 40 °C.

E3 Los indicadores rojo y
blanco parpadean
alternativamente.
Después de 10 segundos,
se apagará
automáticamente.

El aparato se ha utilizado por encima de la temperatura de
funcionamiento.
Mueva el aparato a una habitación más fría y deje que se enfríe
durante un rato. No almacene, cargue ni utilice el aparato a
una temperatura inferior a 5 °C o superior a 40 °C.

E5 Los indicadores rojo y
blanco parpadean al
mismo tiempo.
Después de 10 segundos,
se apagará
automáticamente.

La batería está dañada.
Lleve el aparato a un centro de servicio de Philips o póngase en
contacto con el servicio de atención al consumidor.
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Señal Descripción de la
indicación

Significado

i4 Los indicadores rojo y
blanco están iluminados
Después de 10 segundos,
se apagará
automáticamente.

La boquilla está obstruida.
Asegúrese de que el aparato está apagado. Limpie la boquilla
según se indica en el manual del usuario y compruebe el tubo
extrayéndolo del aparato principal. Retire el objeto de la
boquilla o del tubo y vuelva a encender el aparato.

i5 Los indicadores rojo y
blanco están iluminados.
Después de 10 segundos,
se apagará
automáticamente.

Hay un objeto extraño atascado en el paso del flujo de aire o el
filtro está obstruido.
Asegúrese de que el aparato está apagado. Limpie la boquilla
según se indica en el manual del usuario y compruebe el tubo
extrayéndolo del aparato principal. Retire el objeto de la
boquilla o del tubo y vuelva a encender el aparato.
Limpie el filtro. Siga las instrucciones del manual de usuario.
Puede comprar filtros nuevos en la tienda en línea
www.philips.com/support o en su distribuidor Philips.

i6 Los indicadores rojo y
blanco están iluminados.
Después de 10 segundos,
se apagará
automáticamente. 

El adaptador no se ha quitado.
Quite el adaptador antes de utilizar el aparato.

i7 Los indicadores rojos están
iluminados.
Después de 10 segundos,
se apagará
automáticamente. 

Se ha utilizado un adaptador incorrecto.
Utilice únicamente el adaptador original para cargar el aparato.

El indicador rojo parpadea. El nivel de la batería está bajo y esta debe cargarse. Cargue el
aparato o la batería mediante el método de carga sugerido.

Resolución de problemas
En este capítulo se resumen los problemas más comunes que pueden surgir al
usar el aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente información,
visite www.home.id/support para consultar una lista de preguntas frecuentes
o póngase en contacto con el servicio de atención al consumidor de su país.

Problema Posible causa Solución

El aparato no responde
cuando se pulsa el botón de
encendido/apagado.

La pantalla muestra el
indicador de batería
parpadeando.

Para cargar la batería, conecte el aparato a
la base de carga o conecte el aspirador de
mano directamente al enchufe de
alimentación del adaptador.

La base de carga no está
estable en la pared.

Los tornillos que sujetan la base
de carga están sueltos.

Apriete los tornillos.



148 Español

Problema Posible causa Solución

Los tornillos no son del tamaño
adecuado.

Monte la base de carga con los tornillos
suministrados.

La base de carga no está
montada en una pared estable.

Compruebe que la pared en que se va a
montar la base de carga sea estable.

El aparato deja de funcionar
de repente.

Cuando se produce un mal
funcionamiento interno del
aparato, los botones dejan de
responder y la pantalla
permanece en blanco.

Conecte el aparato a la base de carga o
acople el aspirador de mano directamente
al adaptador. Compruebe la pantalla. Si
aparece un código de error, encontrará su
significado en el manual del usuario.

(código: E2, E3) El aparato no
está funcionando a una
temperatura adecuada.

Asegúrese de que el aparato se utilice a
una temperatura de entre 5 °C y 40 °C.

(código: i4, i5) El cepillo
giratorio está atascado o hay
objetos atascados en el canal
de paso del aire.

Asegúrese de que el aparato está apagado.
Limpie la boquilla según se indica en el
manual del usuario y compruebe el tubo
extrayéndolo del aparato principal. Retire el
objeto de la boquilla o del tubo y vuelva a
encender el aparato.

(código: i6) El adaptador no se
ha quitado.

Quite el adaptador antes de utilizar el
aparato.

El nivel de la batería está bajo y
esta debe cargarse.

Cargue el aparato o la batería mediante el
método de carga sugerido.

El aparato tiene una
potencia de succión inferior
a lo habitual.

El filtro y el ciclón están sucios. Vacíe la cubeta para el polvo. Limpie el
filtro y el ciclón. Si utiliza el aparato con
regularidad, lave el filtro al menos una vez
al mes. Asegúrese de eliminar los pelos y la
suciedad atascados en el ciclón.

El depósito del polvo no está
colocado correctamente en el
aparato.

Asegúrese de que el depósito del polvo
esté colocado correctamente.

Hay objetos extraños atascados
en el canal de flujo de aire.

Retire la boquilla e inspeccione el conducto
de aire para asegurarse de que el paso del
flujo de aire esté limpio y despejado.

Sale polvo del aparato. La unidad de filtro está sucia. Limpie el filtro. Consulte también las
instrucciones de mantenimiento en la
sección "Mantenimiento del sistema de
gestión del polvo".

El filtro no está colocado en el
aparato.

Compruebe que el filtro esté en el aparato
y que esté montado correctamente.
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Problema Posible causa Solución

Algo bloquea el ciclón. Compruebe el ciclón para ver si hay objetos
atascados y retire cualquier objeto que lo
esté bloqueando. Asegúrese también de
eliminar por completo los pelos y la
suciedad atascados en el ciclón. Consulte
también las instrucciones de
mantenimiento en "Opción 2: Vaciado de la
cubeta de polvo cuando el polvo supere la
línea de nivel máximo (MAX)".

El depósito del polvo no está
colocado correctamente en el
aparato.

Vacíe el depósito del polvo y coloque la
tapa del depósito del polvo correctamente
en el aparato.

El aparato está girado o
invertido cuando está apagado.

Mantenga el aparato en posición vertical
cuando esté apagado.

El aparato no se mueve
suavemente por el suelo al
limpiar una alfombra.

La potencia de succión
seleccionada es demasiado
alta.

Reduzca la potencia de succión. Consulte
también el manual de usuario.

El cepillo ha dejado de girar. El cepillo está obstruido con
pelo o suciedad.

Limpie el cepillo a mano o con unas tijeras.
Consulte también las instrucciones de
mantenimiento en la sección
"Mantenimiento de la boquilla PowerUp".

(código: i4) El cepillo puede
dejar de girar si encuentra
demasiada resistencia en una
alfombra de pelo largo.

Retire el obstáculo de la boquilla.
Apague el aparato y, a continuación,
enciéndalo de nuevo.

El cepillo giratorio no se ha
montado correctamente en la
boquilla después de la
limpieza.

Siga las instrucciones del capítulo limpieza
del manual del usuario para introducir el
cepillo giratorio en la boquilla
correctamente. Sujete el cepillo giratorio en
el interior de la boquilla y encaje la palanca
de bloqueo en su lugar.

El aparato no se carga. El enchufe de alimentación no
está bien conectado al aparato
o el adaptador no está bien
insertado en la toma de
corriente.

Asegúrese de que el enchufe de
alimentación esté bien conectado al
aparato y de que el adaptador esté bien
insertado en la toma de corriente.

El enchufe de alimentación no
está colocado correctamente
en la base de carga.

Asegúrese de que el enchufe esté
conectado correctamente en la base de
carga. Compruebe si el enchufe está en
ángulo y si la base de carga tiene el
enchufe bien colocado.

(código: i7) Está utilizándose un
adaptador que no es el
adaptador suministrado.

Asegúrese de utilizar el adaptador que se
suministra.
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Problema Posible causa Solución

(código: E5) La batería no
funciona correctamente.

La batería ha dejado de funcionar.
Sustituya la batería.

Si se ha comprobado todo lo anterior y el
aparato sigue sin cargarse, llévelo a un
centro de Servicio Philips o póngase en
contacto con el servicio de atención al
consumidor.

El aparato se está cargando
muy lentamente.

Está utilizándose un adaptador
externo o un adaptador de
otros aparatos.

Cargue el aparato con el adaptador
suministrado.

La batería está cargada y
colocada, pero el aparato no
se enciende.

El aparato sigue conectado al
adaptador.

Desenchufe el aparato del adaptador antes
de volver a encenderlo.

(código: E1) Al aparato le
ocurre algo.

Quite la batería, espere 10 segundos y
vuelva a colocar la batería. Si esto no
funciona, lleve el aparato a un centro de
servicio de Philips o póngase en contacto
con el centro del servicio de atención al
consumidor.

El mini cepillo Turbo no
funciona correctamente.

El cepillo giratorio está
bloqueado.

Quite los pelos del cepillo con unas tijeras.
Siga las instrucciones del manual de
usuario.

Durante la limpieza, el cepillo
giratorio se atasca con ciertos
tejidos o superficies.

Mantenga el mini cepillo Turbo alineado
con la superficie y no lo empuje contra
superficies blandas.

El cepillo giratorio no está
insertado correctamente en el
mini cepillo Turbo.

Asegúrese de que el cepillo giratorio y el
mini cepillo Turbo estén conectados
correctamente y de que no haya espacio
entre ellos. Siga las instrucciones del
manual.

El aparato emite descargas
de electricidad estática.

El aparato acumula electricidad
estática. Cuanto menor sea el
nivel de humedad en el aire,
más electricidad estática se
acumulará.

Descargue el aparato apoyando
frecuentemente el tubo sobre otros objetos
de metal de la habitación (como por
ejemplo, las patas de una mesa o silla, etc.).
O bien aumente la humedad ambiente de
la habitación.

El polvo y la suciedad que se
aspiran son estáticos.

Vacíe el depósito del polvo y limpie el filtro
de acuerdo con las instrucciones del
manual de usuario.

El modo Boost no se puede
activar.

La activación no es suficiente. Mantenga pulsado el botón del modo
Boost durante 2 segundos para activar el
modo Boost.
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Problema Posible causa Solución

La boquilla funciona por
encima de la temperatura de
funcionamiento para que
pueda activar el modo de
potencia avanzada en Boost.

Apague el aparato y espere 15 minutos.
Toque la carcasa superior de la boquilla
para comprobar si sigue estando caliente.
Si la boquilla sigue estando caliente, espere
más tiempo hasta que se enfríe. Una vez
que la boquilla se haya enfriado, pruebe a
volver a encender el aparato y active el
modo Boost.

La boquilla funciona por
encima de la temperatura de
funcionamiento para que
pueda activar el modo de
potencia avanzada en Boost.

Apague el aparato y espere 15 minutos.
Toque la carcasa superior de la boquilla
para comprobar si sigue estando caliente.
Si la boquilla sigue estando caliente, espere
más tiempo hasta que se enfríe. Una vez
que la boquilla se haya enfriado, pruebe a
volver a encender el aparato y active el
modo Boost.
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Introduction
Merci d’avoir acheté ce produit ! Pour bénéficier pleinement de notre assistance,
veuillez enregistrer le produit sur le site www.home.id.
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Description générale

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 Afficheur LED
2 Bouton Mode/Boost 
3 Bouton marche/arrêt
4 Aspirateur à main
5 Bac à poussière
6 Pile
7 Filtre
8 Bouton d'ouverture facile du bac à poussière
9 Adaptateur
10 Support mural
11 Tube
12 Brosse douce
13 Outil pour tissus d’ameublement
14 Suceur plat
15 Embout PowerUp
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 Vue d'ensemble de l'interface utilisateur

1

2

3

4

1 Indicateur d'erreur/de notification 
2 Indicateur de puissance/mode 
3 Bouton de sélection de mode
4 Bouton marche/arrêt

Avant utilisation

Installation du support mural
1 Retournez le support mural. Insérez le port de charge, en vous assurant que la

partie métallique est visible et orientée vers le haut à l'avant du support
mural.

2 Installez soigneusement le câble en l'enfonçant dans la rainure prévue à cet
effet. Assurez-vous que le port de charge est droit et qu'il n'est pas incliné.
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3 Fermez le levier. Assurez-vous d’entendre un « clic » indiquant que le levier est
correctement verrouillé.

130 ± 2 cm

4 Fixez bien le support mural à l'endroit de votre choix sur le mur, en veillant à
ce que le trou de la vis de montage supérieure se trouve à environ 130 cm du
sol.

 Attention : soyez prudent lorsque vous percez des trous dans
le mur pour fixer le support mural, afin d’éviter tout risque
d’électrocution. 

 Remarque : Vérifiez que le positionnement du support mural permet à
tout l'appareil de pendre le long du mur sans que l'embout entre en contact
avec le sol.

5 Après avoir défini la position et la hauteur optimales de rangement et de
chargement de votre appareil, serrez bien les vis pour une fixation optimale
du support mural. 

Assemblage de l'appareil
1 Assemblez l'aspirateur à main et le tube. Un « clic » doit confirmer

l'assemblage.
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2 Fixez l'embout. Un « clic » doit confirmer l'assemblage.

Rangement sur le support mural
1 Pour plus de commodité, le support mural comporte deux fentes permettant

de ranger deux accessoires fins.

 Remarque : Les accessoires plus larges, tels que l'outil pour tissus
d'ameublement, ne peuvent pas être rangés sur le support mural.

 Charge de l’appareil

4.5
hr

L’appareil est équipé d’une batterie Li-Ion. Avec la batterie entièrement
déchargée, le chargement dure environ 4.5 heures.
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1 Fixez la batterie au châssis de l'appareil, en vous assurant d'entendre un
« clic » confirmant la bonne connexion des deux éléments.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Chargez l’appareil en le déposant sur le support mural.

 Avertissement : rangez et chargez l’appareil à une
température comprise entre 5 °C et 40 °C.

 Remarque : Vous pouvez également placer l’aspirateur à main sur une
surface plane et stable, et connecter directement le câble de charge à
l'appareil.

3 L'appareil est conçu pour être complètement chargé après 4.5 heures.

Utilisation de l’appareil

Nettoyage des sols
Aspiration sur sols durs et sols textiles avec des modes
adaptés
1 Mettez l’appareil en marche en appuyant sur le bouton marche/arrêt. 

 Remarque : Pour arrêter l'appareil, appuyez de nouveau sur le bouton
marche/arrêt. 
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2 Utilisez le bouton de mode pour sélectionner un des trois réglages de
puissance :
Eco mode (Mode

éco.)
Mode Normal Mode Turbo

Changement de mode
Appuyez sur le bouton de mode pour passer en mode Eco, en mode Normal ou
en mode Turbo. 
 Eco mode (Mode éco.)
ECO mode (mode ECO) : L'appareil fonctionne à faible puissance pour réduire
la consommation d'énergie.
 Mode Normal

Mode Normal : Il s'agit du mode par défaut. L'appareil fonctionne à un niveau
de performances modéré et équilibré.
 Mode Turbo
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Mode Turbo : L'appareil fonctionne à haute puissance pour un nettoyage
intensif.

Usage polyvalent et accessoires
 Avertissement : Lorsque vous utilisez un accessoire quel qu'il soit,

n’aspirez jamais d’eau ni d’autres liquides.

Utilisation de l’aspirateur à main
Vous pouvez utiliser l'aspirateur à main directement sans aucun outil de
nettoyage pour aspirer les poussières.

Utilisation de l'embout
1 Fixez l'embout PowerUp directement à l'aspirateur à main.

2 Cette combinaison est utilisée pour nettoyer des surfaces dynamiques, telles
que des escaliers.
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Utilisation du suceur plat
1 Fixez le tube ou l’aspirateur à main dans le suceur plat.

2 Vous pouvez utiliser le suceur plat pour nettoyer les recoins étroits et les
endroits difficiles d’accès. Vous pouvez ajuster la puissance en fonction de vos
besoins de nettoyage.

Utilisation de la brosse douce
1 Fixez le tube ou l’aspirateur à main dans la brosse douce.

2 La brosse douce est conçue pour des surfaces spécifiques.

Utilisation de l'outil pour tissus d'ameublement
1 Fixez le tube ou l’aspirateur à main dans l'outil pour tissus d'ameublement.
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2 L'outil pour tissus d'ameublement est idéal pour nettoyer les meubles
recouverts de tissu doux.

Après utilisation - Entretien

Entretien fréquent après chaque cycle de nettoyage
Videz le bac à poussière après chaque utilisation ou lorsque la poussière atteint
le niveau MAX.

1 Éteignez l’appareil.

2 Retirez l'aspirateur à main.
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2
1

3 Retirez le bac à poussière du tube.

Option 1 : Entretien quotidien pour éliminer les saletés
courantes de la maison

2

1

1 Tenez l'appareil incliné de 45 degrés comme dans l'illustration. Retirez le bac
à poussière en appuyant sur le bouton de déverrouillage. Le bouton de
déverrouillage se trouve au bas du bac à poussière.

2 Fermez la trappe inférieure après avoir vidé le bac.

 Remarque : videz le bac à poussière avant que le niveau de saleté dépasse
l'indicateur MAX ; l'appareil pourra ainsi fonctionner dans les meilleures
conditions.

 Astuce : Lorsque vous aspirez des saletés plus volumineuses (comme des
poils d'animaux) ou si vous dépassez le niveau de saleté de l'indicateur MAX
situé sur le bac, les saletés aspirées pourraient rester coincées entre le bac et
le cyclone. Pour entretenir votre appareil, reportez-vous au chapitre « Vidage
du bac lorsque le niveau des saletés dépasse la ligne MAX ».

Option 2 : Vidage du bac lorsque le niveau des saletés
dépasse la ligne MAX
Vidage du bac lorsque le niveau des saletés dépasse la ligne MAX.
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2
1

1 Retirez le bac à poussière en appuyant sur le bouton de déverrouillage du bac
à poussière. Le bouton de déverrouillage du bac à poussière se trouve sous le
bac, sur le bord interne.

2 Au-dessus du compartiment à poussière, retirez du bac le vortex coloré.

3 Videz le bac à poussière en versant les saletés dans une poubelle ou autre.

Entretien périodique intermittent
Entretien du système de gestion des poussières
Nettoyez le filtre au moins une fois par mois ou lorsque vous utilisez la
notification de nettoyage du filtre.

2
1

1 Tenez l'appareil incliné de 45 degrés comme dans l'illustration. Retirez le bac
à poussière en appuyant sur le bouton de déverrouillage du bac à poussière.
Le bouton de déverrouillage du bac à poussière se trouve sous le bac, sur le
bord interne.
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2

1

2 Pour vider le compartiment à poussière, activez la trappe à ouverture facile.
Fermez la trappe après avoir vidé le compartiment. 

5×

3 Nettoyez le filtre en faisant tourner le bouton coloré au moins 5 fois.

4 Tirez le filtre vers l'extérieur. Vérifiez que les saletés qui se trouvaient entre les
plis du filtre ont été éliminées. 

5 Sortez complètement le filtre et videz la poussière. Recommencez les étapes 3
à 5 jusqu'à ce que les lames du filtre soient propres. 

6 Retirez complètement le vortex du bac. Cela permet de faire sortir du bac les
saletés qui se trouvent au fond. 
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7 Pour un entretien approfondi, nettoyez le bac à poussière et le cyclone sous le
robinet ou dans l'eau chaude savonneuse.

 Attention : Ne lavez pas le filtre HEPA.

8 Essuyez bien le bac à poussière propre et les autres pièces lavées.

 Attention : tous les éléments doivent être totalement secs avant
d'être réassemblés.

 Remarque : toutes les pièces ne peuvent pas être lavées au lave-vaisselle.

9 Réassemblez le filtre et le bac à poussière.

2

1

10 Replacez le bac réassemblé. Alignez d'abord le côté arrière du bac avant de le
raccrocher.

 Remarque : Après l'entretien, assurez-vous toujours que le filtre est bien
monté dans l’appareil avant d'utiliser celui-ci.

Entretien de l'embout PowerUp
1 Éteignez toujours l’appareil avant de nettoyer la brosse de l’embout.
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1

2

2 Maintenez le bouton sur le côté de l’embout enfoncé d’une main, tout en
retirant la brosse de l’autre main.

3 Retirez délicatement les cheveux emmêlés autour de la brosse. Aidez-vous
d'une paire de ciseaux pour éliminer la souillure.

4 Retirez le capuchon latéral.

5 Retirez les cheveux emmêlés dans la brosse.

6 Remettez le capuchon en place.
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7 Lors du remontage de la brosse, assurez un alignement correct en
commençant par repositionner un côté avant d’enclencher l’autre côté.

8 Engagez la brosse de l’embout jusqu’à ce que vous entendiez un « clic »
indiquant son verrouillage.

 Remarque : vérifiez si des saletés entourent les roulettes de l’embout et
dégagez-les.

Remplacement
Pour acheter des accessoires ou des pièces de rechange, consultez le site Web
www.philips.com/parts-and-accessories ou rendez-vous chez votre revendeur
Philips. Vous pouvez également contacter le Service Consommateurs Philips de
votre pays.
Pièces de rechange et références :

Filtre de rechange XV1642

XV1642
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Batterie XV1622

XV1622

Brosse rotative CP0667/01

CP0667/01

 Remarque : pour des performances optimales, remplacez le filtre tous les
6 mois.

Signification des voyants de l’interface utilisateur
Voya­
nt

Description du voyant Signification du voyant

E1 Voyants rouge et blanc
clignotant en même temps
pendant 10 secondes, puis
extinction de l’appareil.

Dysfonctionnement de l’appareil.
Retirez la batterie, patientez 10 secondes, puis remettez-la en
place. Si cela ne fonctionne pas, confiez votre appareil à un
Centre Service Agréé Philips ou contactez le
Service Consommateurs Philips.

E2 Voyants rouge et blanc
clignotant en alternance
pendant 10 secondes, puis
extinction de l’appareil.

L’appareil est utilisé à une température inférieure à sa
température de fonctionnement.
Déplacez l’appareil dans une pièce plus chaude. Ne stockez, ne
chargez ou n’utilisez pas l’appareil à des températures
inférieures à 5 °C ou supérieures à 40 °C.

E3 Voyants rouge et blanc
clignotant en alternance
pendant 10 secondes, puis
extinction de l’appareil.

L’appareil est utilisé à une température supérieure à sa
température de fonctionnement.
Déplacez l’appareil dans une pièce plus fraîche et laissez-le
refroidir pendant un moment. Ne stockez, ne chargez ou
n’utilisez pas l’appareil à des températures inférieures à 5 °C ou
supérieures à 40 °C.

E5 Voyants rouge et blanc
clignotant en même temps
pendant 10 secondes, puis
extinction de l’appareil.

La batterie est endommagée.
Confiez l’appareil à un Centre Service Agréé Philips ou
contactez le Service Consommateurs.
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Voya­
nt

Description du voyant Signification du voyant

i4 Voyants rouge et blanc
allumés
pendant 10 secondes, puis
extinction de l’appareil.

La brosse est obstruée.
Assurez-vous que l’appareil est éteint. Nettoyez la brosse
conformément au mode d’emploi et inspectez le tube en le
retirant de l’appareil. Retirez l’objet qui obstrue la brosse ou le
tube et redémarrez l’appareil.

i5 Voyants rouge et blanc
allumés
pendant 10 secondes, puis
extinction de l’appareil.

Un objet étranger est bloqué dans le flux d’air ou le filtre est
obstrué.
Assurez-vous que l’appareil est éteint. Nettoyez la brosse
conformément au mode d’emploi et inspectez le tube en le
retirant de l’appareil. Retirez l’objet qui obstrue la brosse ou le
tube et redémarrez l’appareil.
Nettoyez le filtre. Suivez les instructions du mode d’emploi.
Vous pouvez acheter de nouveaux filtres dans la boutique en
ligne de Philips à l’adresse www.philips.com/support ou chez
votre revendeur Philips.

i6 Voyants rouge et blanc
allumés
pendant 10 secondes, puis
extinction de l’appareil. 

L’adaptateur n’est pas retiré.
Débranchez l’adaptateur avant d’utiliser l’appareil.

i7 Voyants rouges allumés
pendant 10 secondes, puis
extinction de l’appareil. 

Un mauvais adaptateur est utilisé.
Utilisez exclusivement l’adaptateur d’origine pour charger
l’appareil.

Voyant rouge clignotant. Le niveau de batterie est bas et la batterie doit être chargée.
Chargez l’appareil ou la batterie via la méthode de charge
suggérée.

Dépannage
Cette rubrique récapitule les problèmes les plus courants que vous pouvez
rencontrer avec l’appareil. Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème à
l’aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur le site
https://www.home.id/fr-FR/support et consultez la liste de questions
fréquemment posées ou contactez le Service Consommateurs de votre pays.

Problème Cause possible Solution

L’appareil ne répond pas
lorsque j’appuie sur le
bouton marche/arrêt.

Sur l'écran, le voyant de la
batterie clignote.

Pour charger la batterie, branchez
l’appareil sur la station de charge ou placez
l’aspirateur à main directement sur la fiche
d’alimentation de l’adaptateur.

La station de charge n’est
pas stable sur le mur.

Les vis qui maintiennent la
station de charge sont
desserrées.

Serrez les vis.
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Problème Cause possible Solution

Les vis ne sont pas de la bonne
taille.

Montez la station de charge avec les vis
fournies.

La station de charge n’est pas
montée sur un mur stable.

Vérifiez que le mur sur lequel la station de
charge va être montée est stable.

L’appareil cesse
brusquement de
fonctionner.

Lorsque l’appareil présente un
dysfonctionnement interne, les
boutons ne répondent plus et
rien ne s’affiche à l’écran.

Connectez l’appareil à sa station de charge
ou placez l’aspirateur à main directement
sur l’adaptateur. Vérifiez l’écran. Si un code
d’erreur s’affiche, vous trouverez sa
signification dans le mode d’emploi.

(Code : E2, E3) L’appareil ne
fonctionne pas à une
température appropriée.

Veillez à utiliser l’appareil à une
température comprise entre 5 et 40 °C.

(Code : i4, i5) La brosse rotative
est bloquée ou des objets sont
bloqués dans la ventilation.

Assurez-vous que l’appareil est éteint.
Nettoyez la brosse conformément au mode
d’emploi et inspectez le tube en le retirant
de l’appareil. Retirez l’objet qui obstrue la
brosse ou le tube et redémarrez l’appareil.

(Code : i6) L’adaptateur n’a pas
été retiré.

Débranchez l’adaptateur avant d’utiliser
l’appareil.

Le niveau de batterie est bas et
la batterie doit être chargée.

Chargez l’appareil ou la batterie via la
méthode de charge suggérée.

L’appareil a une puissance
d’aspiration plus basse que
d’habitude.

Le filtre et le cyclone sont sales. Videz le bac à poussière. Nettoyez le filtre
et le cyclone. Si vous utilisez l’appareil
régulièrement, veillez à laver le filtre au
moins une fois par mois. Veillez à retirer les
cheveux et les saletés coincés dans le
cyclone.

Le bac à poussière n’est pas
correctement monté sur
l’appareil.

Veillez à monter correctement le bac à
poussière.

Des objets étrangers sont
coincés dans la ventilation.

Retirez l'embout et examinez visuellement
l'aération afin de vous assurer que le
passage de l'air est propre et dégagé.

De la poussière s’échappe de
l’aspirateur.

Le filtre est sale. Nettoyez le filtre. Consultez également les
instructions du paragraphe « Entretien du
système de gestion des poussières ».

Le filtre n’est pas présent dans
l’appareil.

Assurez-vous que le filtre est dans l’appareil
et qu’il est assemblé correctement.
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Problème Cause possible Solution

Quelque chose bloque le
cyclone.

Vérifiez si des objets sont coincés dans le
cyclone et retirez-les le cas échéant. Veillez
également à retirer les cheveux et les
saletés coincés dans le cyclone. Consultez
également les instructions d'entretien de la
section « Option 2 : Vidage du bac à
poussière lorsque la poussière dépasse la
ligne MAX ».

Le bac à poussière n’est pas
correctement monté sur
l’appareil.

Videz le bac à poussière et montez-le
correctement sur l’appareil.

L’appareil tourne ou se
retourne lorsqu’il est éteint.

Maintenez l’appareil en position verticale
lorsqu’il est éteint.

L’appareil ne glisse pas en
douceur sur le sol lors du
nettoyage d’un tapis.

La puissance d’aspiration
sélectionnée est trop élevée.

Réduisez la puissance d’aspiration.
Consultez également le mode d’emploi.

La brosse ne tourne plus. La brosse est obstruée par des
cheveux ou de la saleté.

Nettoyez la brosse à la main ou avec une
paire de ciseaux. Consultez également les
instructions d'entretien du paragraphe
« Entretien de l'embout PowerUp ».

(Code : i4) La brosse peut cesser
de tourner si elle rencontre une
résistance trop élevée sur les
tapis à poils longs.

Retirez l'obstacle de l'embout.
Éteignez l’appareil, puis rallumez-le.

La brosse rotative n’a pas été
correctement installée dans la
brosse après le nettoyage.

Suivez les instructions du chapitre sur le
nettoyage dans le mode d’emploi pour
insérer correctement la brosse rotative dans
la brosse. Fixez la brosse rotative sur la
brosse en enclenchant le levier de
verrouillage.

L’appareil ne charge pas. La fiche d’alimentation n’est
pas correctement branchée sur
l’appareil ou l’adaptateur n’est
pas correctement inséré dans la
prise secteur.

Assurez-vous que la fiche d’alimentation
est correctement branchée sur l’appareil et
que l’adaptateur est correctement inséré
dans la prise secteur.

La fiche d’alimentation n’est
pas correctement branchée sur
la station de charge.

Assurez-vous que la fiche d’alimentation
est correctement branchée sur la station de
charge. Vérifiez si la fiche est coudée et si la
station de charge maintient la fiche en
place.

(Code : i7) Vous n’utilisez pas
l’adaptateur fourni.

Assurez-vous d’utiliser le bon adaptateur.

(Code : E5) La batterie
dysfonctionne.

La batterie est défaillante. Remplacez la
batterie.
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Problème Cause possible Solution

Si vous avez essayé les solutions ci-dessus et
que l’appareil ne charge toujours pas,
confiez-le à un Centre Service Agréé Philips
ou contactez le
Service Consommateurs Philips.

La charge de l’appareil est
très lente.

Vous utilisez un adaptateur
externe ou l’adaptateur d’un
autre appareil.

Chargez l’appareil à l’aide de l’adaptateur
fourni.

La batterie est chargée et
branchée, mais l’appareil ne
s’allume pas.

L’appareil est toujours branché
sur l’adaptateur.

Débranchez l’appareil de l’adaptateur
avant de le redémarrer.

(Code : E1) Il y a un problème
avec l’appareil.

Retirez la batterie, patientez 10 secondes,
puis remettez-la en place. Si cela ne
fonctionne pas, confiez votre appareil à un
Centre Service Agréé Philips ou contactez le
Service Consommateurs Philips.

La mini-brosse Turbo ne
fonctionne pas
correctement.

La brosse rotative est obstruée. Retirez les cheveux de la brosse avec une
paire de ciseaux. Suivez les instructions du
mode d’emploi.

La brosse rotative est bloquée
par un tissu ou une surface
pendant le nettoyage.

Maintenez la mini-brosse Turbo alignée
avec la surface et ne la poussez pas sur des
surfaces souples.

La brosse rotative n’est pas
correctement insérée dans la
mini-brosse Turbo.

Assurez-vous que la brosse rotative et la
mini-brosse Turbo sont correctement
installées et qu’aucun espace ne subsiste
entre elles. Suivez les instructions du mode
d’emploi.

L’appareil produit des
décharges statiques.

L’appareil accumule de
l’électricité statique. Moins l’air
est humide, plus l’appareil
accumule de l’électricité
statique.

Déchargez l’appareil en plaçant
fréquemment le tube contre d’autres
objets métalliques de la pièce (par exemple,
des pieds de table ou de chaise). Ou
augmentez le niveau d’humidité de l’air
dans la pièce.

La poussière et la saleté
aspirées sont statiques.

Videz le compartiment à poussière et
nettoyez le filtre en suivant les instructions
du mode d’emploi.

Le mode Boost ne peut pas
être activé.

L'activation ne suffit pas. Appuyez sur le bouton du mode Boost
pendant 2 secondes pour activer le mode
Boost.
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Problème Cause possible Solution

La tête de l’appareil fonctionne
à une température excessive
qui l’empêche de passer en
mode Boost.

Éteignez l’appareil et patientez pendant
15 minutes. Touchez la partie supérieure de
la brosse pour voir si elle est encore chaude.
Si la brosse est encore chaude, patientez
encore le temps qu’elle refroidisse. Une fois
que la tête a refroidi, essayez de rallumer
l’appareil et d’activer le mode Boost.

La tête de l’appareil fonctionne
à une température excessive
qui l’empêche de passer en
mode Boost.

Éteignez l’appareil et patientez pendant
15 minutes. Touchez la partie supérieure de
la brosse pour voir si elle est encore chaude.
Si la brosse est encore chaude, patientez
encore le temps qu’elle refroidisse. Une fois
que la tête a refroidi, essayez de rallumer
l’appareil et d’activer le mode Boost.
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Uvod
Hvala vam na kupnji ovog proizvoda! Kako biste potpuno iskoristili podršku koju
nudimo, registrirajte svoj proizvod na web-mjestu www.home.id.
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Općeniti opis

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 LED zaslon
2 Gumb za način rada / pojačanje 
3 Gumb za uključivanje/isključivanje
4 Držak
5 Spremnik za prašinu
6 Baterija
7 Filtar
8 Gumb za jednostavno otvaranje spremnika za prašinu
9 Adapter
10 Zidni nosač
11 Cijev
12 Meka četka
13 Nastavak za namještaj
14 Nastavak za uske površine
15 Mlaznica PowerUp
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 Pregled korisničkog sučelja

1

2

3

4

1 Indikator pogreške/obavijesti 
2 Indikator napajanja / načina rada 
3 Gumb za odabir načina rada
4 Gumb za uključivanje/isključivanje

Priprema za uporabu

Postavljanje zidnog nosača
1 Okrenite zidni nosač. Umetnite priključak za punjenje, pritom pazeći da je

metalni dio vidljiv i usmjeren prema gore na prednjoj strani zidnog nosača.

2 Pravilno postavite kabel umetanjem u žlijeb koji je tome namijenjen.
Provjerite je li priključak za punjenje ravan odnosno da nije pod kutom.
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3 Zatvorite ručicu. Pobrinite se da ručica sjedne na mjesto uz zvuk „KLIK”.

130 ± 2 cm

4 Sigurno pričvrstite zidni nosač na željeni položaj na zidu, pazeći da je gornji
otvor za nosivi vijak približno 130 cm od poda.

 Oprez: budite oprezni prilikom bušenja rupa u zidu za
pričvršćivanje zidnog nosača kako biste izbjegli opasnost od
strujnog udara. 

 Napomena: provjerite omogućuje li vam postavljanje zidnog nosača na
određeno mjesto vješanje cijelog uređaja na zid bez da mlaznica dođe u
kontakt s podom.

5 Nakon što odredite optimalni položaj i visinu za pohranu i punjenje uređaja,
čvrsto zategnite vijke kako biste pričvrstili zidni nosač na to mjesto. 

Sastavljanje uređaja
1 Pričvrstite držak na cijev. Sigurno spajanje će potvrditi zvuk „KLIK”.
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2 Pričvrstite mlaznicu. Sigurno spajanje će potvrditi zvuk „KLIK”.

Pohrana na zidnom nosaču
1 Radi najveće praktičnosti, zidni nosač isporučuje se s dva utora za pohranu

dva tanka dijela dodatne opreme.

 Napomena: šira dodatna oprema, kao što je nastavak za tapecirani
namještaj, ne može se pohraniti na zidni nosač.

 Punjenje uređaja

4.5
hr

Uređaj je opremljen litij-ionskom baterijom. Potpuno punjenje prazne baterije
traje otprilike 4.5 sati.
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1 Pričvrstite komplet baterija na glavno tijelo uređaja, pritom pazeći da je veza
čvrsta, što će vam potvrditi zvuk „KLIK”.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Napunite uređaj tako što ćete ga postaviti na sastavljeni zidni nosač.

 Upozorenje: uređaj pohranite i punite pri temperaturi iznad
5 °C i ispod 40 °C.

 Napomena: također možete postaviti držak na stabilnu vodoravnu
površinu i izravno spojiti kabel za punjenje na uređaj.

3 Uređaj je dizajniran kako bi se u potpunosti napunio u roku od 4.5 sati.

Uporaba uređaja

Čišćenje poda
Usisavanje tvrdih i mekih podova s prilagođenim načinima
rada
1 Pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje kako biste uključili uređaj. 

 Napomena: kako biste isključili uređaj, ponovno pritisnite gumb za
uključivanje/isključivanje. 
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2 Upotrijebite gumb načina rada za prebacivanje između tri različite postavke
snage:

Način rada Eco Normalni način rada Način rada Turbo

Promjena načina rada
Pritisnite gumb za odabir načina rada za prebacivanje između načina rada Eco,
Normalnog načina rada i načina Turbo. 
 Način rada Eco
Način rada ECO: uređaj radi pri niskoj razini snage radi smanjenja potrošnje
energije.
 Normalni način rada

Normalni način rada: to je zadani način rada. Uređaj radi pri umjerenoj razini s
uravnoteženim performansama.
 Način rada Turbo
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Način rada Turbo: uređaj radi pri velikoj snazi za intenzivno čišćenje.

Svestrana upotreba i dodatna oprema
 Upozorenje: nemojte usisavati vodu ni neku drugu tekućinu kada

koristite nešto od dodatne opreme.

Upotreba ručne jedinice
Za usisavanje prašine možete izravno upotrijebiti držak bez nastavka za čišćenje.

Upotreba mlaznice
1 Mlaznicu PowerUp pričvrstite izravno na ručnu jedinicu.

2 Ta je kombinacija namijenjena čišćenju površina različitih visina, kao što su
stepeništa.
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Upotreba nastavka za procjepe
1 Za pričvršćivanje nastavka za procjepe pričvrstite u njega cijev ili ručnu

jedinicu.

2 Nastavak za procjepe možete upotrebljavati za čišćenje uskih kutova ili teško
dostupnih mjesta. Postavku snage možete prilagoditi kako bi pristajala vašim
potrebama za čišćenje.

Upotreba meke četke
1 Za pričvršćivanje meke četke pričvrstite cijev ili ručnu jedinicu u meku četku.

2 Meka četka dizajnirana je za namjenske površine.

Uporaba nastavka za tapecirani namještaj
1 Da biste pričvrstili nastavak za tapecirani namještaj, pričvrstite cijev ili ručnu

jedinicu u nastavak.
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2 Nastavak za tapecirani namještaj idealan je za čišćenje namještaja s mekom
tkaninom.

Nakon upotrebe – održavanje

Često održavanje nakon svakog ciklusa čišćenja
Ispraznite spremnik za prašinu nakon svake upotrebe ili kada prašina dosegne
indikator razine MAX.

1 Isključite uređaj.

2 Uklonite ručnu jedinicu.
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2
1

3 Izvadite spremnik za prašinu iz cijevi.

Mogućnost 1: dnevno održavanje uz općenitu prljavštinu u
kućanstvu

2

1

1 Držite uređaj pod kutom od 45 stupnjeva kao što je prikazano na ilustraciji.
Uklonite spremnik za prašinu pritiskom gumba za otpuštanje. Gumb za
otpuštanje nalazi se na dnu spremnika.

2 Zatvorite donji poklopac nakon što ispraznite spremnik.

 Napomena: pražnjenje spremnika za prašinu prije nego što prljavština
prijeđe oznaku MAX omogućit će uređaju da radi u najboljim uvjetima.

 Savjet: prilikom usisavanja većih komada prljavštine (npr. životinjske dlake)
ili skupljanja prljavštine iznad oznake MAX na spremniku, nakupljena
prljavština može se zaglaviti između spremnika i ciklonske komore. Slijedite
upute u poglavlju „Pražnjenje spremnika kada prljavština prelazi liniju
MAX” za održavanje uređaja.

Mogućnost 2: pražnjenje spremnika kada prljavština prelazi
liniju MAX
Pražnjenje spremnika kada prljavština prelazi liniju MAX.
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2
1

1 Uklonite spremnik za prašinu pritiskom gumba za otpuštanje spremnika.
Gumb za otpuštanje spremnika nalazi se u unutarnjem kutu na dnu
spremnika.

2 Iznad koša za smeće izvadite vrtložni odjeljivač u boji iz spremnika.

3 Ispraznite spremnik za prašinu tako da istresete prljavštinu.

Povremeno periodično održavanje
Održavanje sustava za upravljanje prašinom
Filtar očistite barem jednom svakog mjeseca ili kada se prikaže obavijest o
čišćenju filtra.

2
1

1 Držite uređaj pod kutom od 45 stupnjeva kao što je prikazano na ilustraciji.
Uklonite spremnik za prašinu pritiskom gumba za otpuštanje spremnika.
Gumb za otpuštanje spremnika nalazi se u unutarnjem kutu na dnu
spremnika.
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2

1

2 Ispraznite spremnik za prašinu aktiviranjem poklopca s jednostavnim
otpuštanjem. Nakon što ispraznite spremnik, zatvorite poklopac. 

5×

3 Očistite filtar tako da okrenete gumb u boji barem 5 puta.

4 Izvucite filtar. Provjerite je li prljavština između nabora filtra uklonjena. 

5 Izvadite filtar iz izvornog položaja i ispraznite prašinu. Ponovite korake od 3.
do 5. sve dok lopatice filtra ne budu čiste. 

6 Izvadite cijeli vrtložni odjeljivač iz spremnika. To će omogućiti oslobađanje
duboko zarobljene prljavštine iz spremnika. 



187Hrvatski

7 Za temeljito održavanje očistite spremnik za prašinu i ciklonsku komoru
tekućom vodom iz slavine ili toplom vodom sa sapunicom.

 Oprez: nemojte prati HEPA filtar.

8 Brisanjem očistite i osušite spremnik za prašinu i relevantne dijelove.

 Oprez: prije sastavljanja provjerite jesu li svi dijelovi potpuno suhi.

 Napomena: ne mogu se svi dijelovi prati u perilici posuđa.

9 Ponovno postavite filtar u spremnik za prašinu.

2

1

10 Vratite sastavljeni spremnik na mjesto. Najprije poravnajte stražnji dio
spremnika prije nego što ga zakvačite na mjesto.

 Napomena: nakon održavanja obavezno provjerite je li filtar postavljen u
uređaju prije upotrebe.

Održavanje mlaznice PowerUp
1 Prije čišćenja četke mlaznice obavezno isključite uređaj.
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1

2

2 Jednom rukom držite gumb sa strane mlaznice dok drugom rukom uklanjate
četku.

3 Pažljivo uklonite zapetljane dlake s četke. Olakšajte si uklanjanje prljavštine
škarama.

4 Uklonite bočni poklopac.

5 Odvojite dlake koje su se zapetljale u četku.

6 Ponovno postavite poklopac.
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7 Kada ponovno postavljate četku, osigurajte pravilno poravnanje tako da prvo
postavite jednu stranu na odgovarajuće mjesto prije nego što utisnete drugu
stranu (dok ne čujete škljocaj).

8 Zaključajte četku mlaznice tako da je pričvršćujete dok ne čujete zvuk „KLIK”.

 Napomena: pregledajte kotačiće mlaznica i uklonite sve nečistoće oko njih.

Zamjena dijelova
Kako biste kupili dodatke ili rezervne dijelove, posjetite
www.shop.philips.com/parts-and-accessories ili se obratite distributeru tvrtke
Philips. Također se možete obratiti centru za korisničku podršku tvrtke Philips u
svojoj zemlji.
Zamjenski dijelovi i brojevi modela:

zamjenski filtar XV1642

XV1642
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Baterija XV1622

XV1622

Valjkasta četka CP0667/01

CP0667/01

 Napomena: kako biste osigurali maksimalnu učinkovitost, filtar zamijenite
svakih 6 mjeseci.

Signali korisničkog sučelja i njihovo značenje
Signal Opis signala Značenje signala

E1 Crveno svjetlo i bijela
svjetla trepere istodobno.
Nestaje nakon 10 sekundi,
a zatim slijedi isključenje.

Kvar uređaja.
Izvadite bateriju, pričekajte 10 sekundi, a zatim vratite bateriju.
Ako time ne otklonite problem, uređaj odnesite u servisni
centar tvrtke Philips ili se obratite Službi za potrošače.

E2 Crveno i bijelo svjetlo
trepere naizmjenično.
Nestaje nakon 10 sekundi,
a zatim slijedi isključenje.

Uređaj radi na temperaturi nižoj od radne temperature.
Premjestite uređaj u topliju prostoriju. Nemojte držati, puniti ni
upotrebljavati uređaj na temperaturi nižoj od 5 °C ili višoj od
40 °C.

E3 Crveno svjetlo i bijela
svjetla trepere
naizmjenično.
Nestaje nakon 10 sekundi,
a zatim slijedi isključenje.

Uređaj radi na temperaturi višoj od radne temperature.
Premjestite uređaj u hladniju prostoriju i ostavite ga neko
vrijeme da se hladi. Nemojte držati, puniti ni upotrebljavati
uređaj na temperaturi nižoj od 5 °C ili višoj od 40 °C.

E5 Crveno svjetlo i bijela
svjetla trepere istodobno.
Nestaje nakon 10 sekundi,
a zatim slijedi isključenje.

Baterija je oštećena.
Odnesite uređaj u ovlašteni servisni centar tvrtke Philips ili se
obratite centru za službu za potrošače.

i4 Svijetli crveno i bijelo
svjetlo.
Nestaje nakon 10 sekundi,
a zatim slijedi isključenje.

Mlaznica je začepljena.
Provjerite je li uređaj isključen. Očistite mlaznicu u skladu s
korisničkim priručnikom i provjerite cijev tako da je uklonite iz
glavnog uređaja. Uklonite predmet iz mlaznice ili cijevi i
ponovno pokrenite uređaj.
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Signal Opis signala Značenje signala

i5 Crveno svjetlo i bijela
svjetla svijetle.
Nestaje nakon 10 sekundi,
a zatim slijedi isključenje.

Strani predmet zaglavio se u prolazu za zrak ili je filtar
začepljen.
Provjerite je li uređaj isključen. Očistite mlaznicu u skladu s
korisničkim priručnikom i provjerite cijev tako da je uklonite iz
glavnog uređaja. Uklonite predmet iz mlaznice ili cijevi i
ponovno pokrenite uređaj.
Očistite filtar. Slijedite upute korisničkog priručnika. Nove filtre
možete kupiti u online trgovini tvrtke Philips na
www.philips.com/support ili od zastupnika tvrtke Philips.

i6 Crveno svjetlo i bijela
svjetla svijetle.
Nestaje nakon 10 sekundi,
a zatim slijedi isključenje. 

Prilagodnik je priključen.
Uklonite prilagodnik prije pokretanja uređaja.

i7 Crveno svjetlo svijetli.
Nestaje nakon 10 sekundi,
a zatim slijedi isključenje. 

Upotrebljavate krivi prilagodnik.
za punjenje uređaja upotrebljavajte isključivo originalni
adapter.

Crveno svjetlo treperi. Razina napunjenosti baterije je niska i potrebno je napuniti
bateriju. Uređaj i bateriju punite preporučenim načinom
punjenja.

Rješavanje problema
U ovom je poglavlju sažetak osnovnih problema uređaja s kojima se možete
susresti. Ako ne možete riješiti problem uz pomoć informacija u nastavku, na
stranici www.home.id/support potražite popis najčešćih pitanja ili se obratite
Službi za potrošače u svojoj državi.

Problem Mogući uzrok Rješenje

Uređaj ne reagira kada
pritisnem gumb za
uključivanje/isključivanje.

Na zaslonu se prikazuje
treperenje indikatora baterije.

Da biste napunili bateriju, uređaj priključite
na stanicu za punjenje ili ručni usisivač
pričvrstite izravno na utikač prilagodnika.

Stanica za punjenje nije
stabilno pričvršćena na zidu.

Vijci koji drže stanicu za
punjenje labavi su.

Pritegnite vijke.

Vijci nisu odgovarajuće veličine. Postavite stanicu za punjenje pomoću
isporučenih vijaka.

Stanica za punjenje nije
pričvršćena na stabilan zid.

Provjerite je li zid na koji se stanica za
punjenje postavlja stabilan.

Uređaj iznenada prestaje
raditi.

Kada postoji unutarnji kvar na
uređaju, tipke neće reagirati i
zaslon će biti prazan.

Uređaj priključite na stanicu za punjenje ili
ručni usisivač izravno pričvrstite na
prilagodnik. Provjerite zaslon. Ako se
prikaže kod pogreške, njegovo značenje
moći ćete pronaći u korisničkom priručniku.
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Problem Mogući uzrok Rješenje

(kod: E2, E3) Uređaj ne radi na
odgovarajućoj temperaturi.

Pazite da uređaj upotrebljavate na
temperaturi od 5 °C – 40 °C.

(kod: i4, i5) Zaglavio se valjak
četke ili su u kanalu za protok
zraka zapela strana tijela.

Provjerite je li uređaj isključen. Očistite
mlaznicu u skladu s korisničkim
priručnikom i provjerite cijev tako da je
uklonite iz glavnog uređaja. Uklonite
predmet iz mlaznice ili cijevi i ponovno
pokrenite uređaj.

(kod: i6) Prilagodnik je
priključen.

Uklonite prilagodnik prije pokretanja
uređaja.

Razina napunjenosti baterije je
niska i potrebno je napuniti
bateriju.

Uređaj i bateriju punite preporučenim
načinom punjenja.

Uređaj ima slabiju usisnu
snagu nego inače.

Filtar i ciklonska komora su
prljavi.

Ispraznite spremnik za prašinu. Očistite
filtar i ciklonsku komoru. Ako uređaj
redovito upotrebljavate, filtar perite
najmanje jednom mjesečno. Provjerite jeste
li iz ciklonske komore uklonili sve dlake i
prljavštinu koja se tamo zaglavila.

Spremnik za prašinu nije
pravilno pričvršćen na uređaj.

Pazite da spremnik za prašinu pravilno
pričvrstite na uređaj.

Strani predmeti zaglavljeni su u
kanalu za protok zraka.

Uklonite mlaznicu i vizualno pregledajte
kanal za protok zraka kako biste bili sigurni
da je prolaz za protok zraka čist i slobodan.

Iz uređaja izlazi prašina. Filtar je prljav. Očistite filtar. Također pogledajte upute za
održavanje u poglavlju „Održavanje sustava
za upravljanje prašinom”.

U uređaju nema filtra. Provjerite je li filtar u uređaju te je li
pravilno sastavljen.

Nešto blokira ciklonsku
komoru.

Provjerite jesu li se u ciklonskoj komori
zaglavili kakvi predmeti i uklonite sve
predmete koji blokiraju ciklonsku komoru.
Također provjerite jeste li iz ciklonske
komore uklonili sve dlake i prljavštinu koja
se tamo zaglavila. Također pogledajte
upute za uklanjanje u odjeljku „Mogućnost
2: Pražnjenje spremnika za prašinu kada
prašina prijeđe liniju MAX”.

Spremnik za prašinu nije
pravilno pričvršćen na uređaj.

Ispraznite spremnik za prašinu i poklopac
pravilno pričvrstite na uređaj.

Uređaj se obrće ili prevrće kada
se isključi napajanje.

Kada je napajanje isključeno, uređaj držite
u uspravnom položaju.
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Problem Mogući uzrok Rješenje

Tijekom čišćenja tepiha
uređaj se ne kreće glatko po
podu.

Odabrana usisna snaga je
prejaka.

Smanjite usisnu snagu. Također pogledajte
korisnički priručnik.

Četka se više ne okreće. Četka je puna dlaka ili
prljavštine.

Očistite četku rukom ili škarama. Također
pogledajte upute u odjeljku „Održavanje
mlaznice PowerUp”.

(kod: i4) Četka se može prestati
vrtjeti kada naiđe na preveliki
otpor iznimno gustog tepiha.

Uklonite prepreku s mlaznice.
Isključite uređaj, a onda ga ponovno
uključite.

Valjkasta četka nije pravilno
postavljena u usisni otvor
nakon čišćenja.

Kako biste valjkastu četku pravilno ugurali
u usisni otvor, slijedite upute navedene u
odjeljku za čišćenje u korisničkom
priručniku. Pričvrstite valjkastu četku unutar
otvora vraćanjem poluge za zaključavanje
na mjesto.

Uređaj se ne puni. Utikač za napajanje nije
pravilno priključen u uređaj ili
prilagodnik nije pravilno
umetnut u zidnu utičnicu.

Provjerite je li utikač za napajanje pravilno
ukopčan u uređaj i je li prilagodnik pravilno
umetnut u zidnu utičnicu.

Utikač za napajanje nije
pravilno postavljen u stanicu za
punjenje.

Provjerite je li utikač za napajanje pravilno
pričvršćen u stanicu za punjenje. Provjerite
je li utikač nagnut i pravilno postavljen na
svoje mjesto u stanici za punjenje.

(kod: i7) Upotrebljava se
prilagodnik drugačiji od
isporučenog.

Pobrinite se da upotrebljavate isporučeni
prilagodnik.

(kod: E5) Kvarovi baterije. Baterija ne radi. Zamijenite bateriju.

Ako ste provjerili prethodno navedeno, a
uređaj se i dalje ne puni, odnesite ga u
servis tvrtke Philips ili se obratite Službi za
potrošače.

Uređaj se puni vrlo sporo. Upotrebljava se vanjski
prilagodnik ili prilagodnik od
drugih uređaja.

Uređaj punite pomoću isporučenog
prilagodnika.

Baterija je napunjena i
pričvršćena, ali se uređaj ne
može uključiti.

Uređaj je još uvijek spojen na
prilagodnik.

Prije ponovnog pokretanja uređaj
iskopčajte iz prilagodnika.

(kod: E1) Nešto nije u redu s
uređajem.

Izvadite bateriju, pričekajte 10 sekundi, a
zatim vratite bateriju. Ako time ne otklonite
problem, uređaj odnesite u servisni centar
tvrtke Philips ili se obratite Službi za
potrošače.

Mini Turbo četka ne
funkcionira ispravno.

Valjkasta četka je začepljena. Uklonite dlake s četke škarama. Slijedite
upute korisničkog priručnika.
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Problem Mogući uzrok Rješenje

Četka na valjku je blokirana
tkaninom ili površinama
tijekom čišćenja.

Održavajte mini Turbo četku poravnatu s
površinom i nemojte gurati Turbo četku u
mekane površine.

Valjkasta četka nije ispravno
umetnuta u mini Turbo četku.

Provjerite jesu li valjkasta četka i mini Turbo
četka ispravno povezane i ima li razmaka
između dijelova. Slijedite upute iz
priručnika.

Uređaj proizvodi statičke
udare.

U uređaju se nakuplja statički
elektricitet. Što je razina vlage u
zraku niža, nakuplja se više
statičkog elektriciteta.

Praznite uređaj četo držeći cijev prislonjenu
uz druge metalne predmete u prostoriji (na
primjer, noge stola ili stolice itd.). Možete
povećati razinu vlage zraka u prostoriji.

Prašina i prljavština koja se
usisava pune su statičnog
elektriciteta.

Ispraznite spremnik za prašinu i očistite
filtar u skladu s uputama u korisničkom
priručniku.

Način rada Pojačanje ne
može se aktivirati.

Aktivacija nije dovoljna. Pritisnite i zadržite gumb načina rada
Pojačanje 2 sekunde za aktivaciju načina
rada Pojačanje.

Mlaznica je premašila radnu
temperaturu zbog rada u
naprednom načinu rada
Pojačanje.

Isključite uređaj i pričekajte 15 minuta.
Dodirnite gornji dio kućišta mlaznice kako
biste provjerili je li još uvijek topla. Ako je
mlaznica i dalje topla, pričekajte još neko
vrijeme da se ohladi. Nakon što se mlaznica
ohladi, pokušajte ponovno uključiti uređaj i
aktivirati način rada Pojačanje.

Mlaznica je premašila radnu
temperaturu zbog rada u
naprednom načinu rada
Pojačanje.

Isključite uređaj i pričekajte 15 minuta.
Dodirnite gornji dio kućišta mlaznice kako
biste provjerili je li još uvijek topla. Ako je
mlaznica i dalje topla, pričekajte još neko
vrijeme da se ohladi. Nakon što se mlaznica
ohladi, pokušajte ponovno uključiti uređaj i
aktivirati način rada Pojačanje.
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Introduzione
Grazie per avere acquistato questo prodotto! Per trarre il massimo vantaggio
dall'assistenza fornita, registrate il vostro prodotto sul sito www.home.id.
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Descrizione generale

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 Display LED
2 Pulsante modalità/boost 
3 Pulsante on/off
4 Apparecchio portatile
5 Contenitore della polvere
6 Batteria
7 Filtro
8 Pulsante di apertura rapida del contenitore della polvere
9 Adattatore
10 Montaggio a parete
11 Tubo
12 Spazzola morbida
13 Accessorio per tappezzeria
14 Accessorio a lancia
15 Bocchetta PowerUp
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 Panoramica dell'interfaccia utente

1

2

3

4

1 Indicatore di errore/notifica 
2 Indicatore di potenza/modalità 
3 Pulsante di selezione modalità
4 Pulsante on/off

Manutenzione del dispositivo

Installazione del supporto da parete
1 Capovolgete il supporto da parete. Inserite la porta di ricarica, assicurandovi

che la parte metallica sia visibile e rivolta verso l'alto sulla parte anteriore del
supporto da parete.

2 Disponete correttamente il cavo inserendolo nell'apposita scanalatura.
Assicuratevi che la porta di ricarica sia dritta e non inclinata.



198 Italiano

3 Chiudete la leva. Assicuratevi che la leva sia bloccata in posizione. Viene
riprodotto un suono di scatto.

130 ± 2 cm

4 Fissate saldamente il supporto nella posizione preferita sulla parete,
assicurandovi che il foro superiore della vite di fissaggio si trovi a circa 130 cm
dal pavimento.

 Attenzione: prestate attenzione quando praticate i fori per
fissare il supporto da parete, per evitare il rischio di scosse
elettriche. 

 Nota: verificate che la posizione del supporto a parete consenta
all'apparecchio di essere appeso senza che la bocchetta sia a contatto con il
pavimento.

5 Una volta stabilita la posizione ottimale e l'altezza di stoccaggio e ricarica
dell'apparecchio, serrare completamente le viti per bloccare il supporto da
parete in posizione. 

Montaggio dell'apparecchio
1 Collegate l'apparecchio portatile al tubo. Assicuratevi che venga riprodotto

un suono di scatto.
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2 Fissate la bocchetta. Assicuratevi che venga riprodotto un suono di scatto.

Posizionamento sul supporto da parete
1 Per la massima praticità, il supporto da parete è dotato di due scomparti per

riporre due accessori sottili.

 Nota: Gli accessori più ingombranti, ad esempio l'accessorio per
tappezzeria, non possono essere riposti sul supporto da parete.

 Ricarica dell'apparecchio

4.5
hr

L'apparecchio è dotato di una batteria agli ioni di litio. Quando esaurita, la
ricarica completa della batteria richiede circa 4.5 ore.
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1 Collegate la batteria al corpo principale dell'apparecchio e assicuratevi che
venga riprodotto un suono di scatto.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Ricaricate l'apparecchio posizionandolo sul supporto da parete assemblato.

 Avvertenza: riponete e ricaricate l'apparecchio a una
temperatura compresa tra 5 °C e 40 °C.

 Nota: potete anche posizionare l'apparecchio portatile su una superficie
piana e stabile e collegare direttamente il cavo di ricarica all'apparecchio.

3 L'apparecchio dovrebbe ricaricarsi completamente entro 4.5 ore.

Modalità d'uso dell'apparecchio

Pulizia dei pavimenti
Aspirazione di pavimenti duri e morbidi con modalità
regolabili
1 Premete il pulsante on/off per accendere l'apparecchio. 

 Nota: per spegnere l'apparecchio, premete nuovamente il pulsante on/off. 
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2 Utilizzate il pulsante di modalità per scegliere fra tre impostazioni di potenza
diverse:

Modalità Eco Modalità Normale Modalità Turbo

Cambio di modalità
Premere il pulsante di modalità per passare dalla modalità Eco alla modalità
Normale e alla modalità Turbo. 
 Modalità Eco
Modalità ECO: l'apparecchio funziona a bassa potenza per ridurre il consumo
energetico.
 Modalità Normale

Modalità normale: questa è la modalità predefinita. l'apparecchio funziona a
un livello di prestazioni moderato ed equilibrato.
 Modalità Turbo
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Modalità Turbo: l'apparecchio funziona ad alta potenza per una pulizia
intensiva.

Accessori e utilizzo versatile
 Avvertenza: durante l'uso degli accessori, non aspirate acqua o altri

liquidi.

Utilizzo dell'apparecchio portatile
Potete utilizzare l'apparecchio portatile direttamente senza accessori di pulizia
per aspirare la polvere.

Utilizzo della bocchetta
1 Collegate la bocchetta PowerUp direttamente all'apparecchio portatile.

2 Questa combinazione è ideale per la pulizia di superfici con altezze diverse,
come le scale.
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Utilizzo dell'accessorio a lancia
1 Per collegare l'accessorio a lancia, inserite il tubo o l'apparecchio portatile

nella bocchetta a lancia.

2 Potete utilizzare l'accessorio a lancia per pulire gli angoli e i punti difficili da
raggiungere. Potete regolare la potenza di aspirazione in base alle vostre
esigenze di pulizia.

Utilizzo della spazzola morbida
1 Per collegare la spazzola morbida, inserite il tubo o l'apparecchio portatile

nella spazzola morbida.

2 La spazzola morbida è progettata per superfici specifiche.

Utilizzo dell'accessorio per tappezzeria
1 Per collegare l'accessorio per tappezzeria, inserite il tubo o l'apparecchio

portatile nell'accessorio per tappezzeria.
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2 L'accessorio per tappezzeria è ideale per pulire mobili con tessuti morbidi.

Dopo l'uso - Manutenzione

Manutenzione frequente dopo ciascun ciclo di pulizia
Svuotate il contenitore della polvere dopo ciascun utilizzo o quando la polvere
ha raggiunto l'indicatore di livello MAX.

1 Spegnete l'apparecchio.

2 Rimuovete l'apparecchio portatile.
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2
1

3 Rimuovete il contenitore della polvere dal tubo.

Metodo 1: Manutenzione quotidiana con sporcizia
domestica generale

2

1

1 Inclinate l'apparecchio a un angolo di 45 gradi, come mostrato nella figura.
Rimuovete il contenitore della polvere premendo il pulsante di rilascio. Il
pulsante di rilascio si trova nella parte inferiore del contenitore della polvere.

2 Dopo aver svuotato il contenitore, chiudete il coperchio inferiore.

 Nota: per un funzionamento ottimale dell'apparecchio, svuotate il
contenitore della polvere prima che il livello superi l'indicatore MAX.

 Suggerimento: quando aspirate residui di grandi dimensioni (ad esempio il
pelo di animali) o quando il livello del contenitore supera l'indicatore MAX, la
sporcizia raccolta potrebbe restare intrappolata tra il contenitore e il filtro con
tecnologia Cyclone. In questo caso, attenetevi alle istruzioni riportate nel
capitolo "Svuotamento del contenitore quando il livello supera la linea
MAX" per una corretta manutenzione dell'apparecchio.

Metodo 2: Svuotamento del contenitore quando il livello
supera la linea MAX
Svuotamento del contenitore quando il livello supera la linea MAX.
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2
1

1 Rimuovete il contenitore della polvere premendo l'apposito pulsante di
rilascio. Il pulsante di rilascio si trova sull'angolo interno della parte inferiore
del contenitore.

2 Sopra il cestino dei rifiuti, rimuovete il componente vortex colorato dal
contenitore.

3 Svuotate il contenitore della polvere versandone via il contenuto.

Manutenzione periodica
Manutenzione del sistema di gestione della polvere
Pulite il filtro almeno una volta al mese o quando viene visualizzata la relativa
notifica.

2
1

1 Inclinate l'apparecchio a un angolo di 45 gradi, come mostrato nella figura.
Rimuovete il contenitore della polvere premendo l'apposito pulsante di
rilascio. Il pulsante di rilascio si trova sull'angolo interno della parte inferiore
del contenitore.
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2

1

2 Svuotate il contenitore della polvere aprendo il coperchio a sgancio rapido.
Dopo aver svuotato il contenitore, chiudete il coperchio. 

5×

3 Pulite il filtro ruotando la manopola colorata almeno 5 volte.

4 Estraete il filtro. Controllate se lo sporco presente tra le pieghe del filtro è
stato rimosso. 

5 Rimuovete il filtro dalla posizione originale e svuotatelo. Ripetete i passaggi
da 3 a 5 finché le lamelle del filtro non risultano pulite. 

6 Rimuovete il componente vortex completo dal contenitore. Ciò permetterà di
liberare dal contenitore la sporcizia intrappolata in profondità. 
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7 Per una manutenzione accurata, pulite il contenitore della polvere e il filtro
con tecnologia Cyclone sotto acqua corrente o con acqua tiepida saponata.

 Attenzione: Non lavate il filtro HEPA.

8 Asciugate con un panno il contenitore della polvere e i relativi componenti
dopo averli puliti.

 Attenzione: assicuratevi che tutti i componenti siano completamente
asciutti prima di rimontarli.

 Nota: nessun componente può essere lavato in lavastoviglie.

9 Reinserite il filtro nel contenitore della polvere.

2

1

10 Riposizionate il contenitore montato. Innanzitutto, allineate il lato posteriore
del contenitore prima di inserirlo in posizione.

 Nota: dopo la manutenzione, assicuratevi che il filtro sia inserito
nell'apparecchio prima di utilizzarlo.

Manutenzione della bocchetta PowerUp
1 Spegnete sempre l'apparecchio prima di pulire la spazzola della bocchetta.
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1

2

2 Tenete premuto il pulsante sul lato della bocchetta con una mano mentre
rimuovete la spazzola con l'altra mano.

3 Rimuovete accuratamente eventuali capelli impigliati nella spazzola.
Rimuovete lo sporco residuo aiutandovi con un paio di forbici.

4 Rimuovete il cappuccio laterale.

5 Rimuovete eventuali capelli impigliati nella spazzola.

6 Riposizionate il cappuccio.
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7 Quando rimontate la spazzola, assicuratevi del corretto allineamento
posizionando innanzitutto un lato prima di far scattare l'altro in posizione.

8 Bloccate la spazzola della bocchetta fissandola finché non viene riprodotto un
suono di scatto.

 Nota: controllate e rimuovete eventuale sporcizia intorno alle rotelle della
bocchetta.

Sostituzione
Per acquistare accessori o parti di ricambio, visitate il sito Web
www.philips.com/parts-and-accessories o recatevi presso il vostro rivenditore
Philips. Potete anche rivolgervi al centro assistenza clienti Philips del vostro
paese.
Parti sostitutive e numeri dei tipi:

Filtro di ricambio XV1642

XV1642
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Batteria XV1622

XV1622

Rullo della spazzola CP0667/01

CP0667/01

 Nota: sostituite il filtro ogni 6 mesi per garantire prestazioni ottimali.

Segnali dell'interfaccia utente e loro significato
Con­
dizio­
ne

Descrizione del
segnale

Significato del segnale

E1 Le luci rosse e bianche
lampeggiano
contemporaneamente.
L'apparecchio entra in
timeout dopo 10 secondi,
quindi si spegne.

Malfunzionamento dell'apparecchio.
Rimuovete la batteria, attendete 10 secondi, quindi reinseritela.
Se il problema persiste, portate l'apparecchio in un centro
assistenza Philips o contattate il centro assistenza clienti.

E2 Le luci rosse e bianche
lampeggiano
alternativamente.
L'apparecchio entra in
timeout dopo 10 secondi,
quindi si spegne.

L'apparecchio viene utilizzato a una temperatura inferiore alla
temperatura di esercizio.
Spostare l'apparecchio in un ambiente più caldo. Non
conservate, non caricate né utilizzate l'apparecchio a una
temperatura inferiore a 5 °C o superiore a 40 °C.

E3 Le luci rosse e bianche
lampeggiano
alternativamente.
L'apparecchio entra in
timeout dopo 10 secondi,
quindi si spegne.

L'apparecchio viene utilizzato a una temperatura superiore alla
temperatura di esercizio.
Spostate l'apparecchio in una stanza più fresca e lasciatelo
raffreddare per un po' di tempo. Non conservate, non caricate
né utilizzate l'apparecchio a una temperatura inferiore a 5 °C o
superiore a 40 °C.
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Con­
dizio­
ne

Descrizione del
segnale

Significato del segnale

E5 Le luci rosse e bianche
lampeggiano
contemporaneamente.
L'apparecchio entra in
timeout dopo 10 secondi,
quindi si spegne.

La batteria è danneggiata.
Portate l'apparecchio a un centro assistenza Philips o
contattate il centro assistenza clienti.

i4 Luci rosse e bianche accese
L'apparecchio entra in
timeout dopo 10 secondi,
quindi si spegne.

La bocchetta è ostruita.
Controllare che l'apparecchio sia spento. Pulite la bocchetta
come indicato nel manuale utente e controllate il tubo
rimuovendolo dall'apparecchio principale. Rimuovete il corpo
estraneo dalla bocchetta o dal tubo e riavviate l'apparecchio

i5 Luci rosse e bianche accese.
L'apparecchio entra in
timeout dopo 10 secondi,
quindi si spegne.

Un corpo estraneo è rimasto incastrato nel condotto di
aerazione oppure il filtro è ostruito.
Controllare che l'apparecchio sia spento. Pulite la bocchetta
come indicato nel manuale utente e controllate il tubo
rimuovendolo dall'apparecchio principale. Rimuovete il corpo
estraneo dalla bocchetta o dal tubo e riavviate l'apparecchio.
Pulite il filtro. Seguite le istruzioni riportate nel manuale utente.
Potete acquistare filtri nuovi nel negozio Philips online
all'indirizzo www.philips.com/support o presso il rivenditore
Philips.

i6 Luci rosse e bianche accese.
L'apparecchio entra in
timeout dopo 10 secondi,
quindi si spegne. 

L'adattatore non è stato rimosso.
Rimuovete l'adattatore prima di utilizzare l'apparecchio.

i7 Luci rosse accese.
L'apparecchio entra in
timeout dopo 10 secondi,
quindi si spegne. 

State utilizzando un adattatore errato.
Per ricaricare l'apparecchio, utilizzate solo l'adattatore
originale.

Luce rossa lampeggiante. Il livello della batteria è basso e la batteria deve essere
ricaricata. Caricate l'apparecchio o la batteria seguendo il
metodo di ricarica consigliato.

Risoluzione dei problemi
Questo capitolo riassume i problemi più comuni che potreste riscontrare con il
dispositivo. Se non riuscite a risolvere il problema con le informazioni riportate di
seguito, visitate il sito www.home.id/support per un elenco di domande
frequenti o contattate l'Assistenza clienti di zona.
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Problema Possibile causa Soluzione

L'apparecchio non risponde
quando si preme il pulsante
on/off.

Il display mostra l'indicatore
della batteria che lampeggia.

Per caricare la batteria, collegate
l'apparecchio alla stazione di ricarica o
collegate l'aspirapolvere portatile
direttamente alla spina dell'adattatore.

La stazione di ricarica sulla
parete è instabile.

Le viti di fissaggio della
stazione di ricarica sono
allentate.

Serrate le viti.

Le viti non sono della
dimensione corretta.

Montate la stazione di ricarica con le viti in
dotazione.

La stazione di ricarica non è
fissata a una parete stabile.

Verificate che la parete su cui monterete la
stazione di ricarica sia stabile.

L'apparecchio smette
improvvisamente di
funzionare.

Se l'apparecchio presenta un
malfunzionamento interno, i
pulsanti non risponderanno e
lo schermo rimarrà vuoto.

Collegate l'apparecchio alla stazione di
ricarica o collegate l'aspirapolvere portatile
direttamente all'adattatore. Controllate il
display. Se viene visualizzato un codice di
errore, potete conoscerne il significato
consultando il manuale utente.

(codice: E2, E3) L'apparecchio
sta funzionando a una
temperatura non adeguata.

Assicuratevi di utilizzare l'apparecchio a
una temperatura compresa tra 5 °C e 40 °C.

(codice: i4, i5) Il rullo della
spazzola è bloccato oppure il
canale del flusso d'aria è
ostruito da corpi estranei.

Controllare che l'apparecchio sia spento.
Pulite la bocchetta come indicato nel
manuale utente e controllate il tubo
rimuovendolo dall'apparecchio principale.
Rimuovete il corpo estraneo dalla
bocchetta o dal tubo e riavviate
l'apparecchio.

(codice: i6) L'adattatore non è
stato rimosso.

Rimuovete l'adattatore prima di utilizzare
l'apparecchio.

Il livello della batteria è basso e
la batteria deve essere
ricaricata.

Caricate l'apparecchio o la batteria
seguendo il metodo di ricarica consigliato.

L'apparecchio ha una
potenza aspirante inferiore
al solito.

Il filtro e il filtro con tecnologia
Cyclone sono sporchi.

Svuotate il contenitore della polvere. Pulite
il filtro e il filtro con tecnologia Cyclone.
Assicuratevi di lavare il filtro almeno una
volta al mese se utilizzate l'apparecchio
regolarmente. Assicuratevi di rimuovere
peli/capelli e sporcizia dal filtro con
tecnologia Cyclone.

Il contenitore della polvere non
è fissato correttamente
all'apparecchio.

Assicuratevi che il contenitore della polvere
sia fissato correttamente.
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Problema Possibile causa Soluzione

Corpi estranei sono rimasti
incastrati nel canale del flusso
d'aria.

Rimuovete la bocchetta e ispezionate
visivamente il canale dell'aria per assicurarvi
che il passaggio del flusso d'aria sia pulito e
libero.

Dall'apparecchio fuoriesce
polvere.

Il filtro è sporco. Pulite il filtro. Consultate anche le istruzioni
di manutenzione in "Manutenzione del
sistema di gestione della polvere".

Il filtro non è presente
nell'apparecchio.

Assicurarsi che il filtro sia presente
nell'apparecchio e montato correttamente.

Qualcosa sta ostruendo il filtro
con tecnologia Cyclone.

Controllate se vi sono corpi estranei nel
filtro con tecnologia Cyclone ed
eventualmente rimuoveteli. Assicuratevi
anche di rimuovere peli/capelli e sporcizia
dal filtro con tecnologia Cyclone.
Consultate anche le istruzioni di
manutenzione in "Opzione 2: svuotamento
del contenitore quando il livello supera la
linea MAX".

Il contenitore della polvere non
è fissato correttamente
all'apparecchio.

Svuotate il contenitore della polvere e
fissatelo correttamente sull'apparecchio.

L'apparecchio è ruotato o
capovolto quando non è
alimentato.

Tenete l'apparecchio in verticale quando
non è alimentato.

L'apparecchio non si sposta
in modo uniforme sul
pavimento quando si pulisce
un tappeto.

La potenza aspirante
selezionata è eccessiva.

Diminuite la potenza aspirante. Consultate
anche il manuale utente.

La spazzola non ruota più. La spazzola è ostruita da peli o
sporco.

Pulite la spazzola a mano o con un paio di
forbici. Consultate anche le istruzioni di
manutenzione in "Manutenzione della
bocchetta PowerUp".

(codice: i4) La spazzola può
smettere di girare quando
incontra troppa resistenza su
un tappeto a pelo molto lungo.

Rimuovete l'ostacolo dalla bocchetta.
Spegnete e poi riaccendete l'apparecchio.

La spazzola a rullo non è stata
montata correttamente nella
bocchetta dopo la pulizia.

Seguite le istruzioni nel capitolo sulla
pulizia nel manuale utente per far scorrere
la spazzola a rullo nella bocchetta
correttamente. Fissate la spazzola a rullo
all'interno della bocchetta facendo tornare
in posizione la leva di bloccaggio.
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Problema Possibile causa Soluzione

L'apparecchio non ricarica. La spina di alimentazione non è
collegata correttamente
all'apparecchio o l'adattatore
non è inserito correttamente
nella presa a muro.

Assicuratevi che la spina di alimentazione
sia collegata correttamente all'apparecchio
e che l'adattatore sia correttamente
inserito nella presa a muro.

La spina di alimentazione non è
stata inserita correttamente
nella stazione di ricarica.

Assicuratevi che la spina sia stata inserita
correttamente nella stazione di ricarica.
Controllate se la spina è diritta e inserita
saldamente nella stazione di ricarica.

(codice: i7) State utilizzando un
adattatore diverso da quello
fornito in dotazione.

Assicuratevi di usare l'adattatore fornito.

(codice: E5) Malfunzionamento
della batteria.

La batteria non funziona. Sostituire la
batteria.

Se, dopo aver controllato quanto sopra,
l'apparecchio continua a non caricare,
portatelo a un centro assistenza Philips o
contattate il centro assistenza clienti.

L'apparecchio si ricarica
molto lentamente.

State utilizzando un adattatore
esterno o uno di un altro
apparecchio.

Caricate l'apparecchio con l'adattatore in
dotazione.

La batteria è carica e
collegata, ma l'apparecchio
non si accende.

L'apparecchio è ancora
collegato all'adattatore.

Scollegate l'apparecchio dall'adattatore
prima di riaccenderlo.

(codice: E1) L'apparecchio
presenta un problema.

Rimuovete la batteria, attendete 10
secondi, quindi reinseritela. Se il problema
persiste, portate l'apparecchio in un centro
assistenza Philips o contattate il centro
assistenza clienti.

La spazzola del mini Turbo
non funziona correttamente.

La spazzola a rullo è bloccata. Rimuovete i peli/capelli dalla spazzola con
un paio di forbici. Seguite le istruzioni
riportate nel manuale utente.

La spazzola a rullo è bloccata
da tessuti o superfici durante la
pulizia.

Mantenete la spazzola mini Turbo allineata
con la superficie e non spingetela su
superfici morbide.

La spazzola a rullo non è
inserita correttamente nella
spazzola mini Turbo.

Assicuratevi che la spazzola a rullo e la
spazzola mini Turbo siano correttamente
collegate e che non ci sia spazio tra le parti.
Seguite le istruzioni riportate nel manuale.
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Problema Possibile causa Soluzione

L'apparecchio produce
scosse di elettricità statica.

L'apparecchio accumula
elettricità statica. Minore è
l'umidità dell'aria, maggiore è
la quantità di elettricità statica
che si accumula.

Scaricate a terra l'apparecchio
appoggiando spesso il tubo su altri oggetti
di metallo presenti nella stanza (ad
esempio, sulle gambe di un tavolo o di una
sedia e così via). In alternativa, potete
aumentare il livello dell'umidità dell'aria
nella stanza.

La polvere e la sporcizia aspirati
producono elettricità statica.

Svuotate il contenitore della polvere e
pulite il filtro secondo le istruzioni riportate
nel manuale dell'utente.

Non è possibile attivare la
modalità Boost.

L'attivazione non è sufficiente. Tenete premuto il pulsante della modalità
Boost per 2 secondi per attivare la modalità
Boost.

La bocchetta viene utilizzata a
una temperatura superiore alla
temperatura di esercizio per
attivare la modalità di potenza
avanzata Boost.

Spegnete l'apparecchio e attendete 15
minuti. Toccate la parte superiore
dell'alloggiamento della bocchetta per
sentire se è ancora calda. Se la bocchetta è
ancora calda, attendete ancora che si
raffreddi. Dopo che la bocchetta si è
raffreddata, provate a riaccendere
l'apparecchio e ad attivare la modalità
Boost.

La bocchetta viene utilizzata a
una temperatura superiore alla
temperatura di esercizio per
attivare la modalità di potenza
avanzata Boost.

Spegnete l'apparecchio e attendete 15
minuti. Toccate la parte superiore
dell'alloggiamento della bocchetta per
sentire se è ancora calda. Se la bocchetta è
ancora calda, attendete ancora che si
raffreddi. Dopo che la bocchetta si è
raffreddata, provate a riaccendere
l'apparecchio e ad attivare la modalità
Boost.
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Ievads
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Vispārīgs apraksts

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 LED displejs
2 Režīma/pastiprinātas jaudas poga 
3 Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
4 Rokas modulis
5 Putekļu tvertne
6 Baterija
7 Filtrs
8 Putekļu tvertnes vieglas atvēršanas poga
9 Adapteris
10 Sienas stiprinājums
11 Caurule
12 Mīkstā suka
13 Polsterējumu uzgalis
14 Šaurās vietās ievietojams uzgalis
15 PowerUp uzgalis
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 Lietotāja saskarnes pārskats

1

2

3

4

1 Kļūdas/paziņojuma indikators 
2 Barošanas/režīma indikators 
3 Režīma izvēles poga
4 Ieslēgšanas/izslēgšanas poga

Sagatavošana lietošanai

Ierīces sienas turētāja uzstādīšana
1 Pagrieziet sienas stiprinājumu. Ievietojiet uzlādes portu tā, lai ir redzama

metāla daļa, un pavērsiet to vertikāli virzienā pret sānu stiprinājuma
priekšpusi.

2 Sakārtojiet vadu, ievietojot to tam paredzētajā rievā. Pārliecinieties, vai
uzlādes ports ir novietots taisni, nevis leņķī.
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3 Iebīdiet atpakaļ sviru. Pārliecinieties, vai svira ir nostiprināta tai paredzētajā
vietā, par ko liecina klikšķa skaņa.

130 ± 2 cm

4 Cieši piestipriniet sienas stiprinājumu vēlamajā vietā pie sienas, nodrošinot, ka
augšējās uzstādīšanas skrūves atvere atrodas aptuveni 130 cm attālumā no
grīdas.

 Uzmanību! Sienā urbjot sienas stiprinājumiem paredzētus
caurumus, ievērojiet piesardzību, lai izvairītos no elektriskās
strāvas trieciena riska. 

 Piezīme. Pārbaudiet, vai sienas stiprinājums ir novietots tā, ka visa ierīce ir
piekārta pie sienas un uzgalis nepieskaras grīdai.

5 Kad ir noteikts optimāls ierīces glabāšanas un uzlādes izvietojums un
augstums, stingri pievelciet skrūves, lai piestiprinātu sienas stiprinājumu tam
paredzētajā vietā. 

Ierīces salikšana
1 Pievienojiet rokas moduli caurulei. Pārliecinieties, vai pievienošanas laikā ir

dzirdama klikšķa skaņa.
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2 Pievienojiet uzgali. Pārliecinieties, vai pievienošanas laikā ir dzirdama klikšķa
skaņa.

Uzglabāšana uz sienas stiprinājuma
1 Jūsu ērtībām sienas stiprinājumam ir divas atveres divu šauru piederumu

glabāšanai.

 Piezīme. Platākus piederumus, piemēram, polsterējuma uzgali, nevar
uzglabāt uz sienas stiprinājuma.

 Ierīces uzlāde

4.5
hr

Ierīce ir aprīkota ar litija jonu akumulatoru. Pilnīga akumulatora uzlāde ilgst līdz
pat 4.5 stundas.
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1 Pievienojiet akumulatoru komplektu ierīces galvenajam korpusam,
nodrošinot, ka tas tiek stingri pievienots, par ko liecina klikšķa skaņa.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Uzlādējiet ierīci, novietojot to uz saliktā sienas stiprinājuma.

 Brīdinājums! Uzglabājiet un uzlādējiet ierīci 5 °C–40 °C
temperatūrā.

 Piezīme. Varat arī novietot rokas moduli uz līdzenas un stabilas virsmas un
tieši pievienot uzlādes vadu ierīcei.

3 Ierīces pilnīgai uzlādei ir nepieciešams līdz 4.5 stundām.

Ierīces lietošana

Grīdu tīrīšana
Cietu un mīkstu grīdas segumu sūkšana ar regulējamiem
režīmiem
1 Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai ieslēgtu ierīci. 

 Piezīme. Lai izslēgtu ierīci, atkārtoti nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas
pogu. 
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2 Izmantojiet režīma pogu, lai pārslēgtu trīs atšķirīgas jaudas iestatījumus:
Eko režīms Parastais režīms Turbo režīms

Režīmu maiņa
Nospiediet režīma pogu, lai pārslēgtos starp eko režīmu, parasto režīmu un turbo
režīmu. 
 Eko režīms
EKO režīms: ierīce darbojas ar zemu jaudas līmeni, lai samazinātu enerģijas
patēriņu.
 Parastais režīms

Parastais režīms: Šis ir noklusējuma režīms. Ierīce darbojas mērenā, līdzsvarotā
veiktspējas līmenī.
 Turbo režīms

Turbo režīms: ierīce darbojas ar lielu jaudu intensīvai tīrīšanai.
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Vairākas funkcijas un piederumi
 Brīdinājums! Ja izmantojat kādu no piederumiem, nesūciet ar

putekļsūcēju ūdeni vai jebkādu citu šķidrumu.

Rokas ierīces lietošana
Lai ar putekļsūcēju uzsūktu putekļus, varat izmantot tikai rokas moduli bez citiem
tīrīšanas uzgaļiem.

Uzgaļa lietošana
1 Pievienojiet PowerUp uzgali tieši rokas ierīcei.

2 Šāda kombinācija ir paredzēta pakāpeniski paaugstinātu virsmu, piemēram,
kāpņu, tīrīšanai.
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Šaurās vietās ievietojamā uzgaļa lietošana
1 Lai pievienotu šauro uzgali, piestipriniet cauruli vai rokas ierīci šaurajam

uzgalim.

2 Šauro uzgali izmantojiet šauru stūru un grūti pieejamu vietu tīrīšanai. Jaudas
iestatījumus varat pielāgot atbilstoši tīrīšanas vajadzībām.

Mīkstās sukas izmantošana
1 Lai pievienotu mīksto suku, piestipriniet cauruli vai rokas ierīci mīkstajai sukai.

2 Mīkstā suka ir paredzēta noteiktām virsmām.

Polsterējuma uzgaļa lietošana
1 Lai pievienotu polsterējuma uzgali, piestipriniet cauruli vai rokas ierīci

polsterējuma uzgalim.
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2 Polsterējuma uzgalis ir ideāli piemērots, lai tīrītu mīksta auduma mēbeles.

Apkope pēc lietošanas

Regulārā apkope pēc katras tīrīšanas reizes
Iztukšojiet putekļu tvertni pēc katras lietošanas reizes vai tad, ja putekļu
daudzums sasniedz maksimālā līmeņa atzīmi.

1 Izslēdziet ierīci.

2 Noņemiet rokas ierīci.
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2
1

3 Noņemiet putekļu tvertni no caurules.

1. izvēle. Ikdienas apkope, iztukšojot parastos sadzīves
netīrumus

2

1

1 Turiet ierīci 45 grādu leņķī, kā parādīts attēlā. Lai noņemtu putekļu tvertni,
nospiediet atbrīvošanas pogu. Atbrīvošanas poga atrodas putekļu tvertnes
apakšdaļā.

2 Pēc tvertnes iztukšošanas aizveriet apakšējo vāku.

 Piezīme: ierīce darbosies vislabāk, ja iztukšosiet putekļu tvertni, pirms
netīrumu daudzums pārsniedz MAX indikatoru.

 Padoms. Savācot lielākus netīrumus (piemēram, dzīvnieku apmatojumu)
vai ja netīrumu daudzums ir virs MAX indikatora, savāktie netīrumi var
iesprūst starp tvertni un ciklonu. Lai veiktu ierīces apkopi, skatiet norādījumus,
kas sniegti nodaļā “Tvertnes iztukšošana, kad netīrumu daudzums
pārsniedz MAX robežlīniju”.

2. izvēle. Tvertnes iztukšošana, kad netīrumu daudzums
pārsniedz MAX robežlīniju
Tvertnes iztukšošana, kad netīrumu daudzums pārsniedz MAX robežlīniju.
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2
1

1 Noņemiet putekļu tvertni, nospiežot tās atbrīvošanas pogu. Tvertnes
atbrīvošanas poga atrodas tvertnes apakšdaļas iekšējā stūrī.

2 Virs putekļu tvertnes noņemiet krāsaino vorteksu no tvertnes.

3 Iztukšojiet putekļu tvertni, izkratot no tās netīrumus.

Regulāra periodiskā apkope
Putekļu savākšanas sistēmas apkope
Tīriet filtru vismaz reizi mēnesī vai tad, ja lietojat paziņojumu par filtra tīrīšanu.

2
1

1 Turiet ierīci 45 grādu leņķī, kā parādīts attēlā. Noņemiet putekļu tvertni,
nospiežot tās atbrīvošanas pogu. Tvertnes atbrīvošanas poga atrodas tvertnes
apakšdaļas iekšējā stūrī.
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2

1

2 Iztukšojiet putekļu tvertni, aktivizējot viegli atveramo vāku. Pēc tvertnes
iztukšošanas aizveriet vāku. 

5×

3 Notīriet filtru, pagriežot krāsaino pogu vismaz 5 reizes.

4 Izvelciet filtru. Pārbaudiet, vai netīrumi starp filtra locījumiem ir noņemti. 

5 Izņemiet filtru no tā sākotnējās pozīcijas un izberiet putekļus. Atkārtojiet
3.–5. darbību, līdz filtra lāpstiņas ir tīras. 

6 Izņemiet visu vorteksu no tvertnes. Tas ļaus dziļi nosēdušos netīrumus atbrīvot
no tvertnes. 
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7 Lai apkope būtu rūpīga, tīriet putekļu tvertni un ciklonisko nodalījumu zem
tekoša krāna ūdens vai siltā ziepjūdenī.

 Uzmanību! Nemazgājiet HEPA filtru.

8 Noslaukiet sausu iztīrīto putekļu tvertni un attiecīgās daļas.

 Uzmanību! Pirms daļu salikšanas pārliecinieties, vai tās visas ir pilnībā
sausas.

 Piezīme. Nevienu daļu nedrīkst mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā.

9 Ielieciet filtru atpakaļ putekļu tvertnē.

2

1

10 Novietojiet atpakaļ salikto putekļu tvertni. Vispirms izlīdziniet tvertnes
aizmugurējo pusi, pirms novietojat to paredzētajā vietā.

 Piezīme. Kad apkopes darbi ir pabeigti, pirms lietošanas vienmēr
pārliecinieties, vai ierīcē ir uzstādīts filtrs.

PowerUp uzgaļa apkope
1 Pirms sprauslas sukas tīrīšanas noteikti izslēdziet ierīci.
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1

2

2 Ar vienu roku turiet sprauslas sānos esošo pogu un vienlaikus ar otru roku
noņemiet suku.

3 Piesardzīgi noņemiet visus sapinušos matus no sukas. Netīrumu atbrīvošanai
var izmantot šķēres.

4 Noņemiet sānu vāciņu.

5 Noņemiet visus sukā sapinušos matus.

6 Atlieciet atpakaļ vāciņu.
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7 Lai suku ievietotu atpakaļ, nodrošiniet pareizu salāgojumu, vispirms ievietojot
vietā tās vienu galu un pēc tam ar klikšķi ievietojot otru galu.

8 Nostipriniet sukas uzgali tā, lai ir dzirdama klikšķa skaņa.

 Piezīme. Pārbaudiet, vai nav jebkādu netīrumu ap sprauslas riteņiem, un
noņemiet tos.

Nomaiņa
Lai iegādātos piederumus vai rezerves daļas, apmeklējiet vietni
www.philips.com/parts-and-accessories vai dodieties pie Philips izplatītāja.
Varat arī sazināties ar Philips klientu apkalpošanas centra darbiniekiem savā
valstī.
Nomaiņas daļas un veida numuri:

Nomaiņas filtrs XV1642

XV1642
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Baterija XV1622

XV1622

Rullīšu suka CP0667/01

CP0667/01

 Piezīme. Maksimālas veiktspējas nolūkā filtrs ir jānomaina ik pēc 6 mēnešiem.

Lietotāja saskarnes signāli un to nozīme
Signā­
ls

Signālu apraksts Signālu nozīme

E1 Vienlaicīgi mirgo sarkana
un balta gaisma.
Taimauts pēc
10 sekundēm, tad
izslēdzas.

Ierīces atteice.
Atvienojiet akumulatoru, 10 sekundes uzgaidiet un pēc tam
ievietojiet atpakaļ akumulatoru. Ja problēma joprojām pastāv,
nogādājiet ierīci Philips tehniskās apkopes centrā vai sazinieties
ar klientu apkalpošanas centru.

E2 Sarkana un balta gaisma
mirgo pārmaiņus.
Taimauts pēc
10 sekundēm, tad
izslēdzas.

Ierīce tiek izmantota temperatūrā, kas zemāka par darba
temperatūru.
Novietojiet ierīci siltākā telpā. Neglabājiet, nelādējiet un
neizmantojiet ierīci vietā, kur temperatūra zemāka par 5 °C vai
augstāka par 40 °C.

E3 Sarkana un balta gaisma
mirgo pārmaiņus.
Taimauts pēc
10 sekundēm, tad
izslēdzas.

Ierīce tiek izmantota temperatūrā, kas augstāka par darba
temperatūru.
Pārvietojiet ierīci uz vēsāku telpu un ļaujiet tai kādu laiku
atdzist. Neglabājiet, nelādējiet un neizmantojiet ierīci vietā, kur
temperatūra zemāka par 5 °C vai augstāka par 40 °C.

E5 Vienlaicīgi mirgo sarkana
un balta gaisma.
Taimauts pēc
10 sekundēm, tad
izslēdzas.

Akumulators ir bojāts.
Nogādājiet ierīci uz Philips apkopes centru vai sazinieties ar
klientu apkalpošanas centru.
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Signā­
ls

Signālu apraksts Signālu nozīme

i4 Deg sarkana un balta
gaisma
Taimauts pēc
10 sekundēm, tad
izslēdzas.

Uzgalis ir aizsprostojies.
Raugieties, lai ierīce būtu izslēgta. Notīriet uzgali, ievērojot
lietošanas instrukcijā sniegtos norādījumus, un pēc tam
atvienojiet no ierīces cauruli un pārbaudiet to. Izņemiet uzgalī
vai caurulē iestrēgušo priekšmetu un pēc tam atkal ieslēdziet
ierīci.

i5 Deg sarkana un balta
gaisma.
Taimauts pēc
10 sekundēm, tad
izslēdzas.

Gaisa plūsmas ejā iestrēdzis svešķermenis vai aizsērējis filtrs.
Raugieties, lai ierīce būtu izslēgta. Notīriet uzgali, ievērojot
lietošanas instrukcijā sniegtos norādījumus, un pēc tam
atvienojiet no ierīces cauruli un pārbaudiet to. Iztīriet uzgalī vai
caurulē iestrēgušos priekšmetus un pēc tam atkal ieslēdziet
ierīci.
Iztīriet filtru. Ievērojiet lietotāja rokasgrāmatā ietvertos
norādījumus. Varat iegādāties jaunus filtrus tiešsaistē Philips
veikalā (www.philips.com/support) vai pie vietējā Philips
izplatītāja.

i6 Deg sarkana un balta
gaisma.
Taimauts pēc
10 sekundēm, tad
izslēdzas. 

Adapteris nav atvienots.
Pirms izmantojat ierīci, atvienojiet adapteri.

i7 Deg sarkana gaisma.
Taimauts pēc
10 sekundēm, tad
izslēdzas. 

Tiek izmantots nepareizs adapteris.
Ierīces uzlādēšanai izmantojiet tikai oriģinālo adapteri.

Mirgo sarkana gaisma. Akumulatoram ir zems uzlādes līmenis, un tas ir jāuzlādē.
Lādējiet ierīci vai akumulatoru, izmantojot ieteikto uzlādes
veidu.

Problēmu novēršana
Šajā nodaļā ir apkopotas izplatītākās problēmas, kas var rasties, izmantojot šo
ierīci. Ja jūs nevarat atrisināt problēmu, izmantojot tālāk norādīto informāciju,
apmeklējiet www.home.id/support un skatiet bieži uzdoto jautājumu sarakstu
vai sazinieties ar klientu apkalpošanas centru savā valstī.

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Ierīce nereaģē, kad tiek
nospiesta iesl./izsl. poga.

Displejā mirgo baterijas
indikators.

Lai uzlādētu akumulatoru, pievienojiet ierīci
uzlādes stacijai vai tieši pievienojiet rokas
putekļsūcēju adaptera barošanas
spraudkontaktam.

Pie sienas piestiprināta
uzlādes stacija nav stabila.

Uzlādes stacijas piestiprināšanai
izmantotās skrūves nav stingri
pievilktas.

Pievelciet skrūves.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Izmantotas nepareiza izmēra
skrūves.

Uzlādes stacijas piestiprināšanai izmantojiet
komplektā ietvertās skrūves.

Uzlādes stacija ir piestiprināta
pie nelīdzenas sienas.

Pārbaudiet, vai siena, pie kuras ir
piestiprināta uzlādes stacija, ir līdzena.

Ierīce pēkšņi pārstāj
darboties.

Ierīces iekšējas atteices
gadījumā ierīces pogas
nereaģēs un ekrāns būs tukšs.

Pievienojiet ierīci uzlādes stacijai vai tieši
pievienojiet rokas putekļsūcēju adapterim.
Pārbaudiet ekrānu. Ja tiek parādīts kļūdas
kods, tā skaidrojumu skatiet lietošanas
instrukcijā.

(Kods: E2, E3) Ierīce darbojas
nepiemērotā temperatūrā.

Ierīce ir jālieto telpā, kurā temperatūras
diapazons ir 5–40 °C.

(Kods: i4, i5) Rullīšu suka ir
iestrēgusi, vai gaisa plūsmas
kanālā ir iestrēguši kādi
priekšmeti.

Raugieties, lai ierīce būtu izslēgta. Notīriet
uzgali, ievērojot lietošanas instrukcijā
sniegtos norādījumus, un pēc tam
atvienojiet no ierīces cauruli un pārbaudiet
to. Iztīriet uzgalī vai caurulē iestrēgušos
priekšmetus un pēc tam atkal ieslēdziet
ierīci.

(Kods: i6) Adapteris nav
atvienots.

Pirms izmantojat ierīci, atvienojiet adapteri.

Akumulatoram ir zems uzlādes
līmenis, un tas ir jāuzlādē.

Lādējiet ierīci vai akumulatoru, izmantojot
ieteikto uzlādes veidu.

Ierīcei ir mazāka sūkšanas
jauda nekā parasti.

Filtrs un cikloniskais nodalījums
ir netīri.

Iztukšojiet putekļu tvertni. Iztīriet filtru un
ciklonisko nodalījumu. Ja ierīci lietojat
regulāri, vismaz reizi mēnesī izmazgājiet
filtru. Iztīriet visus matus un netīrumus, kuri
ir iesprūduši cikloniskajā nodalījumā.

Putekļu tvertne nepareizi
pievienota ierīcei.

Pareizi pievienojiet putekļu tvertni ierīcei.

Gaisa plūsmas kanālā ir
iestrēguši svešķermeņi.

Noņemiet uzgali un vizuāli pārbaudiet
gaisa kanālu, lai pārliecinātos, ka gaisa
plūsmas eja ir tīra un brīva.

Putekļi birst no ierīces. Filtrs ir netīrs. Iztīriet filtru. Skatiet arī apkopes
norādījumus sadaļā “Putekļu savākšanas
sistēmas apkope”.

Filtrs nav ievietots ierīcē. Pārliecinieties, vai filtrs ir atbilstoši ievietots
ierīcē un ir pareizi samontēts.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Kaut kas bloķē ciklonisko
nodalījumu.

Pārbaudiet, vai cikloniskajā nodalījumā nav
iesprūdis kāds priekšmets, un izņemiet visu,
kas nosprosto nodalījumu. Iztīriet arī visus
matus un netīrumus, kuri ir iesprūduši
cikloniskajā nodalījumā. Skatiet arī apkopes
norādījumus sadaļā “2. izvēle. Tvertnes
iztukšošana, kad netīrumu daudzums
pārsniedz MAX robežlīniju”.

Putekļu tvertne nepareizi
pievienota ierīcei.

Iztukšojiet putekļu tvertni un pareizi
pievienojiet to ierīcei.

Kad ierīce ir izslēgta, tā rotē vai
apvēršas.

Izslēgtu ierīci novietojiet vertikālā stāvoklī.

Ierīce paklāja tīrīšanas laikā
negriežas pa grīdu
vienmērīgi.

Iestatīta pārmērīgi liela
sūkšanas jauda.

Samaziniet sūkšanas jaudu. Skatiet arī
lietotāja rokasgrāmatu.

Birste vairs negriežas. Suku ir nosprostojuši mati vai
netīrumi.

Iztīriet suku ar roku vai šķērēm. Skatiet arī
apkopes norādījumus sadaļā “PowerUp
uzgaļa apkope”.

(Kods: i4) Ja paklājs ar garām
plūksnām sukai rada pārāk lielu
pretestību, tā var pārtraukt
griezties.

Izņemiet nosprostojumu no uzgaļa.
Izslēdziet un atkārtoti ieslēdziet ierīci.

Pēc tīrīšanas rullīšu suka tika
nepareizi ievietota uzgalī.

Izpildot norādījumus, kas sniegti lietošanas
instrukcijas sadaļā par tīrīšanu, pareizi
iebīdiet rullīšu suku uzgalī. Nostipriniet
rullīšu suku uzgalī, fiksējot bloķējošo sviru
vietā.

Ierīces uzlāde nenotiek. Kontaktspraudnis ir nepareizi
pievienots ierīcei, vai adapteris
ir nepareizi pievienots sienas
kontaktligzdai.

Pārliecinieties, vai kontaktspraudnis ir
pareizi pievienots ierīcei un adapteris ir
pareizi pievienots sienas kontaktligzdai.

Iespējams, kontaktspraudnis ir
nepareizi pievienots uzlādes
stacijai.

Pārbaudiet, vai kontaktspraudnis ir pareizi
pievienots uzlādes stacijai. Pārbaudiet, vai
kontaktspraudnis uzlādes stacijai pievienots
slīpi un cieši.

(Kods: i7) Tiek izmantots
adapteris, kas nebija iekļauts
komplektācijā.

Pārliecinieties, vai ir pievienots
komplektācijā ietvertais adapteris.

(Kods: E5) Akumulatora
atteices.

Akumulatoram radusies atteice. Nomainiet
akumulatoru.

Ja ir pārbaudīts iepriekš minētais, bet ierīce
vēl joprojām neuzlādējas, nogādājiet to
Philips pakalpojumu centrā vai sazinieties
ar Klientu apkalpošanas centru.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Ierīces uzlāde ir pārmērīgi
ilga.

Tiek izmantots ārējs vai citas
ierīces adapteris.

Ierīces uzlādei izmantojiet komplektā
iekļauto adapteri.

Akumulators ir uzlādēts un
pievienots, taču ierīci
neizdodas ieslēgt.

Ierīce joprojām ir pievienota
adapterim.

Atvienojiet ierīci no adaptera un pēc tam
mēģiniet to ieslēgt.

(Kods: E1) Radās ierīces atteice. Atvienojiet akumulatoru, 10 sekundes
uzgaidiet un pēc tam pievienojiet atpakaļ
akumulatoru. Ja problēma joprojām pastāv,
nogādājiet ierīci Philips tehniskās apkopes
centrā vai sazinieties ar klientu
apkalpošanas centru.

Mazā Turbo suka nedarbojas
pareizi.

Rullīšu suka ir iestrēgusi. Izņemiet matus no sukas, izmantojot
šķēres. Ievērojiet lietotāja rokasgrāmatā
ietvertos norādījumus.

Tīrīšanas laikā rullīšu suku ir
aizsprostojusi drēbe vai virsma.

Turiet mazo Turbo suku tieši pie virsmas un
nespiediet to mīkstā virsmā.

Rullīšu suka nav pareizi
ievietota mazajā Turbo sukā.

Pārbaudiet, vai rullīšu suka un mazā Turbo
suka ir pareizi pievienotas un starp daļām
nav spraugu. Ievērojiet instrukcijā ietvertos
norādījumus.

Ierīce rada statiskās
elektrības triecienus.

Ierīcē uzkrājas statiskā
elektrība. Jo zemāks mitruma
līmenis gaisā, jo vairāk statiskās
elektrības uzkrājas ierīcē.

Izlādējiet ierīci, laiku pa laikam pieskaroties
ar cauruli pie citiem telpā esošiem metāla
priekšmetiem (piemēram, galda vai krēsla
kājām u. c. priekšmetiem). Varat arī
paaugstināt mitruma līmeni telpā.

Iesūktie putekļi un netīrumi arī
uzkrāj statisko elektrību.

Iztukšojiet putekļu tvertni un iztīriet filtru,
ievērojot lietošanas rokasgrāmata sniegtos
norādījumus.

Pastiprinātas jaudas režīmu
nav iespējams aktivizēt.

Aktivizācija nav pietiekama. Lai aktivizētu pastiprinātas jaudas režīmu, 2
sekundes turiet nospiestu pastiprinātas
jaudas režīma pogu.

Lai pastiprinājuma laikā
izmantot papildu jaudas
režīmu, uzgalis darbojas virs
darba temperatūras.

Izslēdziet ierīci un 15 minūtes uzgaidiet.
Pieskarieties uzgaļa korpusa augšdaļai, lai
pārbaudītu, vai uzgalis vēl ir silts. Ja uzgalis
vēl ir silts, vēl nedaudz uzgaidiet, līdz tas
atdziest. Kad uzgalis ir atdzisis, mēģiniet
atkal ieslēgt ierīci un aktivizēt
pastiprinājuma režīmu.

Lai pastiprinājuma laikā
izmantot papildu jaudas
režīmu, uzgalis darbojas virs
darba temperatūras.

Izslēdziet ierīci un 15 minūtes uzgaidiet.
Pieskarieties uzgaļa korpusa augšdaļai, lai
pārbaudītu, vai uzgalis vēl ir silts. Ja uzgalis
vēl ir silts, vēl nedaudz uzgaidiet, līdz tas
atdziest. Kad uzgalis ir atdzisis, mēģiniet
atkal ieslēgt ierīci un aktivizēt
pastiprinājuma režīmu.
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Bendrasis aprašymas

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 Šviesos diodų ekranas
2 Režimo / stiprinimo mygtukas 
3 Įjungimo ir išjungimo mygtukas
4 Rankinis įtaisas
5 Dulkių talpykla
6 Akumuliatorius
7 Filtras
8 Dulkių talpyklos lengvo atidarymo mygtukas
9 Adapteris
10 Sieninis laikiklis
11 Vamzdis
12 Minkštas šepetėlis
13 Antgalis apmušalams
14 Siauras antgalis
15 „PowerUp“ antgalis
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 Naudotojo sąsajos apžvalga

1

2

3

4

1 Klaidos / pranešimo indikatorius 
2 Maitinimo / režimo indikatorius 
3 Režimo pasirinkimo mygtukas
4 Maitinimo įjungimo / išjungimo mygtukas

Paruošimas naudoti

Sieninio laikiklio montavimas
1 Sieninio laikiklio krypties pakeitimas. Įkiškite įkrovimo prievadą taip, kad

metalinė dalis būtų stačia ir matoma sieninio laikiklio priekinėje pusėje.

2 Tvarkingai išvedžiokite kabelį, įkišdami jį į tam skirtą griovelį. Įsitikinkite, kad
įkrovimo prievadas yra tiesus ir nepakreiptas.
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3 Nuleiskite svirtelę. Įsitikinkite, kad svirtelė užsifiksavo – ją nuleidus turi
pasigirsti spragtelėjimas.

130 ± 2 cm

4 Saugiai pritvirtinkite sieninį laikiklį norimoje vietoje ant sienos, užtikrindami,
kad viršutinio tvirtinimo sraigto skylė būtų maždaug 130 cm atstumu nuo
grindų.

 Atsargiai! Gręždami sienoje skyles sieniniam laikikliui
pritvirtinti būkite atsargūs, kad išvengtumėte elektros smūgio
pavojaus. 

 Pastaba. Patikrinkite, ar sieninio laikiklio padėtis leidžia prietaisui kabėti ant
sienos taip, kad antgalis nesiliestų prie grindų.

5 Kai nustatysite tinkamiausią prietaiso laikymo ir įkrovimo padėtį bei aukštį,
tvirtai priveržkite sraigtus, kad pritvirtintumėte sieninį laikiklį. 

Prietaiso surinkimas
1 Pritvirtinkite rankinį įtaisą prie vamzdžio. Teisingai pritvirtinus turi pasigirsti

spragtelėjimas.
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2 Pritvirtinkite antgalį. Teisingai pritvirtinus turi pasigirsti spragtelėjimas.

Laikymas ant sieninio laikiklio
1 Siekiant didesnio patogumo, sieninis laikiklis turi dvi angas dviem ploniems

priedams laikyti.

 Pastaba. Platesnių priedų, tokių kaip antgalis apmušalams, negalima laikyti
ant sieninio laikiklio.

 Prietaiso įkrovimas

4.5
hr

Prietaisas turi ličio jonų akumuliatorių. Visiškai įkrauti tuščią akumuliatorių trunka
apie 4.5 valandas.
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1 Pritvirtinkite akumuliatorių prie pagrindinio prietaiso korpuso, užtikrindami,
kad jis užsifiksavo – teisingai pritvirtinus turi pasigirsti spragtelėjimas.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Norėdami įkrauti prietaisą, pritvirtinkite jį prie sieninio laikiklio.

 Įspėjimas. Laikykite ir kraukite prietaisą ne žemesnėje kaip 5
°C ir ne aukštesnėje kaip 40 °C temperatūroje.

 Pastaba. Be to, rankinį įtaisą galite pastatyti ant lygaus ir stabilaus
paviršiaus, o įkrovimo kabelį tiesiogiai jungti į prietaisą.

3 Prietaisas visiškai įsikrauna per 4.5 valandas.

Prietaiso naudojimas

Grindų valymas
Kietų ir minkštų grindų siurbimas nustatytais režimais
1 Norėdami įjungti prietaisą paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką. 

 Pastaba. Prietaisą išjungsite vėl paspausdami įjungimo / išjungimo
mygtuką. 
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2 Naudokitės režimo mygtuku norėdami pasirinkti vieną iš trijų galios
nustatymų:

„Eco“ režimas Įprastas režimas Turbo režimas

Režimų keitimas
Paspauskite režimo mygtuką, kad įjungtumėte „Eco“ režimą, įprastą režimą ir
turbo režimą. 
 „Eco“ režimas
„ECO“ režimas: Prietaisas veikia mažu galingumu, kad sumažintų energijos
sąnaudas.
 Įprastas režimas

Įprastas režimas: Tai yra numatytasis režimas. Prietaisas veikia vidutiniu,
subalansuotu veikimo lygiu.
 Turbo režimas
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Turbo režimas: Prietaisas veikia dideliu galingumu, skirtas intensyviam valymui.

Universalus panaudojimas ir priedai
 Įspėjimas. Naudodami bet kokį priedą nesiurbkite vandens ar kitų

skysčių.

Rankinio įtaiso naudojimas
Dulkėms siurbti galite naudoti rankinį įtaisą neuždėję jokio valymo antgalio.

Antgalio naudojimas
1 „PowerUp“ antgalį prijunkite tiesiai prie rankinio prietaiso.

2 Šis derinys skirtas valyti nevienodo aukščio paviršių, pavyzdžiui, laiptus.
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Siauro antgalio naudojimas
1 Norėdami prijungti siaurą antgalį, pritvirtinkite vamzdį arba rankinį prietaisą.

2 Siaurą antgalį galite naudoti norėdami išvalyti siaurus kampus ar sunkiai
pasiekiamas vietas. Galios nustatymus galite reguliuoti pagal savo valymo
poreikius.

Minkšto šepečio naudojimas
1 Norėdami prijungti minkštą šepetį, pritvirtinkite jį prie vamzdžio arba rankinio

prietaiso.

2 Minkštas šepetys skirtas specialiems paviršiams valyti.

Antgalio apmušalams naudojimas
1 Norėdami prijungti antgalį apmušalams, pritvirtinkite jį prie vamzdžio arba

rankinio prietaiso.
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2 Antgalis apmušalams idealiai tinka valyti minkšto audinio baldus.

Techninė priežiūra po naudojimo

Dažna techninė priežiūra po kiekvieno valymo ciklo
Ištuštinkite dulkių talpyklą po kiekvieno naudojimo arba kai dulkės pasiekia MAX
lygio indikatorių.

1 Išjunkite prietaisą.

2 Nuimkite rankinį prietaisą.
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2
1

3 Išimkite dulkių talpyklą iš vamzdžio.

1 būdas Kasdienė techninė priežiūra esant bendrai namų
taršai

2

1

1 Laikykite prietaisą 45 laipsnių kampu, kaip parodyta iliustracijoje. Nuimkite
dulkių talpyklą paspausdami atlaisvinimo mygtuką. Atlaisvinimo mygtukas yra
talpyklos apačioje.

2 Ištuštinę talpyklą, uždarykite apatinį dangtį.

 Pastaba: kad prietaisas veiktų optimaliai, ištuštinkite dulkių talpyklą prieš
užterštumo lygiui viršijant „MAX“ indikatorių.

 Patarimas. Surenkant didesnius teršalus (pvz., gyvūnų kailį) arba surenkant
teršalus, viršijančius talpyklos „MAX“ žymę, surinkti teršalai gali įstrigti tarp
talpyklos ir ciklono. Norėdami prižiūrėti prietaisą, vadovaukitės skyriaus
„Talpyklos ištuštinimas, kai teršalai teka virš „MAX“ linijos“ nurodymais.

2 būdas Talpyklos ištuštinimas, kai teršalai teka virš „MAX“
linijos
Talpyklos ištuštinimas, kai teršalai teka virš „MAX“ linijos.
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2
1

1 Išimkite dulkių talpyklą paspausdami talpyklos atlaisvinimo mygtuką.
Talpyklos atlaisvinimo mygtukas yra talpyklos apatinės dalies vidiniame
kampe.

2 Virš dulkių konteinerio išimkite spalvotą sūkurį iš talpyklos.

3 Ištuštinkite dulkių talpyklą išpildami nešvarumus.

Periodinė techninė priežiūra
Dulkių surinkimo sistemos techninė priežiūra
Išvalykite filtrą bent kartą per mėnesį arba kai naudosite pranešimą apie
reikalingą filtro valymą.

2
1

1 Laikykite prietaisą 45 laipsnių kampu, kaip parodyta iliustracijoje. Išimkite
dulkių talpyklą paspausdami talpyklos atlaisvinimo mygtuką. Talpyklos
atlaisvinimo mygtukas yra talpyklos apatinės dalies vidiniame kampe.
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2

1

2 Ištuštinkite dulkių talpyklą suaktyvindami lengvai atidaromą dangtelį.
Ištuštinę talpyklą, uždarykite dangtį. 

5×

3 Išvalykite filtrą pasukdami spalvotą rankenėlę bent 5 kartus.

4 Ištraukite filtrą. Patikrinkite, ar buvo pašalinti teršalai tarp filtro klosčių. 

5 Išimkite filtrą iš pradinės padėties ir ištuštinkite dulkes. Kartokite 3–5
veiksmus, kol filtro klostės liks švarios. 

6 Išimkite visą sūkurį iš talpyklos. Tai leis iš talpyklos išlaisvinti giliai įstrigusius
teršalus. 
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7 Norėdami kruopščiai atlikti techninę priežiūrą, dulkių talpyklą ir cikloną
išplaukite po čiaupu arba šiltame muiluotame vandenyje.

 Atsargiai! Neplaukite HEPA filtro.

8 Nusausinkite išvalytą dulkių talpyklą ir susijusias dalis.

 Atsargiai! Prieš surinkdami, įsitikinkite, kad visos dalys yra visiškai
sausos.

 Pastaba. Visų nuimamų dalių negalima plauti indaplovėje.

9 Įstatykite filtrą atgal į dulkių talpyklą.

2

1

10 Įdėkite atgal surinktą dulkių talpyklą. Pirmiausia sulygiuokite talpyklos galinę
pusę prieš užkabindami jį į vietą.

 Pastaba. Atlikę techninę priežiūrą, prieš naudodami prietaisą, visada
įsitikinkite, kad jame įtaisytas filtras.

„PowerUp“ antgalio techninė priežiūra
1 Prieš valydami antgalio šepetį, visada išjunkite prietaisą.
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1

2

2 Viena ranka laikykite antgalio šone esantį mygtuką, o kita ranka nuimkite
šepetį.

3 Atsargiai pašalinkite visus apsivėlusius plaukus nuo šepečio. Šiukšles pašalinti
padės žirklių pora.

4 Nuimkite šoninį dangtelį.

5 Pašalinkite visus apsivėlusius plaukus nuo šepečio.

6 Vėl uždėkite dangtelį.
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7 Surinkdami šepetį, užtikrinkite tinkamą sulygiavimą pirmiausia įstatydami
vieną pusę į vietą, o tada įspaudę kitą.

8 Užfiksuokite antgalio šepetį, stumdami jį vidun, kol išgirsite spragtelėjimą.

 Pastaba. Patikrinkite, ar nėra nešvarumų aplink antgalio ratukus.

Pakeitimas
Norėdami įsigyti priedų ar atsarginių dalių, apsilankykite
www.philips.com/parts-and-accessories arba kreipkitės į „Philips“ platintoją.
Taip pat galite susisiekti su savo šalies „Philips“ vartotojų aptarnavimo centru.
Pakaitinės dalys ir tipo numeriai:

Pakaitinis filtras XV1642

XV1642
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Akumuliatorius XV1622

XV1622

Šepečio volelis CP0667/01

CP0667/01

 Pastaba. Keiskite filtrą kas 6 mėnesius, kad užtikrintumėte maksimalų našumą.

Naudotojo sąsajos signalai ir jų reikšmės
Signa­
las

Signalo aprašymas Signalo reikšmė

E1 Raudonos ir baltos
lemputės blyksi vienu
metu.
Laikas baigiasi po 10
sekundžių, tada
išjungiamas maitinimas.

Prietaiso gedimas.
Išimkite akumuliatorių, palaukite 10 sekundžių ir vėl įdėkite. Jei
tai nepadeda, prietaisą nugabenkite į „Philips“ priežiūros centrą
arba susisiekite su klientų aptarnavimo centru.

E2 Raudona ir balta lemputės
blyksi pakaitomis.
Laikas baigiasi po 10
sekundžių, tada
išjungiamas maitinimas.

Prietaisas veikia temperatūrai esant žemesnei už darbinę.
Perkelkite prietaisą į šiltesnę patalpą. Nelaikykite, neįkraukite ir
nenaudokite prietaiso žemesnėje nei 5 °C ar aukštesnėje nei
40 °C temperatūroje.

E3 Raudona ir balta lemputės
blyksi pakaitomis.
Laikas baigiasi po 10
sekundžių, tada
išjungiamas maitinimas.

Prietaisas veikia temperatūrai esant aukštesnei už darbinę.
Perkelkite prietaisą į vėsesnę patalpą ir leiskite jam kurį laiką
atvėsti. Nelaikykite, neįkraukite ir nenaudokite prietaiso
žemesnėje nei 5 °C ar aukštesnėje nei 40 °C temperatūroje.

E5 Raudonos ir baltos
lemputės blyksi vienu
metu.
Laikas baigiasi po 10
sekundžių, tada
išjungiamas maitinimas.

Akumuliatorius apgadintas.
Perduokite prietaisą „Philips“ priežiūros centrui arba susisiekite
su klientų aptarnavimo centru.
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Signa­
las

Signalo aprašymas Signalo reikšmė

i4 Šviečia raudona ir balta
lemputės
Laikas baigiasi po 10
sekundžių, tada
išjungiamas maitinimas.

Užsikimšęs antgalis.
Patikrinkite, ar prietaisas išjungtas. Išvalykite antgalį, kaip
nurodyta vartotojo vadove, ir patikrinkite vamzdį. Tam jį reikia
nuimti nuo pagrindinio prietaiso. Iš antgalio arba vamzdžio
pašalinkite įstrigusį daiktą ir prietaisą paleiskite iš naujo.

i5 Šviečia raudona ir balta
lemputės.
Laikas baigiasi po 10
sekundžių, tada
išjungiamas maitinimas.

Ortakyje įstrigęs pašalinis daiktas arba užsikimšęs filtras.
Patikrinkite, ar prietaisas išjungtas. Išvalykite antgalį, kaip
nurodyta vartotojo vadove, ir patikrinkite vamzdį. Tam jį reikia
nuimti nuo pagrindinio prietaiso. Iš antgalio arba vamzdžio
pašalinkite įstrigusį daiktą ir prietaisą paleiskite iš naujo.
Išvalykite filtrą. Vykdykite naudotojo vadove pateikiamas
instrukcijas. Naujų filtrų galite nusipirkti „Philips“ internetinėje
parduotuvėje www.philips.com/support arba iš „Philips“
platintojo.

i6 Šviečia raudona ir balta
lemputės.
Laikas baigiasi po 10
sekundžių, tada
išjungiamas maitinimas. 

Adapteris nepašalintas.
Pašalinkite adapterį prieš naudodami prietaisą.

i7 Šviečia raudonos lemputės.
Laikas baigiasi po 10
sekundžių, tada
išjungiamas maitinimas. 

Naudojamas netinkamas adapteris.
Prietaisui įkrauti naudokite tik originalų adapterį.

Blyksi raudona lemputė. Akumuliatoriaus įkrovos lygis žemas ir reikia įkrauti. Įkraukite
prietaisą arba akumuliatorių siūlomu įkrovimo būdu.

Trikčių diagnostika ir šalinimas
Šiame skirsnyje apibendrintos dažniausios problemos, su kuriomis galite susidurti
naudodami prietaisą. Jei toliau pateikta informacija nepadės išspręsti problemos,
apsilankykite www.home.id/support, ten rasite dažnai užduodamų klausimų
sąrašą, arba kreipkitės į savo šalies klientų aptarnavimo centrą.

Problema Galima priežastis Sprendimas

Prietaisas nereaguoja
paspaudus įjungimo /
išjungimo mygtuką.

Ekrane rodomas mirksintis
akumuliatoriaus indikatorius.

Norėdami akumuliatorių įkrauti, prietaisą
prijunkite prie įkrovimo stotelės arba
rankinį dulkių siurblį tiesiogiai prijunkite
prie adapterio maitinimo kištuko.

Įkrovimo stotelė ant sienos
nėra stabili.

Atsipalaidavę įkrovimo stotelės
tvirtinimo sraigtai.

Priveržkite sraigtus.

Sraigtai netinkamo dydžio. Įkrovimo stotelę pritvirtinkite pridedamais
sraigtais.
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Problema Galima priežastis Sprendimas

Įkrovimo stotelė nėra
pritvirtinta prie stabilios sienos.

Įsitikinkite, kad siena, prie kurios įkrovimo
stotelė bus tvirtinama, yra stabili.

Prietaisas nustoja veikti. Įvykus vidinei prietaiso trikčiai
mygtukai nereaguos ir ekrane
nebus pateikiama jokia
informacija.

Prijunkite prietaisą prie įkrovimo stotelės
arba rankinį siurblį tiesiogiai prijunkite prie
adapterio. Patikrinkite ekraną. Jei rodomas
klaidos kodas, informacijos apie jo reikšmę
rasite vartotojo vadove.

(Kodas: E2, E3) Prietaisas veikia
esant netinkamai temperatūrai.

Įsitikinkite, kad prietaisas naudojamas
5–40 °C temperatūroje.

(Kodas: i4, i5) Įstrigo šepečio
ritinėlis arba oro srauto kanale
yra įstrigusių daiktų.

Patikrinkite, ar prietaisas išjungtas.
Išvalykite antgalį, kaip nurodyta vartotojo
vadove, ir patikrinkite vamzdį. Tam jį reikia
nuimti nuo pagrindinio prietaiso. Iš
antgalio arba vamzdžio pašalinkite įstrigusį
daiktą ir prietaisą paleiskite iš naujo.

(Kodas: i6) Adapteris
nepašalintas.

Pašalinkite adapterį prieš naudodami
prietaisą.

Akumuliatoriaus įkrovos lygis
žemas ir reikia įkrauti.

Įkraukite prietaisą arba akumuliatorių
siūlomu įkrovimo būdu.

Prietaiso siurbimo galia
mažesnė nei įprasta.

Nešvarus filtras ir ciklonas. Ištuštinkite dulkių talpyklą. Išvalykite filtrą ir
cikloną. Jei prietaisą naudojate reguliariai,
filtrą būtinai plaukite bent kartą per
mėnesį. Būtinai iš ciklono pašalinkite visus
įstrigusius plaukus ir nešvarumus.

Dulkių talpykla netinkamai
pritvirtinta prie prietaiso.

Įsitikinkite, kad dulkių talpykla prie prietaiso
tinkamai pritvirtinta.

Oro srauto kanale įstrigo
pašaliniai objektai.

Nuimkite antgalį ir vizualiai patikrinkite oro
kanalą, kad įsitikintumėte, jog oro srauto
praėjimas yra švarus ir laisvas.

Iš prietaiso sklinda dulkės. Nešvarus filtras. Išvalykite filtrą. Taip pat žr. priežiūros
instrukcijas, pateiktas skyriuje „Dulkių
valdymo sistemos techninė priežiūra“.

Prietaise nėra filtro. Įsitikinkite, kad filtras yra prietaise ir jis
surinktas tinkamai.

Kažkas blokuoja cikloną. Patikrinkite, ar ciklone nėra įstrigusių
daiktų. Pašalinkite visus cikloną užkimšusius
daiktus. Taip pat iš ciklono būtinai
pašalinkite visus įstrigusius plaukus ir
nešvarumus. Taip pat žr. techninės
priežiūros instrukcijas, pateiktas skyriuje „2
būdas Dulkių talpyklos ištuštinimas, kai
dulkių kiekis viršija „MAX“ liniją“.

Dulkių talpykla netinkamai
pritvirtinta prie prietaiso.

Dulkių talpyklą ištuštinkite ir tinkamai
pritvirtinkite prie prietaiso.
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Problema Galima priežastis Sprendimas

Prietaisas pasukamas arba
apverčiamas esant išjungtam
maitinimui.

Kai maitinimas išjungtas, prietaisą laikykite
vertikalioje padėtyje.

Prietaisas sklandžiai nejuda
grindimis valant kilimą.

Pasirinkta per didelė
siurbiamoji galia.

Sumažinkite siurbiamąją galią. Taip pat žr.
vartotojo vadovą.

Šepetys nebesisuka. Šepetys užsikimšo plaukais arba
purvu.

Nuvalykite šepetį ranka arba žirklėmis. Taip
pat žr. techninė priežiūros instrukcijas,
pateiktas skyriuje „PowerUp“ antgalių
techninė priežiūra“.

(Kodas: i4) Šepetys gali nustoti
suktis dėl per didelio ilgo
plauko kilimo pasipriešinimo.

Pašalinkite kliūtį iš antgalio.
Išjunkite prietaisą ir paskui vėl jį įjunkite.

Išvalytas sukamasis šepetys
buvo netinkamai surinktas
antgalyje.

Vykdykite naudotojo vadovo kilimų valymo
skyriuje pateiktas instrukcijas, kad tinkamai
įstumtumėte sukamąjį šepetį į antgalį.
Pritvirtinkite sukamąjį šepetį antgalio
viduje, užsegdami fiksavimo svirtelę.

Prietaisas neįkraunamas. Maitinimo kištukas tinkamai
neprijungtas prie prietaiso arba
adapteris tinkamai neįstatytas į
sieninį lizdą.

Įsitikinkite, kad maitinimo kištukas tinkamai
prijungtas prie prietaiso ir kad adapteris
tinkamai įstatytas į sieninį lizdą.

Maitinimo kištukas netinkamai
įstatytas į įkrovimo stotelę.

Įsitikinkite, kad kištukas tinkamai
užfiksuotas įkrovimo stotelėje. Patikrinkite,
ar kištukas įstatytas kampu ir ar tinkamai
laikosi įkrovimo stotelėje.

(Kodas: i7) Naudojamas kitas
adapteris nei tas, kuris buvo
pridėtas.

Įsitikinkite, kad naudojate pateiktą
adapterį.

(Kodas: E5) Akumuliatoriaus
gedimas.

Akumuliatorius sugedo. Pakeiskite
akumuliatorių.

Jei patikrinote viską, kas anksčiau paminėta,
o prietaisas vis tiek neįkraunamas,
perduokite jį į„Philips“ priežiūros centrą
arba susisiekite su klientų aptarnavimo
centru.

Prietaisas įkraunamas labai
lėtai.

Naudojamas išorinis arba kitų
prietaisų adapteris.

Prietaisą įkraukite su pridedamu adapteriu.

Akumuliatorius įkrautas ir
prijungtas, tačiau prietaiso
negalima įjungti.

Prietaisas vis dar prijungtas prie
adapterio.

Prieš prietaisą iš naujo paleisdami, jį
atjunkite nuo adapterio.
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Problema Galima priežastis Sprendimas

(Kodas: E1) Su prietaisu kažkas
negerai.

Išimkite akumuliatorių, palaukite
10 sekundžių ir vėl įdėkite. Jei tai nepadeda,
prietaisą nugabenkite į „Philips“ priežiūros
centrą arba susisiekite su klientų
aptarnavimo centru.

„Mini Turbo“ šepetys
neveikia tinkamai.

Užblokuotas sukamasis šepetys. Pašalinkite plaukus iš šepečio žirklėmis.
Vykdykite naudotojo vadove pateikiamas
instrukcijas.

Sukamąjį šepetį valant
užblokavo audeklas ar danga.

Laikykite „Mini Turbo“ šepetį sulygiuotą su
paviršiumi ir nespauskite jo į minkštus
paviršius.

Sukamasis šepetys netinkamai
įstatytas į „Mini Turbo“ šepetį.

Įsitikinkite, kad sukamasis šepetys ir „Mini
Turbo“ šepetys tinkamai sujungti ir kad tarp
dalių nėra tarpo. Vykdykite vadove
pateikiamas instrukcijas.

Prietaisas sukelia statinės
elektros smūgius.

Prietaise kaupiasi statinė
elektra. Kuo mažesnis oro
drėgnis, tuo daugiau statinės
elektros susikaupia.

Iškraukite prietaisą, dažnai palaikydami
vamzdį prie kitų metalinių daiktų patalpoje
(pvz., stalo ar kėdės kojų ir t. t.). Arba
padidinkite oro drėgnio lygį patalpoje.

Susiurbtos dulkės ir nešvarumai
yra statiški.

Ištuštinkite dulkių talpyklą ir išvalykite filtrą
pagal naudotojo vadove pateikiamas
instrukcijas.

Negalima įjungti padidintos
galios režimo.

Suaktyvinimo nepakanka. Norėdami įjungti padidintos galios režimą,
2 sekundes ilgai spauskite padidintos galios
režimo mygtuką.

Antgalis veikia esant aukštesnei
nei darbinė temperatūrai, kad
galėtų režimu „Boost“ veikti
didesne galia.

Išjunkite prietaisą ir palaukite 15 minučių.
Palieskite viršutinį antgalio korpusą, kad
pajustumėte, ar jis dar šiltas. Jei antgalis dar
šiltas, palaukite ilgiau, kol antgalis atvės. Kai
antgalis atvės, pabandykite vėl įjungti
prietaisą ir įjungti „Boost“ režimą.

Antgalis veikia esant aukštesnei
nei darbinė temperatūrai, kad
galėtų režimu „Boost“ veikti
didesne galia.

Išjunkite prietaisą ir palaukite 15 minučių.
Palieskite viršutinį antgalio korpusą, kad
pajustumėte, ar jis dar šiltas. Jei antgalis dar
šiltas, palaukite ilgiau, kol antgalis atvės. Kai
antgalis atvės, pabandykite vėl įjungti
prietaisą ir įjungti „Boost“ režimą.
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Általános leírás

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 LED-kijelző
2 Mód/Boost gomb 
3 Be- és kikapcsológomb
4 Kézi egység
5 Portartály
6 Elem
7 Szűrő
8 Portartály könnyű nyitás gombja
9 Adapter
10 Fali tartó
11 Szívócső
12 Puha kefe
13 Kárpittisztító kefe
14 Réstisztító szívófej
15 PowerUp szívófej
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 Felhasználói felület áttekintése

1

2

3

4

1 Hiba-/értesítésjelző 
2 Teljesítményjelző/üzemmód-visszajelző 
3 Üzemmódválasztó gomb
4 Be-/kikapcsoló gomb

Előkészítés a használatra

A fali tartó felszerelése
1 Fordítsa meg a fali tartót. Dugja be a töltőcsatlakozót úgy, hogy a fémrésze

látható legyen, és felfelé mutasson a fali tartó elülső oldalán.

2 Vezesse el a kábelt az erre a célra kialakított vájatban. Győződjön meg arról,
hogy a töltőcsatlakozó egyenes, és ne legyen eldőlve.
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3 Zárja vissza a kart. A zár megfelelő rögzítése esetén egy kattanást kell
hallania.

130 ± 2 cm

4 Szilárdan szerelje fel a fali tartót a fal megfelelő pontjára úgy, hogy a felső
rögzítőcsavar nyílása körülbelül 130 cm-re legyen a padlótól.

 Figyelem: Óvatosan fúrjon lyukakat a falba a fali tartó
rögzítéséhez, nehogy áramütés érje! 

 Megjegyzés: Ellenőrizze, hogy a fali tartó elég magasan van-e ahhoz, hogy
a készülék úgy lógjon a falon, hogy a szívófej nem ér hozzá a padlóhoz.

5 Ha kiválasztotta a megfelelő helyet és magasságot a készülék tárolására és
töltésére, erősen húzza meg a csavarokat, és rögzítse a helyére a fali tartót. 

A készülék összeszerelése
1 Csatlakoztassa a kézi egységet a csőhöz. A megfelelő csatlakoztatást egy

kattanás jelzi.
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2 Csatlakoztassa a szívófejet. A megfelelő csatlakoztatást egy kattanás jelzi.

Tárolás a fali tartón
1 A maximális kényelem érdekében a fali tartó két nyílással rendelkezik, ahol

két vékony tartozéknak van tárolóhely.

 Megjegyzés: Szélesebb tartozék, például a kárpittisztító kefe, nem
tárolható a fali rögzítőn.

 A készülék töltése

4.5
hr

A készülék lítiumion akkumulátorral rendelkezik. A teljesen lemerült
akkumulátor feltöltése körülbelül 4.5 órát vesz igénybe.
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1 Helyezze fel az akkumulátort a készülékházra ügyelve a megfelelő rögzítésre,
amit egy kattanás jelez.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Helyezze a készüléket a felszerelt fali tartóra, és töltse fel.

 Vigyázat! A készüléket 5 °C és 40 °C közötti hőmérsékleten
töltse és tárolja.

 Megjegyzés: A töltőkábelt közvetlenül a kézi egységhez is
csatlakoztathatja. Ehhez fektesse a készüléket vízszintes és stabil felületre.

3 A készüléket úgy tervezték, hogy 4.5 óra alatt érje el a teljes töltöttséget.

A készülék használata

Padlótisztítás
Kemény és puha padlók porszívózása beállított módokkal
1 A ki-/bekapcsoló gombbal kapcsolja be a készüléket. 

 Megjegyzés: A készülék kikapcsolásához nyomja meg újra a ki-be kapcsoló
gombot. 
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2 Az üzemmódválasztó gombbal három különböző szívóerő közül választhat:
Eco mód Normál mód Turbó mód

Váltás a módok között
Nyomja meg a mód gombot az Eco, Normál és Turbó mód közötti váltáshoz. 
 Eco mód
ECO mód: A készülék alacsony teljesítményszinten működik az
energiafogyasztást csökkentése érdekében.
 Normál mód

Normál mód: Ez az alapértelmezett üzemmód. A készülék közepes,
kiegyensúlyozott teljesítményszinten működik.
 Turbó mód

Turbó mód: A készülék nagy teljesítményen működik az intenzív takarítás
érdekében.
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Sokoldalú használat és tartozékok
 Vigyázat! Tartozékok használata estén ne szívjon fel vizet vagy más

folyadékokat.

A kézi egység használata
A kézi egység önmagában, tisztítóeszközök nélkül is használható a por
felszívására.

A szívófej használata
1 Csatlakoztassa a PowerUp szívófejet közvetlenül a kézi egységre.

2 Ez a kombináció eltérő magasságú felületek, például lépcsők porszívózására
használható.
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A réstisztító fej használata
1 Csatlakoztassa a szívócsövet vagy a kézi egységet a réstisztító fejbe.

2 A réstisztító szívófejet szűk sarkok és nehezen elérhető helyek tisztítására
használhatja. Beállíthatja a szívóerőt az igényeinek megfelelően.

A puha kefe használata
1 A csatlakoztatáshoz illessze bele a szívócsövet vagy a kézi egységet a puha

kefébe.

2 A puha kefét bizonyos típusú felületekre tervezték.

A kárpittisztító kefe használata
1 Dugja be a szívócsövet vagy a kézi egységet a kárpittisztító kefébe.
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2 A kárpittisztító kefe puha anyaggal bevont bútorok tisztítására ideális.

Használat utáni karbantartás

Rendszeres karbantartás minden egyes takarítás után
Minden használat után, illetve amikor a por eléri a MAX szintet, ürítse ki a
portartályt.

1 Kapcsolja ki a készüléket.

2 Távolítsa el a kézi egységet.
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2
1

3 Távolítsa el a portartályt a csőből.

1. lehetőség: Napi karbantartás általános háztartási
szennyezettség mellett

2

1

1 Tartsa a készüléket 45 fokos szögben a képen látható módon. Nyomja meg a
kioldó gombot, és távolítsa el a portartályt. A kioldó gomb a tartály alján
található.

2 A tartály kiürítése után zárja be az alsó fedelet.

 Megjegyzés: A készülék lehető legjobb állapotban való működésének
biztosítása érdekében ürítse ki a portartályt, mielőtt a szennyeződés szintje
meghaladná a MAX jelzést.

 Tipp: Ha nagyobb szennyeződésdarabokat (például állati szőrt) szed fel,
vagy a tartályban a MAX jelölés felett halmozódik fel a szennyeződés, az
összegyűlt szennyeződés beszorulhat a tartály és a porleválasztó kamra közé.
A készülék megfelelő karbantartása érdekében kövesse „A tartály kiürítése,
ha a szennyeződés túllépi a MAX vonalat” című fejezetben leírtakat.

2. lehetőség: A tartály kiürítése, amikor a szennyeződés
átlépi a MAX vonalat
Ürítse ki a tartályt, amikor a szennyeződés átlépi a MAX vonalat.
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2
1

1 Nyomja meg a portartálykioldó gombot, és távolítsa el a tartályt. A
tartálykioldó gomb a tartály aljának belső sarkában található.

2 A szemetes felett vegye ki a tartályból a színes porleválasztó kamrát.

3 Ürítse ki a portartályt a szennyeződés kiöntésével.

Időszakos karbantartás
A porgyűjtő rendszer karbantartása
Havonta legalább egyszer, illetve amikor megjelenik az erre vonatkozó
figyelmeztetés, tisztítsa meg a szűrőt.

2
1

1 Tartsa a készüléket 45 fokos szögben a képen látható módon. Nyomja meg a
portartálykioldó gombot, és távolítsa el a tartályt. A tartálykioldó gomb a
tartály aljának belső sarkában található.
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2

1

2 Ürítse ki a portartályt a könnyen nyitható fedél aktiválásával. A tartály
kiürítése után zárja be a fedelet. 

5×

3 Tisztítsa meg a szűrőt úgy, hogy legalább 5-ször elforgatja a színes gombot.

4 Vegye ki a szűrőt. Ellenőrizze, hogy eltávolította-e a szűrőredők közötti
szennyeződést. 

5 Vegye ki a szűrőt az eredeti helyéről, és ürítse ki a port. Ismételje meg a 3–5.
lépést, amíg a szűrőlapátok tiszták nem lesznek. 

6 Távolítsa el az egész porleválasztó kamrát a tartályból. Ez lehetővé teszi, hogy
a mélyen beszorult szennyeződés ki távozhasson a tartályból. 
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7 Az alapos tisztítás érdekében folyó víz alatt vagy meleg szappanos vízben
mossa el a portartályt és a ciklonos porleválasztót is.

 Figyelem: Ne mossa ki a HEPA-szűrőt.

8 Törölje szárazra a megtisztított portartályt és az érintett alkatrészeket.

 Figyelem: Összeszerelés előtt ellenőrizze, hogy minden alkatrész
száraz-e.

 Megjegyzés: Egyik alkatrész sem tisztítható mosogatógépben.

9 Helyezze vissza a szűrőt a portartályra.

2

1

10 Helyezze vissza az összeszerelt tartályt. Először illessze a helyére a tartály
hátulsó oldalát, majd fordítsa be a helyére.

 Megjegyzés: A karbantartás utáni használat előtt mindig ellenőrizze, hogy
a szűrő benne van-e a készülékben.

A PowerUp szívófej karbantartása
1 A szívófej keféjének tisztítása előtt mindig kapcsolja ki a készüléket.
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1

2

2 Egyik kezével tartsa nyomva a szívófej oldalán lévő gombot, míg a másik
kezével vegye ki a kefét.

3 Óvatosan távolítsa el a kefébe belegabalyodott hajszálakat. A hosszabb
szennyeződéseket vágja el ollóval.

4 Vegye le az oldalsó fedelet.

5 Távolítsa el a kefébe belegabalyodott hajszálakat.

6 Szerelje vissza a fedelet.
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7 A kefe visszaszerelésekor biztosítsa a megfelelő elhelyezést úgy, hogy először
az egyik oldalt illeszti a helyére, mielőtt a másik oldalt bepattintaná.

8 Tolja a helyére a szívófej keféjét. Egy kattanás jelzi, ha a kefe a helyére került.

 Megjegyzés: Ellenőrizze és távolítsa el a szívófej kerekei körüli
szennyeződéseket.

Csere
Ha tartozékot vagy pótalkatrészt szeretne vásárolni, látogasson el a
www.philips.com/parts-and-accessories weboldalra, vagy forduljon Philips
márkakereskedőjéhez. Felveheti a kapcsolatot a Philips magyarországi
ügyfélszolgálatával is.
Cserealkatrészek és típusszámok:

XV1642 csereszűrő

XV1642
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XV1622 akkumulátor

XV1622

CP0667/01 forgókefe

CP0667/01

 Megjegyzés: A maximális teljesítmény érdekében 6 havonta cserélje ki a
szűrőt.

A felhasználói felület jelei és jelentésük
Jelzés A jelzés leírása A jelzés jelentése

E1 Egyszerre villogó piros és
fehér fények.
10 másodperc után
időkorlát, majd kikapcsol.

A készülék hibába ütközött.
Vegye ki az akkumulátort, várjon 10 másodpercet, majd tegye
vissza. Ha ez nem segít, vigye el a készüléket egy Philips
szakszervizbe, vagy forduljon az ügyfélszolgálathoz.

E2 A piros és fehér fény
felváltva villog.
10 másodperc után
időkorlát, majd kikapcsol.

A készülék a működési hőmérsékleténél alacsonyabb
hőmérsékleten működik.
Helyezze át a készüléket egy melegebb helyiségbe. Ne tárolja,
töltse vagy használja a készüléket 5 °C-nál alacsonyabb vagy
40 °C-nál magasabb hőmérsékleten.

E3 A piros és fehér fények
felváltva villognak.
10 másodperc után
időkorlát, majd kikapcsol.

A készülék a működési hőmérsékleténél magasabb
hőmérsékleten működik.
Vigye át a készüléket egy hűsítőbb szobába, és hűtse egy ideig.
Ne tárolja, töltse vagy használja a készüléket 5 °C-nál
alacsonyabb vagy 40 °C-nál magasabb hőmérsékleten.

E5 Egyszerre villogó piros és
fehér fények.
10 másodperc után
időkorlát, majd kikapcsol.

Az akkumulátor megsérült.
Vigye el a készüléket egy Philips szervizbe, vagy forduljon az
vevőszolgálatához.

i4 Piros-fehér lámpa ég
10 másodperc után
időkorlát, majd kikapcsol.

A szívófej eldugult.
Kapcsolja ki a készüléket. Tisztítsa meg a szívófejet a
felhasználói kézikönyvben írtak szerint, és ellenőrizze a csövet a
főkészülékből való eltávolításával. Távolítsa el a szívófejben
vagy a csőben elakadt tárgyat, és indítsa újra a készüléket
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Jelzés A jelzés leírása A jelzés jelentése

i5 Piros-fehér lámpák égnek.
10 másodperc után
időkorlát, majd kikapcsol.

Idegen tárgy beragad a légáramlási járatban, vagy a szűrő
eldugul.
Kapcsolja ki a készüléket. Tisztítsa meg a szívófejet a
felhasználói kézikönyvben írtak szerint, és ellenőrizze a csövet a
főkészülékből való eltávolításával. Távolítsa el a szívófejben
vagy a csőben elakadt tárgyat, és indítsa újra a készüléket.
Tisztítsa meg a szűrőt. Kövesse a felhasználói kézikönyvben
szereplő utasításokat. Ezeket az új szűrőket a Philips online
áruházában (www.philips.com/support) vagy a legközelebbi
Philips márkakereskedőnél vásárolhatja meg.

i6 Piros-fehér lámpák égnek.
10 másodperc után
időkorlát, majd kikapcsol. 

Nincs levéve az adapter.
A készülék használata előtt távolítsa el az adaptert.

i7 Piros lámpák égnek.
10 másodperc után
időkorlát, majd kikapcsol. 

Rossz adaptert használ.
A készülék töltéséhez csak az eredeti adaptert használja.

Vörös fény villog. Az akkumulátor majdnem lemerült, és fel kell tölteni.
Csatlakoztassa a készüléket vagy az akkumulátort a javasolt
tápellátáshoz.

Hibaelhárítás
Ez a fejezet összefoglalja a készülékkel kapcsolatban leggyakrabban felmerülő
problémákat. Ha a hibát az alábbi útmutató segítségével nem tudja elhárítani,
látogasson el a www.home.id/support weboldalra a gyakran felmerülő
kérdések listájához, vagy forduljon az országában illetékes ügyfélszolgálathoz.

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A be- és kikapcsológomb
megnyomásakor a készülék
nem reagál.

A kijelzőn megjelenik a villogó
akkumulátorjelző.

Az akkumulátor töltéséhez csatlakoztassa a
készüléket a töltőállomáshoz, vagy
csatlakoztassa a kézi egységet közvetlenül
az adapter tápcsatlakozójához.

A töltőállomás nincs stabilan
a falhoz rögzítve.

A töltőállomást tartó csavarok
meglazultak.

Szorítsa meg a csavarokat.

A csavarok nem megfelelő
méretűek.

Erősítse a töltőállomást a falhoz a
tartozékként kapott csavarokkal.

A töltőállomás nem stabil
falhoz van rögzítve.

Ellenőrizze, hogy a fal, amelyre a
töltőállomást felszerelik, stabil-e.

A készülék hirtelen leáll. A készülék belső
meghibásodása esetén a
gombok nem reagálnak, és a
képernyő üres marad.

Csatlakoztassa a készüléket a
töltőállomáshoz, vagy csatlakoztassa a kézi
egységet közvetlenül az adapterhez.
Tekintse meg a kijelzőt. Ha hibakód jelenik
meg, a jelentését a felhasználói
kézikönyvben találja.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

(kód: E2, E3) A készülék nem
megfelelő hőmérsékleten
működik.

Ügyeljen arra, hogy a készüléket 5 °C és 40
°C közötti hőmérsékleten használja.

(kód: i4, i5) A forgókefe
elakadt, vagy tárgyak szorultak
a levegő áramlásának útjába.

Kapcsolja ki a készüléket. Tisztítsa meg a
szívófejet a felhasználói kézikönyvben írtak
szerint, és ellenőrizze a csövet a
főkészülékből való eltávolításával. Távolítsa
el a szívófejben vagy a csőben elakadt
tárgyat, és indítsa újra a készüléket.

(kód: i6) Nincs levéve az
adapter.

A készülék használata előtt távolítsa el az
adaptert.

Az akkumulátor majdnem
lemerült, és fel kell tölteni.

Csatlakoztassa a készüléket vagy az
akkumulátort a javasolt tápellátáshoz.

A készülék a szokásosnál
gyengébb szívóteljesítményt
alkalmaz.

A szűrő és a porleválasztó
kamra szennyeződött.

Ürítse ki a portartályt. Tisztítsa meg a szűrőt
és a porleválasztó kamrát. Ha rendszeresen
használja a készüléket, legalább havonta
egyszer mossa át a szűrőt. Távolítsa el a
porleválasztó kamrában található
hajszálakat és szennyeződést.

A portartály nem megfelelően
csatlakozik a készülékhez.

Csatlakoztassa a portartályt a megfelelő
módon.

Idegen tárgyak szorultak a
levegő áramlásának útjába.

Távolítsa el a szívófejet, és vizsgálja meg a
levegő áramlásának útját, hogy
megbizonyosodjon arról, hogy a levegő
áramlásának útja tiszta legyen.

A készülékből kijut a por. A szűrő szennyezett. Tisztítsa meg a szűrőt. Lásd továbbá a
karbantartási utasítást „A porgyűjtő
rendszer karbantartása” szakaszban.

Nincsen szűrő a készülékben. Ügyeljen arra, hogy legyen egy
megfelelően összeszerelt szűrő a
készülékben.

Valami beragadt a
porleválasztó kamrába.

Ellenőrizze, hogy beragadtak-e tárgyak a
porleválasztó kamrába, és távolítsa el
ezeket. Távolítsa el a porleválasztó
kamrában található hajszálakat és
szennyeződést is. Lásd továbbá a
karbantartási utasítást a „2. lehetőség: A
portartály kiürítése, ha a por meghaladja a
MAX vonalat”.

A portartály nem megfelelően
csatlakozik a készülékhez.

Ürítse ki a portartályt, és csatlakoztassa a
készülékhez a megfelelő módon.

A készüléket elforgatták vagy
megfordították kikapcsolt
állapotban.

Kikapcsolt állapotban mindig tartsa a
készüléket függőleges helyzetben.



278 Magyar

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A készülék nem mozgatható
zökkenőmentesen a padlón
szőnyegtisztítás közben.

A beállított szívóteljesítmény
túl magas.

Csökkentse a szívóteljesítményt. Emellett
tekintse meg a felhasználói kézikönyvet.

A kefe már nem forog. A kefét eltömítette a haj vagy
más szennyeződés.

Tisztítsa meg a kefét kézzel vagy egy
ollóval. Lásd továbbá a karbantartási
utasítást „A PowerUp szívófej
karbantartása” szakaszban.

(kód: i4) A kefe forgása akkor is
leállhat, amikor túl nagy
ellenállásba ütközik egy hosszú
szálú szőnyegen.

Távolítsa el az akadályt a szívófejről.
Kapcsolja ki, majd újra be a készüléket.

A forgókefe nem megfelelően
lett beszerelve a szívófejbe a
tisztítás után.

A felhasználói kézikönyv tisztítással
kapcsolatos fejezetének utasításait követve
csúsztassa a forgókefét megfelelően a
szívófejbe. A rögzítőkar helyére
pattintásával rögzítse a forgókefét a
szívófejbe.

A készülék nem töltődik. A tápcsatlakozó nem
csatlakozik megfelelően a
készülékhez, vagy az adapter
nem csatlakozik megfelelően a
fali aljzathoz.

Gondoskodjon róla, hogy a hálózati
csatlakozó megfelelően csatlakozzon a
készülékhez, és hogy az adapter
megfelelően csatlakozzon a fali aljzathoz.

A tápkábel nincs megfelelően
csatlakoztatva a
töltőállomáshoz.

Csatlakoztassa a tápkábelt megfelelő
módon a töltőállomáshoz. Ellenőrizze, hogy
a hálózati csatlakozó a megfelelő szögben
áll-e, és a töltőállomás a helyén tartja-e a
csatlakozót.

(kód: i7) A mellékelt adaptertől
eltérő adaptert használnak.

Ügyeljen rá, hogy a mellékelt adaptert
csatlakoztassa.

(kód: E5) Az akkumulátor
meghibásodott.

Az akkumulátor tönkrement. Cserélje ki az
akkumulátort.

Ha ellenőrizte a fentieket, és a készülék
még mindig nem tölt, akkor vigye el a
készüléket a Philips szervizbe, vagy vegye
fel a kapcsolatot az vevőszolgálattal.

A készülék nagyon lassan
töltődik.

Külső adaptert vagy más
készülékhez tartozó adaptert
használnak.

Töltse a készüléket a hozzá kapott
adapterrel.

Az akkumulátor fel van
töltve és csatlakoztatva van,
de a készülék nem
kapcsolható be.

A készülék még csatlakoztatva
van az adapterhez.

Újraindítás előtt távolítsa el a készüléket az
adapterből.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

(kód: E1) Valami nincs rendben
a készülékkel.

Vegye ki az akkumulátort, várjon 10
másodpercet, majd tegye vissza. Ha ez nem
segít, vigye el a készüléket egy Philips
szakszervizbe, vagy forduljon az
ügyfélszolgálathoz.

A mini Turbo kefe nem
működik megfelelően.

A forgókefe eltömődött. Távolítsa el a hajszálakat a keféről egy
ollóval. Kövesse a felhasználói
kézikönyvben szereplő utasításokat.

A forgókefe eltömődött a
takarítás során az anyagokon
vagy felületeken.

A mini Turbo kefét tartsa mindig
párhuzamosan az adott felülettel, és ne
nyomja bele a puha anyagokba.

A forgókefe nem megfelelően
van behelyezve a mini Turbo
kefébe.

Ellenőrizze, hogy a forgókefe és a mini
Turbo kefe megfelelően csatlakozik-e,
valamint hogy nincs-e rés az alkatrészek
között. Kövesse a felhasználói
kézikönyvben szereplő utasításokat.

A készülék használatakor
elektrosztatikus áramütések
érezhetők.

A készülék sztatikus
elektromossággal töltődött föl.
Minél alacsonyabb a levegő
nedvességtartalma, annál
nagyobb eséllyel fordulhat elő
elektrosztatikus kisülés.

Időnként érintse a porszívó csövét a
szobában található más fémtárgyakhoz (pl.
asztal vagy szék lába stb.) a készülék
elektrosztatikus töltésének csökkentésére.
Vagy növelheti a szoba levegőjének
nedvességtartalmát is.

A felporszívózott por és
szennyeződés elektrosztatikus.

A portartály ürítését és a szűrő tisztítását a
használati útmutatónak megfelelően
végezze el.

A Boost mód nem
aktiválható.

A gomb egyszeri megnyomása
nem elég.

Hosszan nyomja meg a Boost mód gombot
2 másodpercig a Boost mód aktiválásához.

A szívófejet a működési
hőmérséklet felett üzemeltetik,
hogy a Boost üzemmódban a
fejlett teljesítménymódot
biztosítsa.

Kapcsolja ki a készüléket, és várjon 15
percig. Fogja meg a szívófej burkolatának
felső részét, és ellenőrizze, hogy meleg-e.
Ha a szívófej még mindig meleg, várjon
hosszabb ideig, hogy lehűljön. Miután a
szívófej lehűlt, próbálja meg visszakapcsolni
a készüléket, és aktiválni a Boost módot.

A szívófejet a működési
hőmérséklet felett üzemeltetik,
hogy a Boost üzemmódban a
fejlett teljesítménymódot
biztosítsa.

Kapcsolja ki a készüléket, és várjon 15
percig. Fogja meg a szívófej burkolatának
felső részét, és ellenőrizze, hogy meleg-e.
Ha a szívófej még mindig meleg, várjon
hosszabb ideig, hogy lehűljön. Miután a
szívófej lehűlt, próbálja meg visszakapcsolni
a készüléket, és aktiválni a Boost módot.
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Algemene beschrijving

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 LED-display
2 Knop voor modus/boost 
3 Aan/uit-knop
4 Kruimelzuiger
5 Stofemmer
6 Accu
7 Filter
8 Knop voor eenvoudig openen van de stofemmer
9 Adapter
10 Wandmontage
11 Buis
12 Zachte borstel
13 Meubelmondstuk
14 Spleetmondstuk
15 PowerUp-mondstuk
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 Overzicht van de gebruikersinterface

1

2

3

4

1 Fout- en meldingsindicator 
2 Vermogens-/modusindicator 
3 Modusselectieknop
4 Aan/uit-knop

Klaarmaken voor gebruik

De wandhouder installeren
1 Draai de wandhouder om. Steek de oplaadstekker in. Let erop dat het

metalen deel zichtbaar is en naar boven wijst aan de voorzijde van de
wandhouder.

2 Leid het oplaadsnoer netjes door de hiervoor aangebrachte groef. Zorg
ervoor dat de oplaadpoort recht staat en niet schuin.
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3 Duw de hendel omlaag. Let erop dat de klem met een duidelijke klik vastklikt.

130 ± 2 cm

4 Bevestig de wandhouder stevig op de door u gekozen plek op de muur. Let
erop dat het gat voor de bevestigingsschroef zich ongeveer 130 cm boven de
vloer bevindt.

 Let op: wees voorzichtig wanneer u gaten in de muur boort
om de wandhouder te bevestigen, om het risico op elektrische
schokken te voorkomen. 

 Opmerking: Controleer of de wandhouder zo is geplaatst dat het gehele
apparaat aan de muur kan hangen zonder dat het mondstuk de vloer raakt.

5 Nadat u de optimale positie en hoogte voor ophangen en laden van uw
apparaat hebt bepaald, draait u de schroeven stevig aan zodat de
wandhouder goed op zijn plek blijft. 

Het apparaat in elkaar zetten
1 Bevestig de kruimelzuiger aan de buis. Let erop dat u hierbij een duidelijke

klik hoort.
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2 Bevestig het mondstuk. Let erop dat u hierbij een duidelijke klik hoort.

Opbergmogelijkheden op de wandhouder
1 Voor extra gebruiksgemak is de wandhouder voorzien van twee sleuven

waarin twee slanke accessoires kunnen worden opgeborgen.

 Opmerking: Bredere accessoires, zoals het meubelmondstuk, kunnen niet
op de wandhouder worden opgeborgen.

 Het apparaat opladen

4.5
hr

Het apparaat heeft een li-ionaccu. Als de accu leeg is, duurt het ongeveer 4.5 uur
tot hij volledig is opgeladen.
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1 Plaats de accu op het hoofddeel van het apparaat en let erop dat het hierbij
met een duidelijke klik vastklikt.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 U laadt het apparaat op door het op te hangen op de wandhouder die u aan
de wand hebt bevestigd.

 Waarschuwing: Bewaar en laad het apparaat bij een
temperatuur boven 5 °C en onder 40 °C.

 Opmerking: U kunt ook de kruimelzuiger op een vlak en stabiel oppervlak
leggen en het oplaadsnoer er rechtstreeks op aansluiten.

3 Het apparaat is ontworpen om in 4.5 uur de accu volledig op te laden.

Het apparaat gebruiken

Vloerreiniging
Harde en zachte vloeren stofzuigen in een aangepaste
modus
1 Druk op de aan/uit-knop om het apparaat in te schakelen. 

 Opmerking: Om het apparaat uit te schakelen, drukt u opnieuw op de
aan/uit-knop. 
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2 Gebruik de modusknop om tussen drie verschillende vermogensstanden te
schakelen:

Eco-modus Normale modus Turbo-modus

De modus wijzigen
Druk op de modusknop om te schakelen tussen de eco-modus, de normale
modus en de turbo-modus. 
 Eco-modus
ECO-modus: Het apparaat werkt op een laag vermogensniveau om het
energieverbruik te verminderen.
 Normale modus

Normale modus: Dit is de standaardmodus. Het apparaat presteert op een
gematigd, evenwichtig niveau.
 Turbo-modus
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Turbo-modus: Het apparaat werkt op hoog vermogen, voor een grondige
reiniging.

Veelzijdig gebruik en accessoires
 Waarschuwing: Zuig geen water of andere vloeistoffen op wanneer u

een van de accessoires gebruikt.

De kruimelzuiger gebruiken
U kunt met de kruimelzuiger rechtstreeks stof opzuigen, zonder een
reinigingshulpstuk.

Het mondstuk gebruiken
1 Sluit het PowerUp-mondstuk rechtstreeks aan op de kruimelzuiger.

2 Deze combinatie is bedoeld om oppervlakken op verschillende hoogtes te
zuigen, zoals een trap.
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Het spleetmondstuk gebruiken
1 Om het spleetmondstuk te bevestigen, sluit u de buis of de kruimelzuiger aan

op het spleetmondstuk.

2 U kunt de spleetzuigmond gebruiken om kleine hoekjes en moeilijk
bereikbare plekjes te stofzuigen. U kunt de zuigkrachtinstelling aanpassen
aan uw schoonmaakbehoeften.

De zachte borstel gebruiken
1 Om de zachte borstel te bevestigen, sluit u de buis of de kruimelzuiger aan op

de zachte borstel.

2 De zachte borstel is speciaal ontworpen voor bepaalde oppervlakken.

Het meubelmondstuk gebruiken
1 Om het meubelmondstuk te bevestigen, sluit u de buis of de kruimelzuiger

aan op het meubelmondstuk.



289Nederlands

2 Het meubelmondstuk is ideaal voor het reinigen van meubels met zachte
bekleding.

Na gebruik: onderhoud

Regelmatig onderhoud na elke schoonmaakcyclus
Leeg de stofemmer na elk gebruik of wanneer het stof tot aan de aanduiding
MAX op de stofemmer komt.

1 Schakel het apparaat uit.

2 Verwijder de kruimelzuiger.
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2
1

3 Haal de stofemmer uit de buis.

Optie 1: Dagelijks onderhoud bij algemene huishoudelijke
vervuiling

2

1

1 Houd het apparaat in een hoek van 45 graden, zoals getoond in de
afbeelding. Druk op de ontgrendelknop om de stofemmer te verwijderen. De
ontgrendelknop bevindt zich onderop de stofemmer.

2 Sluit het onderste deksel nadat u de emmer hebt geleegd.

 Opmerking: door de stofemmer leeg te maken voordat het stofniveau de
MAX-indicator overschrijdt, blijft het apparaat optimaal functioneren.

 Tip: Wanneer u grotere vervuilingsdeeltjes (zoals dierenhaar) opzuigt of
wanneer het vuil boven de MAX-indicator op de emmer komt, kan de
opgevangen vervuiling tussen de emmer en de cycloon komen te zitten. Volg
de instructies in het gedeelte 'De emmer legen wanneer het vuil boven de
MAX-lijn komt' om uw apparaat goed te onderhouden.

Optie 2: De emmer legen wanneer het vuil boven de MAX-
lijn komt
De emmer legen wanneer het vuil boven de MAX-lijn komt.
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2
1

1 Druk op de ontgrendelknop om de stofemmer te verwijderen. De
ontgrendelknop van de stofemmer bevindt zich aan de onderkant van de
emmer, in de binnenhoek.

2 Haal de gekleurde vortex boven in de stofemmer uit de emmer.

3 Maak de stofbak leeg door het vuil eruit te gieten.

Periodiek onderhoud
Onderhoud van het stofsysteem
Maak het filter ten minste één keer per maand schoon, of wanneer u de melding
voor schoonmaken van het filter ziet.

2
1

1 Houd het apparaat in een hoek van 45 graden, zoals getoond in de
afbeelding. Druk op de ontgrendelknop om de stofemmer te verwijderen. De
ontgrendelknop van de stofemmer bevindt zich aan de onderkant van de
emmer, in de binnenhoek.
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2

1

2 Maak de stofemmer leeg door het eenvoudig te openen deksel te activeren.
Sluit het deksel nadat u de emmer hebt geleegd. 

5×

3 Reinig het filter door de gekleurde knop ten minste 5 keer te draaien.

4 Haal het filter eruit. Controleer of het vuil tussen de filterplooien is verwijderd. 

5 Haal het filter uit zijn oorspronkelijke positie en verwijder het stof. Herhaal
stap 3 tot en met 5 totdat de filterbladen schoon zijn. 

6 Verwijder de volledige vortex uit de emmer. Hierdoor kan het diep
vastzittende vuil uit de emmer worden verwijderd. 
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7 Om het apparaat grondig schoon te maken kunt u de stofemmer en de
cycloon afwassen met stromend water of met warm zeepsop.

 Let op: was het HEPA-filter niet.

8 Droog de schone stofemmer en andere onderdelen af met een doek.

 Let op: let erop dat alle onderdelen volledig droog zijn wanneer u ze
weer in elkaar zet.

 Opmerking: u kunt niet alle onderdelen in de vaatwasmachine
schoonmaken.

9 Plaats het filter terug in de stofemmer.

2

1

10 Plaats de stofemmer met de cycloon terug op het apparaat. Plaats eerst de
achterkant van de stofemmer en draai dan de emmer op zijn plek.

 Opmerking: Controleer na onderhoud altijd of het filter in het apparaat is
geplaatst voordat u het weer gebruikt.

Het PowerUp-mondstuk onderhouden
1 Schakel het apparaat altijd uit voordat u de borstel van het mondstuk

schoonmaakt.
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1

2

2 Houd de knop aan de kant van het mondstuk met een hand vast terwijl u de
borstel met de andere hand verwijdert.

3 Verwijder voorzichtig haren of draden die om de borstel zijn gewikkeld. U
kunt de haren of draden eventueel doorknippen met een schaar.

4 Verwijder de zijkap.

5 Verwijder haren die om de borstel zijn gewikkeld.

6 Zet de kap weer in elkaar.
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7 Wanneer u de borstel terugplaatst, let er dan op dat u deze correct plaatst
door eerst een kant te plaatsen voordat u de andere kant erin klikt.

8 Vergrendel de borstel van het mondstuk door die vast te draaien totdat u een
duidelijke klik hoort.

 Opmerking: Controleer en verwijder vuil rond de wielen van het mondstuk.

Vervanging
Ga voor accessoires of reserveonderdelen naar www.philips.com/parts-and-
accessories of uw Philips-dealer. U kunt ook contact opnemen met het Philips
Consumer Care Center in uw land.
Vervangende onderdelen en typenummers:

Vervangingsfilter XV1642

XV1642
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Accu XV1622

XV1622

Borstelrol CP0667/01

CP0667/01

 Opmerking: Vervang het filter om de 6 maanden voor optimale prestaties.

Signalen van de gebruikersinterface en de betekenis ervan
Sig­
naal

Beschrijving van
signaal

Betekenis van signaal

E1 Rode en witte lampjes
knipperden gelijktijdig.
Loopt uit na 10 seconden,
waarna het apparaat
wordt uitgeschakeld.

Het apparaat functioneert niet correct.
Neem de accu eruit, wacht 10 seconden en plaats de accu
terug. Als dit niet werkt, breng het apparaat dan naar een
Philips-servicecentrum of neem contact op met de
Klantenservice.

E2 Rood en wit lampje
knipperen afwisselend.
Loopt uit na 10 seconden,
waarna het apparaat
wordt uitgeschakeld.

Het apparaat wordt gebruikt bij een temperatuur lager dan de
bedrijfstemperatuur.
Verplaats het apparaat naar een warmere ruimte. Zorg dat je
het apparaat niet opbergt, oplaadt of gebruikt bij
temperaturen lager dan 5 °C of hoger dan 40 °C.

E3 Rode en witte lampjes
knipperen afwisselend.
Loopt uit na 10 seconden,
waarna het apparaat
wordt uitgeschakeld.

Het apparaat wordt gebruikt bij een temperatuur hoger dan de
bedrijfstemperatuur.
Verplaats het apparaat naar een koelere ruimte en laat het
enige tijd afkoelen. Zorg dat je het apparaat niet opbergt,
oplaadt of gebruikt bij temperaturen lager dan 5 °C of hoger
dan 40 °C.

E5 Rode en witte lampjes
knipperden gelijktijdig.
Loopt uit na 10 seconden,
waarna het apparaat
wordt uitgeschakeld.

De accu is beschadigd.
Breng het apparaat naar een Philips-servicecentrum of neem
contact op met de Klantenservice.
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Sig­
naal

Beschrijving van
signaal

Betekenis van signaal

i4 Rood en wit lampje
branden
Loopt uit na 10 seconden,
waarna het apparaat
wordt uitgeschakeld.

Het mondstuk is verstopt.
Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld. Maak het
mondstuk schoon volgens de gebruiksaanwijzing en verwijder
de buis van het apparaat om de buis te controleren. Verwijder
het voorwerp uit het mondstuk of de buis en start het apparaat
opnieuw

i5 Rode en witte lampjes
branden.
Loopt uit na 10 seconden,
waarna het apparaat
wordt uitgeschakeld.

Er zit een vreemd voorwerp vast in de luchtstroomkanaal of het
filter is verstopt.
Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld. Maak het
mondstuk schoon volgens de gebruiksaanwijzing en verwijder
de buis van het apparaat om de buis te controleren. Verwijder
het voorwerp uit het mondstuk of de buis en start het apparaat
opnieuw.
Maak het filter schoon. Volg de instructies in de
gebruiksaanwijzing. Je kunt nieuwe filter kopen in de Online
Philips Shop op www.philips.com/support of bij je Philips-
dealer.

i6 Rode en witte lampjes
branden.
Loopt uit na 10 seconden,
waarna het apparaat
wordt uitgeschakeld. 

De voedingsadapter is niet losgenomen van het apparaat.
Neem de voedingsadapter los van het apparaat voordat je
ermee gaat werken.

i7 Rode lampjes branden.
Loopt uit na 10 seconden,
waarna het apparaat
wordt uitgeschakeld. 

Een verkeerde voedingsadapter wordt gebruikt.
Laad het apparaat alleen op met de originele voedingsadapter.

Rood lampje knippert. De accu is bijna leeg en moet worden opgeladen. Laad het
apparaat of de accu op met de aanbevolen oplaadmethode.

Problemen oplossen
In dit hoofdstuk worden in het kort de meest voorkomende problemen
behandeld die zich kunnen voordoen tijdens het gebruik van het apparaat. Als u
het probleem niet kunt oplossen met behulp van de onderstaande informatie,
gaat u naar www.home.id/support voor een lijst met veelgestelde vragen of
neemt u contact op met het Klantenservice in uw land.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat reageert niet
als de aan/uit-knop wordt
ingedrukt.

Op het display knippert de
accu-indicator.

Om de accu op te laden sluit u het apparaat
aan op het oplaadstation of sluit u de
kruimelzuiger rechtstreeks aan op de
stekker van de voedingsadapter.



298 Nederlands

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het oplaadstation hangt niet
stevig aan de muur.

De schroeven waarmee het
oplaadstation bevestigd is,
zitten los.

Draai de schroeven vast.

De schroeven hebben niet de
juiste maat.

Hang het oplaadstation op met de
meegeleverde schroeven.

Het oplaadstation hangt niet
aan een stevige muur.

Controleer of de muur waaraan het
oplaadstation bevestigd gaat worden,
stevig genoeg is.

Het apparaat stopt opeens. Wanneer een apparaat een
interne storing heeft, reageren
de knoppen niet en blijft het
scherm leeg.

Sluit het apparaat aan op het oplaadstation
of bevestig de kruimelzuiger rechtstreeks
aan de adapter. Controleer het display. Als
er een foutcode wordt weergegeven, kunt
u de betekenis in de gebruiksaanwijzing
vinden.

(code: E2, E3) Het apparaat
werkt niet bij een juiste
temperatuur.

Gebruik het apparaat bij een temperatuur
van 5-40 °C.

(code: i4, i5) De rolborstel zit
vast of er zitten voorwerpen
vast in het luchtkanaal.

Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld. Maak het mondstuk schoon
volgens de gebruiksaanwijzing en
verwijder de buis van het apparaat om de
buis te controleren. Verwijder het voorwerp
uit het mondstuk of de buis en start het
apparaat opnieuw.

(code: i6) De voedingsadapter
is niet losgenomen van het
apparaat.

Neem de voedingsadapter los van het
apparaat voordat je ermee gaat werken.

De accu is bijna leeg en moet
worden opgeladen.

Laad het apparaat of de accu op met de
aanbevolen oplaadmethode.

Het apparaat heeft een
lagere zuigkracht dan
gebruikelijk.

Het filter en de cycloon zijn vuil. Leeg de stofemmer. Maak het filter en de
cycloon schoon. Was het filter ten minste
één keer per maand als u het apparaat
regelmatig gebruikt. Verwijder haar en vuil
dat vastzit in de cycloon.

De stofbak is niet goed aan het
apparaat bevestigd.

Bevestig de stofbak op de juiste manier.

Er zit iets vast in het
luchtkanaal.

Verwijder het mondstuk en controleer het
luchtkanaal visueel om er zeker van te zijn
dat de luchtstroomdoorgang schoon en vrij
is.

Er komt stof uit het
apparaat.

Het filter is vuil. Maak het filter schoon. Zie ook de
onderhoudsinstructies onder 'Onderhoud
van het stofsysteem'.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het filter bevindt zich niet in
het apparaat.

Zorg dat het filter in het apparaat zit en dat
het goed is geplaatst.

De cycloon wordt door iets
geblokkeerd.

Controleer of er voorwerpen vastzitten in
de cycloon en verwijder eventuele
voorwerpen die de cycloon blokkeren.
Verwijder ook haar en vuil dat vastzit in de
cycloon. Zie ook de onderhoudsinstructies
onder 'Optie 2: De emmer legen wanneer
het vuil boven de MAX-lijn komt'.

De stofbak is niet goed aan het
apparaat bevestigd.

Leeg de stofbak en bevestig de stofbak op
de juiste manier aan het apparaat.

Het apparaat is gedraaid of
omgeklapt terwijl het uitstond.

Houd het apparaat rechtop wanneer het
uitstaat.

Het apparaat beweegt niet
soepel over de vloer tijdens
het schoonmaken van tapijt.

De geselecteerde zuigkracht
was te hoog.

Verminder de zuigkracht. Zie ook de
gebruiksaanwijzing.

De borstel draait niet meer. De borstel is verstopt met haar
of vuil.

Maak de borstel met de hand of met een
schaar schoon. Zie ook de
onderhoudsinstructie onder 'Het PowerUp-
mondstuk onderhouden'.

(code: i4) De borstel kan
stoppen met draaien wanneer
deze te veel weerstand
ondervindt op een hoogpolig
tapijt.

Verwijder het obstakel uit het mondstuk.
Schakel het apparaat uit en weer in.

De borstelrol is na het
schoonmaken niet goed in het
mondstuk geplaatst.

Volg de instructies in het hoofdstuk
Reinigen van de gebruiksaanwijzing en
schuif de borstelrol op de juiste manier in
het mondstuk. Zet de rolborstel goed vast
in het mondstuk door de vergrendeling
vast te klikken.

Het apparaat laadt niet op. De stekker zit niet goed in het
apparaat of de adapter zit niet
goed in het stopcontact.

Zorg ervoor dat de stekker goed in het
apparaat zit en dat de adapter goed in het
stopcontact zit.

De stekker is niet goed in het
oplaadstation gestoken.

Zorg ervoor dat de stekker goed vastzit in
het oplaadstation. Controleer of de stekker
scheef zit en het oplaadstation de stekker
op zijn plaats houdt.

(code: i7) U gebruikt een
andere voedingsadapter dan
de adapter die is meegeleverd.

Gebruik de meegeleverde adapter.

(code: E5) De accu functioneert
niet goed.

De accu is defect. Vervang de accu.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Als u het bovenstaande hebt gecontroleerd
en het apparaat nog steeds niet oplaadt,
brengt u het naar een Philips-
servicecentrum of neemt u contact op met
de Klantenservice.

Het apparaat laadt heel
langzaam op.

Er wordt een externe adapter
of een adapter van een ander
apparaat gebruikt.

Laad het apparaat op met de bijgeleverde
adapter.

De accu is opgeladen en
verbonden, maar het
apparaat gaat niet aan.

Het apparaat is nog op de
adapter aangesloten.

Neem het apparaat van de adapter voordat
u het opnieuw start.

(code: E1) Er is iets mis met het
apparaat.

Neem de accu eruit, wacht 10 seconden en
plaats de accu terug. Als dit niet werkt,
breng het apparaat dan naar een Philips-
servicecentrum of neem contact op met de
Klantenservice.

De kleine Turbo borstel
werkt niet goed.

De borstelrol wordt
geblokkeerd.

Haal met behulp van een schaar de haren
uit de borstel. Volg de instructies in de
gebruiksaanwijzing.

De borstelrol wordt tijdens het
schoonmaken geblokkeerd
door textiel of andere
oppervlakken.

Houd de kleine turboborstel evenwijdig
aan het oppervlak en duw de turboborstel
niet in zachte oppervlakken.

De borstelrol niet goed in de
kleine Turbo borstel geplaatst.

Zorg ervoor dat de borstelrol en de kleine
Turbo borstel goed aan elkaar zijn
bevestigd en dat er geen ruimte zit tussen
de twee onderdelen. Volg de instructies in
de handleiding.

Het apparaat geeft statische
schokken.

Het apparaat bouwt statische
elektriciteit op. Hoe lager de
luchtvochtigheid, des te meer
statische elektriciteit er wordt
opgebouwd.

Ontlaad het apparaat door de buis
regelmatig tegen andere metalen
voorwerpen in de kamer te houden
(bijvoorbeeld tegen een tafel- of
stoelpoot). Of verhoog de luchtvochtigheid
in de kamer.

Het stof en vuil dat wordt
opgezogen, is statisch.

Leeg de stofbak en maak het filter schoon
volgens de instructies in de
gebruiksaanwijzing.

De Boost-modus kan niet
worden geactiveerd.

De activering is onvoldoende. Houd de knop voor de boost-modus
2 seconden ingedrukt om de boost-modus
te activeren.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De bedrijfstemperatuur van het
mondstuk is te hoog om de
geavanceerde
vermogensmodus voor Boost
te gebruiken.

Schakel het apparaat uit en wacht 15
minuten. Raak het bovenste deel van het
mondstuk aan om te voelen of dit nog
warm is. Als het mondstuk nog warm is,
laat het dan langer afkoelen. Nadat het
mondstuk is afgekoeld, probeert u het
apparaat weer aan te zetten en activeert u
de Boost-modus.

De bedrijfstemperatuur van het
mondstuk is te hoog om de
geavanceerde
vermogensmodus voor Boost
te gebruiken.

Schakel het apparaat uit en wacht 15
minuten. Raak het bovenste deel van het
mondstuk aan om te voelen of dit nog
warm is. Als het mondstuk nog warm is,
laat het dan langer afkoelen. Nadat het
mondstuk is afgekoeld, probeert u het
apparaat weer aan te zetten en activeert u
de Boost-modus.
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Generell beskrivelse

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 LED-display
2 Modus-/boost-knapp 
3 På/av-knapp
4 Håndholdt støvsuger
5 Støvbeholder
6 Batteri
7 Filter
8 Knapp for enkel åpning av støvbeholderen
9 Adapter
10 Veggfeste
11 Rør
12 Myk børste
13 Møbeltrekkverktøy
14 Fugemunnstykke
15 PowerUp-munnstykke
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 Oversikt over brukergrensesnittet

1

2

3

4

1 Feil-/varselindikator 
2 Strøm-/modusindikator 
3 Knapp for modusvalg
4 Av/på-knapp

Før bruk

Installere veggfestet
1 Snu veggfestet rundt. Pass på når du nå setter inn ladeporten at metalldelen

er synlig og peker opp på forsiden av veggfestet.

2 Legg kabelen i sporet for å oppbevare den på en ryddig måte. Kontroller at
ladeporten er rett og ikke står i vinkel.
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3 Lukk hendelen. Det skal komme en "KLIKK"-lyd når hendelen går i inngrep.

130 ± 2 cm

4 Fest veggfestet der du vil ha den på veggen, og pass på at hullet til de øvre
monteringsskruene er ca. 130 cm fra gulvet.

 Forsiktig: Vær forsiktig når du borer hull i veggen for å feste
veggfestet, slik at du unngår fare for elektrisk støt. 

 Merk: Forsikre deg om at veggfestet er plassert slik at hele apparatet kan
henge på veggen uten at munnstykket tar i gulvet.

5 Når du har funnet optimal plassering og høyde for oppbevaring og lading av
apparatet, strammer du skruene godt for å feste veggfestet. 

Montere apparatet
1 Fest den håndholdte støvsugeren til slangen. Det skal kommen en "KLIKK"-lyd

når den går i inngrep.
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2 Fest munnstykket. Det skal kommen en "KLIKK"-lyd når den går i inngrep.

Oppbevaring på veggfestet
1 Veggfestet leveres med to åpninger for oppbevaring av to smale tilbehør.

 Merk: Bredere tilbehør, for eksempel møbeltrekkverktøyet, kan ikke
oppbevares på veggfestet.

 Lade apparatet

4.5
hr

Apparatet er utstyrt med et li-ion-batteri. Det tar cirka 4.5 timer å lade opp
apparatet helt fra utladet stand.
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1 Fest batteripakken til hoveddelen av apparatet. Det høres en "KLIKK"-lyd når
den går i inngrep.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Plasser apparatet i veggfestet for å lade det.

 Advarsel: Apparatet skal lagres og lades ved temperaturer
over 5 °C og under 40 °C.

 Merk: Du kan også sette den håndholdte støvsugeren på et flatt og stabilt
underlag og koble ladekabelen direkte til apparatet.

3 Apparatet skal kunne lades opp helt innen 4.5 timer.

Bruke apparatet

Rengjøring av gulv
Støvsuging av harde og myke gulv med tilpassede moduser
1 Trykk på av/på-knappen for å slå på apparatet. 

 Merk: Trykk en gang til på av/på-knappen for å slå av apparatet. 
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2 Bruk modusknappen til å veksle mellom tre ulike strøminnstillinger:
Eco-modus Normal modus Turbomodus

Endre modusene
Trykk på modusknappen for å bla gjennom Eco-modus, Normal-modus og
Turbomodus. 
 Eco-modus
ECO-modus: Apparatet drives med lav effekt for å redusere energiforbruket.
 Normal modus

Normal modus: Dette er standardmodusen. Apparatet drives på et moderat,
balansert ytelsesnivå.
 Turbomodus

Turbomodus: Apparatet drives på høy effekt for intensiv rengjøring.
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Allsidig bruk og tilbehør
 Advarsel: Ikke sug opp vann eller andre væsker når du bruker tilbehør.

Bruke håndstøvsugeren
Du kan bruke den håndholdte støvsugeren direkte, uten rengjøringsverktøy, for
å suge opp støv.

Bruke munnstykket
1 Fest PowerUp-munnstykket direkte på det håndholdte apparatet.

2 Denne kombinasjonen er ment å skulle brukes ved rengjøring av dynamiske
overflatehøyder som f.eks. trapper.

Bruke sprekkverktøyet
1 For å feste sprekkverktøyet fester du slangen eller det håndholdte apparatet

inn i sprekkverktøyet.
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2 Du kan bruke sprekkverktøyet til å rengjøre i trange hjørner eller steder det er
vanskelig å nå. Du kan justere strøminnstillingen slik at det passer til dine
rengjøringsbehov.

Bruke den myke børsten
1 For å feste den myke børsten fester du slangen eller det håndholdte

apparatet inn i den myke børsten.

2 Den myke børsten er konstruert for spesielle overflater.

Bruk av møbeltrekkverktøyet
1 For å feste møbeltrekkverktøyet fester slangen eller det håndholdte

apparatet inn i møbeltrekkverktøyet.

2 Møbeltrekkverktøyet er ideelt for rengjøring av møbler med mykt stoff.
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Etter bruk – vedlikehold

Hyppig vedlikehold etter hver rengjøringssyklus
Tøm støvbeholderen etter hver bruk eller når støvnivået har nådd MAX-merket.

1 Slå av apparatet.

2 Ta av det håndholdte apparatet.

2
1

3 Fjern støvbeholderen fra slangen.
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Alternativ 1: Daglig rengjøring ved vanlig
husholdningssmuss

2

1

1 Hold apparatet i 45 graders vinkel slik det blir vist på bildet. Trykk på
utløserknappen for å ta av støvbeholderen. Du finner utløserknappene
nederst på støvbeholderen.

2 Lukk det nederste lokket når du har tømt beholderen.

 Merk: Hvis du tømmer støvbeholderen før støvnivået når MAX-indikatoren,
vil apparatet fungere optimalt.

 Tips: Når du plukker opp større biter av smuss (for eksempel dyrehår) eller
samler opp forurensning som går over MAX-indikatoren på beholderen, kan
den oppsamlede forurensningen sette seg fast mellom beholderen og
syklonen. Følg kapittelet « Tømme beholderen når forurensningen går
over MAX-linjen» for å vedlikeholde apparatet.

Alternativ 2: Tømming av beholderen når forurensningen
når over MAX-linjen
Tømming av beholderen når forurensningen når over MAX-linjen.

2
1

1 Trykk på utløserknappen for å ta av støvbeholderen. Knappen for å åpne
beholderen er plassert i det indre hjørnet av beholderens bunn.
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2 Hold beholderen over støvbeholderen og fjern den fargede syklonen fra
beholderen.

3 Tøm støvbeholderen ved å helle ut forurensningen.

Periodisk vedlikehold
Vedlikehold av systemet for støvoppsamling
Rengjør filteret minst én gang i måneden eller når du brukere varselet om at
filteret trenger rengjøring.

2
1

1 Hold apparatet i 45 graders vinkel slik det blir vist på bildet. Trykk på
utløserknappen for å ta av støvbeholderen. Knappen for å åpne beholderen
er plassert i det indre hjørnet av beholderens bunn.

2

1

2 Tøm støvbeholderen ved å aktivere det lettåpnende lokket. Lukk det nederste
lokket når du har tømt beholderen. 
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5×

3 Rengjør filteret ved å dreie den fargede knappen minst 5 ganger.

4 Trekk filteret ut. Kontroller om smusset mellom filterfoldene er fjernet. 

5 Fjern filteret fra sin opprinnelige posisjon og tøm det for støv. Gjenta trinn 3
til 5 til filterbladene er rene. 

6 Fjern hele syklonen fra beholderen. Dette vil fjerne smuss som sitter dypt fast
fra beholderen. 

7 Rengjør støvbeholderen og syklonen under springen eller i varmt såpevann
for grundig vedlikehold.

 Forsiktig: Ikke vask HEPA-filteret.
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8 Gå over den rene støvbeholderen og andre aktuelle deler med en tørr klut.

 Forsiktig: Sørg for at alle delene er helt tørre før du setter dem
sammen.

 Merk: Ikke alle deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

9 Sett filteret tilbake på plass i støvbeholderen.

2

1

10 Sett den monterte beholderen tilbake på plass. Juster baksiden av beholderen
før du hekter den på plass.

 Merk: Kontroller etter vedlikehold at filteret er riktig montert i apparatet
før det brukes.

Vedlikehold av PowerUp-munnstykke
1 Slå alltid av apparatet før du rengjør børsten på munnstykket.

1

2

2 Hold knappen på siden av munnstykket med den ene hånden mens du
fjerner børsten med den andre hånden.
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3 Løs forsiktig eventuelt hår som har viklet seg inn i børsten. Bruk saks for å
klippe opp hår og fibre.

4 Fjern sidehetten.

5 Løs eventuelt hår som har viklet seg inn i børsten.

6 Sett på hetten igjen.

7 Når du skal sette sammen børsten igjen, starter du med å sette på plass den
ene siden og deretter klikke inn den andre.
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8 Fest børsten på munnstykket – det høres en "KLIKK"-lyd når den går i inngrep.

 Merk: Kontroller og fjern eventuell tilsmussing rundt hjulene på munnstykket.

Utskiftning
For å kjøpe tilbehør eller reservedeler, besøk www.philips.com/parts-and-
accessories eller gå til din Philips-forhandler. Du kan også kontakte Philips'
kundeservice i landet der du bor.
Reservedeler og typenumre:

Reservefilter XV1642

XV1642

Batteri XV1622

XV1622

Børsterull CP0667/01

CP0667/01

 Merk: Bytt filter hver 6. måned for best mulig ytelse.
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Brukergrensesnittsignaler og hva de betyr
Signal Beskrivelse av signaler Betydning av signaler

E1 Røde og hvite lamper
blinker samtidig.
Forsvinner etter
10 sekunder og slås
deretter av.

Feil på apparatet.
Ta ut batteriet, vent i 10 sekunder, og sett det deretter tilbake
igjen. Hvis dette ikke fungerer, må du ta apparatet til et Philips-
servicesenter eller kontakte kundeservice.

E2 Rød og hvit lampe blinker
vekselvis.
Forsvinner etter
10 sekunder og slås
deretter av.

Apparatet brukes ved for lav temperatur.
Flytt apparatet til et varmere rom. Unngå å oppbevare, lade
eller bruke apparatet ved temperaturer under 5 °C eller over 40
°C.

E3 Rød og hvit lampe blinker
vekselvis.
Forsvinner etter
10 sekunder og slås
deretter av.

Apparatet brukes ved for høy temperatur.
Flytt apparatet til et kjøligere rom, og la det avkjøles en stund.
Unngå å oppbevare, lade eller bruke apparatet ved
temperaturer under 5 °C eller over 40 °C.

E5 Røde og hvite lamper
blinker samtidig.
Forsvinner etter
10 sekunder og slås
deretter av.

Batteriet er skadet.
Ta med apparatet til et Philips-servicesenter, eller kontakt
kundeservice.

i4 Rød og hvit lampe lyser
Forsvinner etter
10 sekunder og slås
deretter av.

Munnstykket er tett.
Pass på at apparatet er slått av. Rengjør munnstykket i samsvar
med brukerhåndboken og kontroller slangen ved å fjerne den
fra apparatet. Fjern gjenstanden i munnstykket eller slangen og
start apparatet på nytt.

i5 Rød og hvit lampe på
Forsvinner etter
10 sekunder og slås
deretter av.

Et fremmedlegeme sitter fast i luftstrømmen, eller filteret er
tett.
Pass på at apparatet er slått av. Rengjør munnstykket i samsvar
med brukerhåndboken og kontroller slangen ved å fjerne den
fra apparatet. Fjern gjenstanden i munnstykket eller slangen og
start apparatet på nytt.
Rengjør filteret. Følg instruksjonene i brukerhåndboken. Du
kan kjøpe nye filtre i Philips’ nettbutikk på
www.philips.com/support eller hos din Philips-forhandler.

i6 Rød og hvit lampe på
Forsvinner etter
10 sekunder og slås
deretter av. 

Adapteren er ikke fjernet.
Fjern adapteren før du bruker apparatet.
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Signal Beskrivelse av signaler Betydning av signaler

i7 Røde lamper lyser.
Forsvinner etter
10 sekunder og slås
deretter av. 

Det brukes feil adapter.
Apparatet må kun lades med den originale adapteren.

Rød lampe blinker. Batteriet må lades pga. lavt batterinivå. Lad apparatet eller
batteriet i tråd med den anbefalte lademetoden.

Feilsøking
Dette kapitlet oppsummerer de vanligste problemene som kan oppstå med
apparatet. Hvis du ikke kan løse problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor,
kan du gå til www.home.id/support for å se en liste over vanlige spørsmål, eller
du kan kontakte kundeservice i landet der du bor.

Problem Mulig årsak Løsning

Apparatet svarer ikke når du
trykker på av/på-knappen.

Displayet viser at
batteriindikatoren blinker.

For å lade batteriet må du koble apparatet
til ladestasjonen eller feste den håndholdte
støvsugeren direkte i strømkontakten på
adapteren.

Ladestasjonen er ikke stabil
på veggen.

Skruene som holder
ladestasjonen, er løse.

Stram skruene.

Skruene er ikke riktig størrelse. Monter ladestasjonen med de
medfølgende skruene.

Ladestasjonen er ikke festet til
en stabil vegg.

Kontroller at veggen som ladestasjonen
skal monteres på er stabil.

Apparatet slutter plutselig å
fungere.

Når apparatet har en innvendig
feil, vil ikke klagene svare og
skjermen forblir tom.

Koble apparatet til ladestasjonen eller feste
den håndholdte støvsugeren direkte til
adapteren. Kontroller displayet. Hvis det
vises en feilkode, finner du forklaringen i
brukerhåndboken.

(kode: E2, E3) Apparatet
fungerer ikke ved riktig
temperatur.

Påse at apparatet brukes ved en
temperatur på 5-40 °C.

(kode: i4, i5) Børsterullen sitter
fast eller objekter sitter fast i
luftstrømskanalen.

Pass på at apparatet er slått av. Rengjør
munnstykket i samsvar med
brukerhåndboken og kontroller slangen
ved å fjerne den fra apparatet. Fjern
gjenstanden i munnstykket eller slangen og
start apparatet på nytt.

(kode: i6) Adapteren er ikke
fjernet.

Fjern adapteren før du bruker apparatet.
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Problem Mulig årsak Løsning

Batteriet må lades pga. lavt
batterinivå.

Lad apparatet eller batteriet i tråd med den
anbefalte lademetoden.

Apparatet har en lavere
oppsugingseffekt enn vanlig.

Filteret og syklonen er skitne. Tømme støvbeholderen. Rengjør filteret og
syklonen. Påse at filteret vaskes minst én
gang i måneden når apparatet brukes
regelmessig. Påse at du fjerner hår og
smuss som sitter fast i syklonen.

Støvbeholderen er ikke
ordentlig festet til apparatet.

Påse at støvbeholderen er ordentlig festet.

Det sitter fremmedlegemer fast
i luftstrømningskanalen.

Fjern munnstykket og inspiser luftkanalen
visuelt for å sikre at luftstrømningskanalen
er ren og fri for hindringer.

Støv slipper ut av apparatet. Filteret er skittent. Rengjør filteret. Se også
vedlikeholdsanvisningen under
«Vedlikehold av støvhåndteringssystemet».

Filteret er ikke til stede i
apparatet.

Kontroller at filterholderen står i apparatet,
og er riktig satt sammen.

Noe blokkerer syklonen. Se etter objekter som sitter fast i syklonen
og fjern ethvert objekt som blokkerer den.
Påse også at du fjerner alt hår og smuss
som sitter fast i syklonen. Se også
vedlikeholdsanvisningen under «Alternativ
2: Tømming av støvbeholderen når
støvnivået overstiger MAX-linjen».

Støvbeholderen er ikke
ordentlig festet til apparatet.

Tøm støvbeholderen og fest
støvbeholderen til apparatet på riktig måte.

Apparatet roteres eller snus når
strømmen er av.

Hold apparatet oppreist når strømmen er
av.

Apparatet beveger seg ikke
jevnt over gulvet når du
rengjør et teppe.

Den valgte oppsugingseffekten
har vært for høy.

Reduser oppsugingseffekten. Du kan også
se i brukerhåndboken.

Børsten roterer ikke lenger. Børsten er tilstoppet med hår
eller smuss.

Rengjør børsten for hånd eller med en saks.
Se også vedlikeholdsanvisningen under
«Vedlikehold av PowerUp-dysen».

(kode: i4) Børsten kan stoppe
omdreiningen når den møter
for mye motstand fra et
langlugget teppe.

Fjern hindringen fra dysen.
Slå apparatet av og på.

Rullebørsten er ikke riktig
montert i dysen etter
rengjøring.

Følg instruksjonene i kapitlet om rengjøring
i brukerhåndboken for å skyve rullebørsten
ordentlig inn i munnstykket. Fest
rullebørsten inne i munnstykket ved å
klemme låsespaken på plass.
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Problem Mulig årsak Løsning

Apparatet lader ikke. Strømkontakten er ikke
ordentlig tilkoblet til apparatet
eller apparatet ikke ordentlig
satt inn i veggkontakten.

Påse at strømkontakten er ordentlig koblet
til apparatet og at adapteren er ordentlig
satt inn i veggkontakten.

Strømkontakten er ikke
ordentlig satt inn i
ladestasjonen.

Påse at kontakten er ordentlig på fastsatt i
ladestasjonen. Sjekk om kontakten er viklet
og at ladestasjonen holder kontakten på
plass.

(kode: i7) An adapter som ikke
fulgte med, brukes.

Sørg for at du bruker adapteren som fulgte
med.

(kode: E5) Batterifeil. Batteriet virker ikke. Bytt ut batteriet.

Hvis du har sjekket det ovenstående, og
apparatet fortsatt ikke lader, ta apparatet
med til et Philips-servicesenter, eller ta
kontakt med Philips' kundeservice.

Apparatet lader veldig sakte. En ekstern adapter eller en
adapter fra andre apparater
brukes.

Lad apparatet med den medfølgende
adapteren.

Batteriet er ladet og festet,
men apparatet kan ikke slås
på.

Apparatet er fremdeles koblet
til adapteren.

Ta apparatet bort fra adapteren før du
starter det på nytt.

(kode: E1) Noe er galt med
apparatet.

Ta ut batteriet, vent i 10 sekunder og sett
deretter tilbake batteriet. Hvis dette ikke
fungerer, må du ta apparatet til et Philips-
servicesenter eller kontakte kundeservice.

Mini Turbo børsten fungerer
ikke ordentlig.

Rullebørsten er blokkert. Fjern hår fra børsten med en saks. Følg
instruksjonene i brukerhåndboken.

Rullebørsten er blokkert av
stoff eller flater under
rengjøring.

Hold mini Turbo børsten på linje med
overflaten og ikke trykk Turbo børsten inn i
myke underlag.

Hvis rullebørsten ikke er riktig
satt inn i mini Turbo børsten.

Påse at rullebørsten og miniturbobørsten er
ordentlig tilkoblet og at det ikke er noe
mellomrom mellom delene. Følg
instruksjonene i håndboken.

Apparatet gir deg støt. Apparatet bygger opp statisk
elektrisitet. Jo lavere
luftfuktighet, jo mer statisk
elektrisitet bygges opp.

Lad ut apparatet ved å holde røret mot
andre metallobjekter i rommet (for
eksempel på bordbeina, stolen osv.). Eller
hev luftfuktighetsnivået i rommet.

Støv og smuss som støvsuges er
statisk.

Tøm støvbeholderen og rengjør filteret i
henhold til instruksjonene i
bruksanvisningen.

Boost-modus kan ikke
aktiveres.

Aktiveringen er ikke
tilstrekkelig.

Trykk lenge på Boost-modus-knappen i 2
sekunder for å aktivere Boost-modus.
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Problem Mulig årsak Løsning

Munnstykket drives ved en
temperatur som ligger over
driftstemperaturen for å kunne
utføre forhåndsdriftsmodus i
Boost-modus.

Slå av apparatet, og vent i 15 minutter.
Kjenn på øvre del av munnstykket for å
sjekke om det fortsatt er varmt. Hvis
munnstykket fortsatt er varmt, venter du på
at det avkjøles. Når munnstykket er avkjølt,
kan du prøve å slå apparatet på igjen og
aktivere Boost-modus.

Munnstykket drives ved en
temperatur som ligger over
driftstemperaturen for å kunne
utføre forhåndsdriftsmodus i
Boost-modus.

Slå av apparatet, og vent i 15 minutter.
Kjenn på øvre del av munnstykket for å
sjekke om det fortsatt er varmt. Hvis
munnstykket fortsatt er varmt, venter du på
at det avkjøles. Når munnstykket er avkjølt,
kan du prøve å slå apparatet på igjen og
aktivere Boost-modus.
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Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup tego produktu! Aby w pełni skorzystać z pomocy
oferowanej przez naszą firmę, należy zarejestrować zakupiony produkt na
stronie www.home.id.



324 Polski

Opis ogólny

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 Wyświetlacz LED
2 Przycisk trybu/Boost 
3 Wyłącznik
4 Odkurzacz ręczny
5 Pojemnik na kurz
6 Akumulator
7 Filtr
8 Przycisk łatwego otwierania pojemnika na kurz
9 Zasilacz
10 Wspornik ścienny
11 Rura
12 Miękka szczotka
13 Narzędzie do tapicerki
14 Szczelinówka
15 Ssawka PowerUp
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 Przegląd interfejsu użytkownika

1

2

3

4

1 Wskaźnik błędu/powiadomienia 
2 Wskaźnik zasilania/trybu 
3 Przycisk wyboru trybu
4 Wyłącznik zasilania

Przygotowanie do użycia

Montaż wspornika ściennego
1 Obróć wspornik ścienny. Włóż port ładowania, upewniając się, że metalowa

część jest widoczna i skierowana do góry z przodu wspornika ściennego.

2 Starannie ułóż kabel, wsuwając go do wyznaczonego rowka. Upewnij się, że
port ładowania jest umieszczony prosto i nie pod kątem.
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3 Zamknij dźwignię. Upewnij się, że dźwignia słyszalnie zablokowała się na
swoim miejscu.

130 ± 2 cm

4 Zamocuj wspornik ścienny w preferowanym miejscu na ścianie, upewniając
się, że górny otwór na śrubę montażową znajduje się około 130 cm od
podłogi.

 Przestroga: Zachowaj ostrożność podczas wiercenia otworów
w ścianie w celu zamocowania wspornika ściennego, aby
uniknąć porażenia prądem. 

 Uwaga: Dopilnuj, by umiejscowienie wspornika ściennego umożliwiało
zawieszenie całego urządzenia na ścianie bez kontaktu ssawki z podłogą.

5 Po ustaleniu optymalnej pozycji i wysokości do przechowywania i ładowania
urządzenia, mocno dokręć śruby, aby zamocować wspornik ścienny na
miejscu. 

Montaż urządzenia
1 Zamocuj odkurzacz do rury. Zamocowanie powinno być potwierdzone

słyszalnym kliknięciem.
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2 Podłącz ssawkę. Zamocowanie powinno być potwierdzone słyszalnym
kliknięciem.

Przechowywanie na wsporniku ściennym
1 Dla wygody wspornik ścienny wyposażony jest w dwie szczeliny na dwa

wąskie akcesoria.

 Uwaga: Szersze akcesoria, takie jak narzędzie do tapicerki, nie mogą być
przechowywane we wsporniku ściennym.

 Ładowanie urządzenia

4.5
hr

Urządzenie jest wyposażone w akumulator litowo-jonowy. Pełne naładowanie
całkowicie rozładowanego akumulatora zajmuje około 4.5 godzin.
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1 Podłącz akumulator do głównego korpusu urządzenia tak, aby słyszalne było
kliknięcie.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Naładuj urządzenie, umieszczają je na wsporniku ściennym.

 Ostrzeżenie: Przechowuj i ładuj urządzenie w temperaturze
powyżej 5°C i poniżej 40°C.

 Uwaga: Można również umieścić odkurzacz na równej i stabilnej
powierzchni i bezpośrednio podłączyć przewód ładowania do urządzenia.

3 Urządzenie jest zaprojektowane tak, aby osiągnąć pełne naładowanie w
ciągu 4.5 godzin.

Używanie urządzenia

Czyszczenie podłóg
Odkurzanie twardych i miękkich podłóg z użyciem
dostosowanych trybów
1 Naciśnij wyłącznik, aby włączyć urządzenie. 

 Uwaga: Aby wyłączyć urządzenie, ponownie naciśnij wyłącznik. 
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2 Używaj przycisków trybu, aby przełączać między trzema różnymi
ustawieniami mocy:

Tryb Eco Tryb Normalny Tryb Turbo

Zmiana trybów
Naciśnij przycisk trybu, aby przełączyć tryb Eco, normalny i Turbo. 
 Tryb Eco
Tryb ECO: Urządzenie pracuje na niskim poziomie mocy, aby zmniejszyć zużycie
energii.
 Tryb Normalny

Tryb normalny: To jest tryb domyślny. Urządzenie pracuje na umiarkowanym,
zrównoważonym poziomie wydajności.
 Tryb Turbo

Tryb Turbo: Urządzenie pracuje z dużą mocą na potrzeby intensywnego
czyszczenia.
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Uniwersalne zastosowanie i akcesoria
 Ostrzeżenie: Podczas korzystania z akcesoriów nie wciągaj odkurzaczem

wody ani innych płynów.

Używanie odkurzacza ręcznego
Do odkurzania można używać odkurzacza bezpośrednio, bez użycia narzędzi do
czyszczenia.

Używanie ssawki
1 Przymocuj ssawkę PowerUp bezpośrednio do odkurzacza ręcznego.

2 To zestawienie jest przeznaczone do odkurzania powierzchni o różnych
wysokościach, takich jak klatki schodowe.
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Używanie ssawki szczelinowej
1 Aby zamocować ssawkę szczelinową, przymocuj do niej rurę lub odkurzacz

ręczny.

2 Ssawka szczelinowa służy do odkurzania narożników i innych trudno
dostępnych miejsc. Ustawienie mocy możesz wyregulować do swoich potrzeb
czyszczenia.

Korzystanie z miękkiej szczotki
1 Aby założyć miękką szczotkę, przymocuj do niej rurę lub odkurzacz ręczny.

2 Miękka szczotka jest przeznaczona do niektórych powierzchni.

Używanie narzędzia do tapicerki
1 Aby zamocować narzędzie do tapicerki, włóż w nie rurę lub odkurzacz ręczny.
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2 Narzędzie do tapicerki jest idealne do czyszczenia mebli z miękkimi
tkaninami.

Po użyciu – Konserwacja

Częsta konserwacja po każdym cyklu czyszczenia
Opróżniaj pojemnik na kurz po każdym użyciu lub gdy poziom kurzu osiągnie
wskaźnik MAX.

1 Wyłącz urządzenie.

2 Zdejmij odkurzacz ręczny.
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2
1

3 Wyjmij pojemnik na kurz z rury.

Sposób 1: Codzienna konserwacja przy typowych
zabrudzeniach w gospodarstwie domowym

2

1

1 Trzymaj urządzenie pod kątem 45 stopni, jak pokazano na ilustracji. Wyjmij
pojemnik na kurz, naciskając przycisk zwalniania. Przycisk zwalniania znajduje
się na dole pojemnika.

2 Po opróżnieniu pojemnika zamknij dolną pokrywę.

 Uwaga: Opróżnianie pojemnika na kurz przed przekroczeniem wskaźnika
MAX zapewnia najwyższą wydajność urządzenia.

 Wskazówka: W przypadku zbierania większych zanieczyszczeń (takich jak
sierść zwierząt) lub gdy ilość zanieczyszczeń w pojemniku przekroczy
wskaźnik MAX zebrane zanieczyszczenia mogą zostać uwięzione między
pojemnikiem a filtrem cyklonowym; zapoznaj się z rozdziałem „Opróżnianie
pojemnika, gdy poziom zanieczyszczeń przekroczy wskaźnik MAX”, aby
utrzymać urządzenie w dobrym stanie.

Sposób 2: Opróżnianie pojemnika, gdy poziom
zanieczyszczeń przekroczy wskaźnik MAX
Opróżnianie pojemnika, gdy poziom zanieczyszczeń przekroczy wskaźnik MAX.
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2
1

1 Zdejmij pojemnik na kurz, naciskając przycisk zwalniania pojemnika. Przycisk
zwalniania pojemnika znajduje się w wewnętrznym rogu dna pojemnika.

2 Wyjmij kolorowy kanał wirowy z pojemnika na kurz nad koszem na śmieci.

3 Opróżnij pojemnik na kurz, wysypując zanieczyszczenia.

Okresowa konserwacja
Konserwacja systemu odprowadzania kurzu
Czyść filtr co najmniej raz w miesiącu lub po wyświetleniu powiadomienia o
konieczności czyszczenia.

2
1

1 Trzymaj urządzenie pod kątem 45 stopni, jak pokazano na ilustracji. Zdejmij
pojemnik na kurz, naciskając przycisk zwalniania pojemnika. Przycisk
zwalniania pojemnika znajduje się w wewnętrznym rogu dna pojemnika.
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2

1

2 Opróżnij pojemnik na kurz, aktywując łatwo otwieraną pokrywę. Po
opróżnieniu pojemnika zamknij pokrywę. 

5×

3 Wyczyść filtr, obracając kolorowe pokrętło co najmniej 5 razy.

4 Wyjmij filtr. Sprawdź, czy usunięto zanieczyszczenia między fałdami filtra. 

5 Wyjmij filtr z pierwotnej pozycji i usuń kurz. Powtarzaj kroki 3–5, aż łopatki
filtra zostaną czyste. 

6 Wyjmij cały kanał wirowy z pojemnika. Pozwoli to usunąć z pojemnika
głęboko uwięzione zanieczyszczenia. 



336 Polski

7 W celu dokładnej konserwacji umyj pojemnik na kurz i filtr cyklonowy pod
bieżącą wodą lub ciepłą wodą z mydłem.

 Przestroga: Nie myj filtra HEPA.

8 Wytrzyj do sucha czysty pojemnik na kurz i odpowiednie części.

 Przestroga: Przed ponownym złożeniem upewnij się, że wszystkie
części są zupełnie suche.

 Uwaga: Żadnych części nie można myć w zmywarce.

9 Zmontuj filtr z powrotem w pojemniku na kurz.

2

1

10 Włóż złożony zbiornik z powrotem na miejsce. Najpierw ustaw odpowiednio
tylną część pojemnika, a następnie zawieś go na swoim miejscu.

 Uwaga: Po zakończeniu konserwacji zawsze upewnij się, że filtr został
zamontowany w urządzeniu przed jego użyciem.

Konserwacja ssawki PowerUp
1 Przed czyszczeniem szczotki ssawki zawsze należy wyłączyć urządzenie.
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1

2

2 Przytrzymaj przycisk z boku ssawki jedną ręką, wyjmując szczotkę drugą ręką.

3 Ostrożnie wyjmij wszystkie zaplątane włosy ze szczotki. Usuń
zanieczyszczenia, używając nożyczek.

4 Wyjmij boczną nasadkę.

5 Wyjmij wszystkie zaplątane włosy ze szczotki.

6 Załóż na miejsce nasadkę.
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7 Montując ponownie szczotkę, dopilnuj prawidłowego ustawienia,
umieszczając najpierw jedną stronę na miejscu, a następnie zatrzaskując
drugą.

8 Zablokuj szczotkę ssawki tak, aby usłyszeć kliknięcie.

 Uwaga: Sprawdź i usuń wszelkie zanieczyszczenia zgromadzone wokół kółek
ssawki.

Wymiana
Akcesoria i części zamienne można kupić na stronie www.philips.com/parts-
and-accessories lub u sprzedawcy produktów marki Philips. Możesz też
skontaktować się z Centrum Obsługi Klienta Philips w swoim kraju.
Części wymienne i numery typów:

Filtr wymienny XV1642

XV1642
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Akumulator XV1622

XV1622

Rolka szczotki CP0667/01

CP0667/01

 Uwaga: Aby zapewnić maksymalną wydajność, należy wymieniać filtr co 6
miesięcy.

Sygnały interfejsu użytkownika i ich znaczenie
Sygn­
ał

Opis sygnału Znaczenie sygnału

E1 Czerwone i białe lampki
migają jednocześnie.
Czas oczekiwania:
10 sekund, następnie
wyłączenie.

Wadliwe działanie urządzenia.
Wyjmij akumulator, odczekaj 10 sekund i włóż go ponownie.
Jeśli to nie rozwiąże problemu, zanieś urządzenie do centrum
serwisowego firmy Philips lub skontaktuj się z Centrum Obsługi
Klienta.

E2 Czerwona i biała lampka
migają na przemian.
Czas oczekiwania:
10 sekund, następnie
wyłączenie.

Urządzenie jest używane w temperaturze poniżej zakresu
temperatur użytkowania.
Przenieś urządzenie do cieplejszego pomieszczenia. Nie
przechowuj, nie ładuj ani nie używaj urządzenia
w temperaturze poniżej 5°C ani powyżej 40°C.

E3 Czerwone i białe lampki
migają na przemian.
Czas oczekiwania:
10 sekund, następnie
wyłączenie.

Urządzenie jest używane w temperaturze powyżej zakresu
temperatur użytkowania.
Przenieś urządzenie do chłodniejszego pomieszczenia i pozwól
mu ostygnąć. Nie przechowuj, nie ładuj ani nie używaj
urządzenia w temperaturze poniżej 5°C ani powyżej 40°C.

E5 Czerwone i białe lampki
migają jednocześnie.
Czas oczekiwania:
10 sekund, następnie
wyłączenie.

Akumulator jest uszkodzony.
Zanieś urządzenie do centrum serwisowego firmy Philips lub
skontaktuj się z Centrum Obsługi Klienta.
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Sygn­
ał

Opis sygnału Znaczenie sygnału

i4 Czerwona i biała lampka
włączone
Czas oczekiwania:
10 sekund, następnie
wyłączenie.

Nasadka jest zapchana.
Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone. Wyczyść ssawkę
zgodnie z instrukcją obsługi i sprawdź rurę, wyjmując rurę z
głównego urządzenia. Usuń przedmiot tkwiący w ssawce lub
rurze i uruchom ponownie urządzenie.

i5 Czerwone i białe lampki
włączone.
Czas oczekiwania:
10 sekund, następnie
wyłączenie.

W kanale powietrza utknął jakiś przedmiot lub filtr uległ
zatkaniu.
Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone. Wyczyść ssawkę
zgodnie z instrukcją obsługi i sprawdź rurę, wyjmując rurę z
głównego urządzenia. Usuń przedmiot tkwiący w ssawce lub
rurze i uruchom ponownie urządzenie.
Wyczyść filtr. Postępuj zgodnie ze wskazówkami zawartymi w
instrukcji obsługi. Nowe filtry można nabyć w sklepie
internetowym firmy Philips na stronie
www.philips.com/support lub u sprzedawcy produktów firmy
Philips.

i6 Czerwone i białe lampki
włączone.
Czas oczekiwania:
10 sekund, następnie
wyłączenie. 

Zasilacz nie został odłączony.
Przed użyciem urządzenia odłącz zasilacz.

i7 Czerwone lampki
włączone.
Czas oczekiwania:
10 sekund, następnie
wyłączenie. 

Użyto niewłaściwego zasilacza.
Do ładowania urządzenia używaj wyłącznie oryginalnego
zasilacza.

Czerwona lampka miga. Poziom naładowania akumulatora jest niski i należy go
naładować. Naładuj urządzenie lub akumulator, stosując
sugerowaną metodę ładowania.

Rozwiązywanie problemów
W tym rozdziale opisano najczęstsze problemy, z którymi można się zetknąć
podczas korzystania z urządzenia. Jeśli poniższe wskazówki okażą się
niewystarczające do rozwiązania problemu, odwiedź stronę
www.home.id/support, na której znajduje się lista często zadawanych pytań,
lub skontaktuj się z centrum obsługi klienta w swoim kraju.

Problem Prawdopodobna
przyczyna

Rozwiązanie

Urządzenie nie reaguje po
naciśnięciu przycisku
zasilania.

Na wyświetlaczu miga
wskaźnik akumulatora.

Aby naładować akumulator, należy
podłączyć urządzenie do stacji ładowania
lub podłączyć odkurzacz ręczny
bezpośrednio do wtyczki zasilającej
zasilacza.
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Problem Prawdopodobna
przyczyna

Rozwiązanie

Stacja ładowania nie jest
stabilna na ścianie.

Śruby mocujące stację
ładowania są obluzowane.

Dokręć śruby.

Śruby mają nieodpowiedni
rozmiar.

Zamontuj stację ładowania przy użyciu
dołączonych śrub.

Stacja ładowania nie jest
zamocowana do stabilnej
ściany.

Sprawdź, czy ściana, na której ma być
zamontowana stacja ładowania, jest
stabilna.

Urządzenie nagle przestaje
działać.

Gdy w urządzeniu wystąpi
wewnętrzna usterka, przyciski
nie będą reagować, a ekran
pozostanie pusty.

Należy podłączyć urządzenie do stacji
ładowania lub podłączyć odkurzacz ręczny
bezpośrednio do zasilacza. Sprawdź
wyświetlacz. Jeśli wyświetli się kod błędu,
jego znaczenie można znaleźć w instrukcji
obsługi.

(kod: E2, E3) Urządzenie
nie pracuje w odpowiedniej
temperaturze.

Upewnij się, że urządzenie jest używane
w temperaturze 5-40 °C.

(kod: i4, i5) Rolka szczotki jest
zablokowana lub jakieś
przedmioty utknęły w kanale
przepływu powietrza.

Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone.
Wyczyść ssawkę zgodnie z instrukcją
obsługi i sprawdź rurę, wyjmując rurę z
głównego urządzenia. Usuń przedmiot
tkwiący w ssawce lub rurze i uruchom
ponownie urządzenie.

(kod: i6) Zasilacz nie został
odłączony.

Przed użyciem urządzenia odłącz zasilacz.

Poziom naładowania
akumulatora jest niski i należy
go naładować.

Naładuj urządzenie lub akumulator,
stosując sugerowaną metodę ładowania.

Moc ssania urządzenia jest
niższa niż zwykle.

Filtr i filtr cyklonowy są
zabrudzone.

Opróżnij pojemnik na kurz. Wyczyść filtr
oraz filtr cyklonowy. Upewnij się, że filtr jest
myty przynajmniej raz w miesiącu, jeśli
korzystasz z urządzenia regularnie. Należy
usuwać włosy i zanieczyszczenia z filtra
cyklonowego.

Pojemnik na kurz nie jest
poprawnie przymocowany do
urządzenia.

Dopilnuj, by pojemnik na kurz był
poprawnie przymocowany.

Ciała obce utknęły w kanale
przepływu powietrza.

Usuń ssawkę i sprawdź kanał powietrza
wizualnie, aby upewnić się, że tor przepływ
powietrza jest czysty i nie ma tam ciał
obcych.

Kurz wydostaje się
z urządzenia.

Filtr jest zabrudzony. Wyczyść filtr. Zobacz także instrukcje
konserwacji w rozdziale „Konserwacja
systemu usuwania kurzu”.
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Problem Prawdopodobna
przyczyna

Rozwiązanie

Brak filtra w urządzeniu. Upewnij się, że filtr jest prawidłowo
zamontowany w urządzeniu.

Coś blokuje filtr cyklonowy. Sprawdź, czy w filtrze cyklonowym nic nie
utknęło, i usuń wszelkie blokujące go
przedmioty. Pamiętaj również, by usunąć
wszystkie włosy i zanieczyszczenia z filtra
cyklonowego. Zobacz także instrukcje
konserwacji w rozdziale „Opcja 2:
Opróżnianie pojemnika na kurz, gdy
poziom kurzu przekroczy wskaźnik MAX”.

Pojemnik na kurz nie jest
poprawnie przymocowany do
urządzenia.

Opróżnij pojemnik na kurz i poprawnie
przymocuj go do urządzenia.

Urządzenie jest obracane lub
odwracane, gdy zasilanie jest
wyłączone.

Trzymaj urządzenie pionowo, gdy zasilanie
jest wyłączone.

Urządzenie nie przesuwa się
płynnie po podłodze
w trakcie czyszczenia
dywanu.

Ustawiona moc ssania jest zbyt
wysoka.

Zmniejsz moc ssania. Zapoznaj się też
z instrukcją obsługi.

Szczotka nie obraca się. Szczotka jest zatkana włosami
lub zanieczyszczeniami.

Wyczyść szczotkę ręką lub nożyczkami.
Zobacz także instrukcje konserwacji
w rozdziale „Konserwacja ssawki
PowerUp”.

(kod: i4) Szczotka może
przestać się obracać, jeśli
napotka zbyt duży opór ze
strony grubego dywanu.

Usuń ciało obce ze ssawki.
Wyłącz urządzenie i włącz je ponownie.

Szczotka obrotowa nie została
poprawnie zamocowana
w ssawce po czyszczeniu.

Postępuj według instrukcji zawartych
w rozdziale instrukcji obsługi dotyczącym
czyszczenia, aby poprawnie zamontować
szczotkę obrotową w ssawce. Aby
zabezpieczyć szczotkę obrotową w ssawce,
należy zatrzasnąć dźwignię blokującą.

Urządzenie nie ładuje się. Wtyczka zasilająca nie została
poprawnie podłączona do
urządzenia lub zasilacz nie
został prawidłowo podłączony
do gniazdka elektrycznego.

Upewnij się, że wtyczka zasilająca jest
prawidłowo podłączona do urządzenia
oraz że zasilacz jest prawidłowo
podłączony do gniazdka elektrycznego.

Wtyczka zasilająca nie jest
prawidłowo umieszczona w
stacji ładowania.

Dopilnuj, by wtyczka była prawidłowo
zamocowana w stacji ładowania. Sprawdź,
czy wtyczka jest ustawiona pod kątem, a
stacja ładowania utrzymuje wtyczkę na
miejscu.
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Problem Prawdopodobna
przyczyna

Rozwiązanie

(kod: i7) Używany jest zasilacz
inny niż dostarczony.

Upewnij się, że używasz dostarczonego
zasilacza.

(kod: E5) Akumulator nie działa
prawidłowo.

Akumulator uległ awarii. Wymień
akumulator.

Jeśli postępowano według instrukcji, a
urządzenie nadal nie ładuje się, skontaktuj
się z Centrum Obsługi Klienta w danym
kraju lub autoryzowanym centrum
serwisowym firmy Philips.

Urządzenie ładuje się bardzo
wolno.

Używany jest zasilacz
zewnętrzny lub zasilacz od
innych urządzeń.

Ładuj urządzenie przy pomocy
dostarczonego zasilacza.

Akumulator jest naładowany
i podłączony, ale nie można
włączyć urządzenia.

Urządzenie jest wciąż
podłączone do zasilacza.

Przed ponownym uruchomieniem odłącz
urządzenie od zasilacza.

(kod: E1) Występuje jakiś
problem z urządzeniem.

Wyjmij akumulator, odczekaj 10 sekund
i włóż go ponownie. Jeśli to nie rozwiąże
problemu, zanieś urządzenie do centrum
serwisowego firmy Philips lub skontaktuj
się z Centrum Obsługi Klienta.

Mini Turbo szczotka nie
działa prawidłowo.

Szczotka obrotowa jest
zablokowana.

Usuń włosy ze szczotki nożyczkami.
Postępuj zgodnie ze wskazówkami
zawartymi w instrukcji obsługi.

Podczas czyszczenia szczotka
obrotowa blokuje się na
tkaninach lub powierzchniach.

Mini Turbo szczotkę należy prowadzić
równo po powierzchni i nie naciskać na nią
podczas czyszczenia miękkich powierzchni.

Szczotka obrotowa nie jest
włożona prawidłowo do mini
Turbo szczotki.

Należy sprawdzić, czy szczotka obrotowa i
mini Turbo szczotka są dobrze połączone i
nie ma szczelin między elementami.
Postępuj zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi w instrukcji obsługi.

Urządzenie wytwarza
wyładowania
elektrostatyczne.

Na urządzeniu gromadzą się
ładunki elektrostatyczne. Im
niższa wilgotność powietrza,
tym więcej ładunków
elektrostatycznych się
gromadzi.

Rozładuj urządzenie poprzez częste
dotykanie rurą innych metalowych
obiektów w pomieszczeniu (np. nóg stołu
lub krzesła itp.). Można także zwiększyć
poziom wilgotności powietrza w
pomieszczeniu.

Zasysany kurz i brud jest
naelektryzowany.

Opróżnij pojemnik na kurz i wyczyść filtr
zgodnie z instrukcją obsługi.

Nie można aktywować trybu
Boost.

Aktywacja jest
niewystarczająca.

Naciśnij przycisk trybu Boost przez 2
sekundy, aby aktywować tryb Boost.
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Problem Prawdopodobna
przyczyna

Rozwiązanie

Nasadka osiągnęła zbyt wysoką
temperaturę, by możliwe było
włączenie zaawansowanego
trybu zwiększenia mocy.

Wyłącz urządzenie i poczekaj 15 minut.
Dotknij górnej obudowy ssawki, aby
sprawdzić, czy nadal jest ciepła. Jeśli ssawka
nadal jest ciepła, poczekaj dłużej, aż
ostygnie. Gdy nasadka ostygnie, spróbuj
włączyć urządzenie z powrotem
i przełączyć je w tryb zwiększenia mocy.

Nasadka osiągnęła zbyt wysoką
temperaturę, by możliwe było
włączenie zaawansowanego
trybu zwiększenia mocy.

Wyłącz urządzenie i poczekaj 15 minut.
Dotknij górnej obudowy ssawki, aby
sprawdzić, czy nadal jest ciepła. Jeśli ssawka
nadal jest ciepła, poczekaj dłużej, aż
ostygnie. Gdy nasadka ostygnie, spróbuj
włączyć urządzenie z powrotem
i przełączyć je w tryb zwiększenia mocy.
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Introdução
Obrigado por comprar este produto! Para beneficiar na totalidade da assistência
que oferecemos, registe o seu produto em www.home.id.
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Descrição geral

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 Visor LED
2 Botão Modo/Boost 
3 Botão ligar/desligar
4 Aspirador portátil
5 Recipiente do pó
6 Bateria
7 Filtro
8 Balde de pó Botão de abertura fácil
9 Adaptador
10 Montagem na parede
11 Tubo
12 Escova macia
13 Acessório para estofos
14 Acessório para fendas
15 Bocal PowerUp
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 Visão geral da interface de utilizador

1

2

3

4

1 Indicador de erro/notificação 
2 Indicador de energia/modo 
3 Botão de selecção de modo
4 Botão para ligar/desligar

Preparar para a utilização

Instalar o suporte de parede
1 Inverta o suporte de parede. Introduza a porta de carregamento,

certificando-se de que a parte de metal fica visível e na posição vertical, no
lado frontal do suporte de parede.

2 Disponha o cabo de forma harmoniosa, encaixando-o na ranhura para o
efeito. Certifique-se de que a porta de carregamento está direita e não em
ângulo.
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3 Feche o manípulo. Certifique-se de que o manípulo fica bloqueado após ouvir
o som de encaixe.

130 ± 2 cm

4 Fixe firmemente o suporte de parede na posição desejada, certificando-se de
que o orifício superior de aparafusamento do suporte fica a cerca de 130 cm
do chão.

 Atenção: Tenha cuidado quando perfurar a parede para
pendurar o suporte de parede, para evitar um choque elétrico. 

 Nota: Verifique se o posicionamento do suporte de parece permite que
todo o aparelho fique pendurado sem o bocal entrar em contacto com o
chão.

5 Assim que tiver determinado qual a posição e altura ideais de
armazenamento e carregamento do seu aparelho, aperte firmemente os
parafusos de forma a fixar bem o suporte de parede. 

Montar o aparelho
1 Acople o aparelho portátil ao tubo. A união das duas peças é efetuada após

ouvir o som de encaixe.
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2 Ligue o bocal. A união das duas peças é efetuada após ouvir o som de
encaixe.

Armazenamento no suporte de parede
1 Para maior conveniência, o suporte de parede vem com duas ranhuras para

guardar dois acessórios finos.

 Nota: Acessórios mais largos, como o acessório para Estofos, não podem
ser guardados no suporte de parede.

 Carregar o aparelho

4.5
hr

Este aparelho vem equipado com uma bateria de iões de lítio. Carregar a bateria
por completo demora cerca de 4.5 horas.
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1 Acople o corpo da bateria ao corpo principal do aparelho, certificando-se de
que a união de ambos é segura após ouvir o som de encaixe.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Carregue o seu aparelho colocando-o no suporte de parede instalado.

 Advertência: Guarde e carregue o aparelho a uma
temperatura superior a 5 °C e inferior a 40 °C.

 Nota: Também pode colocar o aparelho portátil numa superfície nivelada e
estável, e ligar diretamente o aparelho ao cabo de carregamento.

3 O aparelho foi concebido para atingir a carga completa ao cabo de 4.5 horas.

Utilizar o aparelho

Limpeza do chão
Aspirar pavimentos e carpetes com modos ajustados
1 Prima o botão ligar/desligar para ligar o aparelho. 

 Nota: Para desligar o aparelho, prima novamente o botão ligar/desligar. 
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2 Utilize o botão de modo para alternar entre três definições diferentes de
potência:

Modo Eco Modo Normal Modo Turbo

Alterar os modos
Pressione o botão de modo para alternar entre o modo Eco, o modo Normal e o
modo Turbo. 
 Modo Eco
Modo ECO: O aparelho funciona a um baixo nível de potência para reduzir o
consumo de energia.
 Modo Normal

Modo Normal: Este é o modo predefinido. O aparelho funciona a um nível de
desempenho moderado e equilibrado.
 Modo Turbo
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Modo Turbo: O aparelho funciona a alta potência para limpeza precisa.

Utilização e acessórios versáteis
 Advertência: Nunca aspire água nem qualquer outro líquido ao utilizar

os acessórios.

Utilizar o aspirador portátil
Pode utilizar o aparelho portátil diretamente sem qualquer acessório de limpeza
para aspirar poeiras.

Utilizar o bocal
1 Encaixe o Bocal PowerUp diretamente ao aparelho portátil.

2 Esta combinação é direcionada para limpar, de forma dinâmica, superfícies
em altura como escadarias.



353Português

Utilizar o acessório para Fendas
1 Para encaixar o acessório para Fendas, encaixe o mesmo no tubo ou no

aparelho portátil.

2 Pode utilizar o acessório para Fendas para limpar cantos estreitos ou locais de
difícil acesso. Pode ajustar a definição de potência de acordo com a sua
necessidade de limpeza.

Utilizar a escova macia
1 Para encaixar a escova macia, encaixe a mesma no tubo ou no aparelho

portátil.

2 A escova macia é concebida para superfícies dedicadas.

Utilizar o acessório para Estofos
1 Para encaixar o acessório para Estofos, encaixe o tubo ou o aparelho portátil

no mesmo.



354 Português

2 O acessório para Estofos é ideal para limpar móveis com tecido macio.

Manutenção após a utilização

Manutenção frequente após cada ciclo de limpeza
Esvazie o recipiente do pó após cada utilização ou quando o pó chega ao
indicador de nível MAX.

1 Desligue o aparelho.

2 Remova o aparelho portátil.
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2
1

3 Remova o recipiente do pó do tubo.

Opção 1: Manutenção diária com sujidade doméstica geral

2

1

1 Incline o aparelho num ângulo de 45º, conforme mostrado na ilustração.
Remova o recipiente do pó premindo o botão de libertação. O botão de
libertação está situado na parte inferior do recipiente do pó.

2 Feche a tampa inferior depois de esvaziar o balde.

 Nota: Esvaziar o recipiente de pó antes da sujidade ultrapassar o indicador
MAX permitirá que o aparelho funcione nas melhores condições.

 Sugestão: Ao recolher uma camada maior de sujidade (como pelo de
animal) ou ao recolher a sujidade através do indicador MAX no recipiente, a
sujidade recolhida pode ficar presa entre o recipiente e o ciclone, siga o
capítulo "Esvazie o recipiente quando a sujidade passar por cima da linha
MAX" para manter o seu aparelho.

Opção 2: Esvaziar o recipiente quando a sujidade ultrapassa a
linha MAX
Esvazie o recipiente quando a sujidade ultrapassa a linha MAX.

2
1

1 Remova o recipiente do pó premindo o botão de libertação do recipiente. O
botão de libertação do recipiente está situado no canto interior do fundo do
recipiente.
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2 Sobre o contentor do lixo, retire o vórtice colorido do recipiente.

3 Esvazie o recipiente do pó despejando a sujidade.

Manutenção periódica intermitente
Manutenção do sistema de gestão de poeiras
Limpe o filtro, no mínimo, uma vez por mês ou quando a notificação de limpeza
do filtro for utilizada.

2
1

1 Incline o aparelho num ângulo de 45º, conforme mostrado na ilustração.
Remova o recipiente do pó premindo o botão de libertação do recipiente. O
botão de libertação do recipiente está situado no canto interior do fundo do
recipiente.

2

1

2 Esvazie o recipiente do pó ativando a tampa de libertação fácil. Feche a
tampa depois de esvaziar o recipiente. 
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5×

3 Limpe o filtro rodando o botão colorido pelo menos 5 vezes.

4 Retire o filtro. Verifique se a sujidade entre as dobras do filtro foi removida. 

5 Retire o filtro da posição original e esvazie o pó. Repita os passos 3 a 5 até as
lâminas do filtro ficarem limpas. 

6 Remova o vórtice completo do recipiente. Isto permitirá que a sujidade
profundamente acumulada seja retirada do recipiente. 

7 Para uma manutenção mais rigorosa, limpe o recipiente do pó e o acessório
ciclónico sob água corrente ou em água com sabão quente.

 Atenção: Não lave o filtro HEPA.
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8 Seque o recipiente do pó e as peças relevantes.

 Atenção: Certifique-se de que todas as peças estão completamente
secas antes de as montar.

 Nota: Nem todas as peças podem ser lavadas na máquina de lavar a loiça.

9 Volte a montar o filtro no recipiente do pó.

2

1

10 Volte a colocar o recipiente montado. Alinhe primeiro a parte posterior do
recipiente antes de o colocar no devido lugar.

 Nota: Após a manutenção, certifique-se sempre de que o filtro está
montado no aparelho antes de o utilizar.

Manutenção do bocal PowerUp
1 Desligue sempre o aparelho, antes de limpar a escova do bocal.

1

2

2 Segure o botão na parte lateral do bocal com uma mão enquanto remove a
escova com a outra mão.
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3 Remova cuidadosamente cabelo emaranhado da escova. Remova a sujidade
com a ajuda de uma tesoura.

4 Remova a tampa lateral.

5 Remova o cabelo emaranhado da escova.

6 Volte a colocar a tampa.

7 Ao montar a escova de novo, certifique-se de que o alinhamento é o correto
começando por posicionar primeiro um lado antes de encaixar o outro.
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8 Acople a escova do bocal até ouvir o som do encaixe.

 Nota: Verifique as rodas do bocal e remova qualquer sujidade que possam
conter.

Substituição
Para comprar acessórios ou peças sobresselentes, visite
www.philips.com/parts-and-accessories ou dirija-se ao seu revendedor
Philips. Pode também contactar o Centro de Apoio ao Cliente da Philips no seu
país.
Peças de substituição e referências:

Filtro de substituição XV1642

XV1642

Bateria XV1622

XV1622

Escova rotativa CP0667/01

CP0667/01

 Nota: Substitua o filtro a cada 6 meses para garantir o máximo desempenho.
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Sinais da interface do utilizador e respetivo significado
Sinal Descrição do sinal Significado do sinal

E1 Luzes vermelhas e brancas
a piscar ao mesmo tempo.
Expira após 10 segundos,
em seguida, desliga.

Avaria no aparelho.
Remova a bateria, aguarde 10 segundos e, em seguida, volte a
colocar a bateria. Se isto não funcionar, leve o aparelho a um
centro de assistência Philips ou contacte o Centro de Apoio ao
Cliente.

E2 Luz vermelha e branca
intermitente.
Expira após 10 segundos,
em seguida, desliga.

O aparelho está a ser utilizado a uma temperatura inferior à de
funcionamento.
Mude o aparelho para uma divisão mais quente. Não guarde,
carregue nem utilize o aparelho a uma temperatura inferior a
5 °C nem superior a 40 °C.

E3 Luzes vermelha e branca
intermitentes.
Expira após 10 segundos,
em seguida, desliga.

O aparelho está a ser utilizado a uma temperatura superior à
de funcionamento.
Mude o aparelho para uma divisão mais fresca e deixe-o
arrefecer durante algum tempo. Não guarde, carregue nem
utilize o aparelho a uma temperatura inferior a 5 °C nem
superior a 40 °C.

E5 Luzes vermelhas e brancas
a piscar ao mesmo tempo.
Expira após 10 segundos,
em seguida, desliga.

A bateria está danificada.
Leve o aparelho a um centro de assistência Philips ou contacte
o Centro de Apoio ao Cliente.

i4 Luz vermelha e branca
acesa
Expira após 10 segundos,
em seguida, desliga.

O bocal está obstruído.
Certifique-se de que o aparelho está desligado. Limpe o bocal
de acordo com o manual do utilizador e verifique o tubo
removendo-o da parte principal do aparelho. Remova o objeto
do bocal ou do tubo e reinicie o aparelho

i5 Luzes vermelha e branca
acesas.
Expira após 10 segundos,
em seguida, desliga.

Um objeto estranho fica preso na passagem de fluxo de ar ou o
filtro está entupido.
Certifique-se de que o aparelho está desligado. Limpe o bocal
de acordo com o manual do utilizador e verifique o tubo
removendo-o da parte principal do aparelho. Remova o objeto
do bocal ou do tubo e reinicie o aparelho.
Limpe o filtro. Siga as instruções no manual do utilizador. Pode
adquirir filtros novos na loja online da Philips em
www.philips.com/support ou junto do seu revendedor Philips.

i6 Luzes vermelha e branca
acesas.
Expira após 10 segundos,
em seguida, desliga. 

O adaptador não foi removido.
Remova o adaptador antes de utilizar o aparelho.
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Sinal Descrição do sinal Significado do sinal

i7 Luzes vermelhas acesas.
Expira após 10 segundos,
em seguida, desliga. 

Foi utilizado um adaptador errado.
Para carregar o aparelho, utilize apenas o adaptador original.

Luz vermelha a piscar. O nível da bateria é fraco e tem de ser carregado. Carregue o
aparelho ou a bateria através do método de carregamento
sugerido.

Resolução de problemas
Este capítulo resume os problemas mais comuns que pode ter com o aparelho.
Se não conseguir resolver o problema com as informações abaixo, visite
www.home.id/support para consultar uma lista de perguntas frequentes ou
contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu país.

Problema Possível causa Solução

O aparelho não responde
quando o botão
ligar/desligar é premido.

O ecrã mostra que o indicador
da bateria pisca.

Para carregar a bateria, ligue o aparelho à
base de carregamento ou encaixe o
aspirador portátil diretamente na ficha de
alimentação do adaptador.

A base de carregamento não
está estável na parede.

Os parafusos que fixam a base
de carregamento estão soltos.

Aperte os parafusos.

Os parafusos não têm o
tamanho correto.

Instale a base de carregamento com os
parafusos fornecidos.

A base de carregamento não
está instalada numa parede
estável.

Certifique-se de que a parede na qual a
base de carregamento está instalada é
estável.

O aparelho para
subitamente de trabalhar.

Quando o aparelho tem uma
avaria interna, os botões não
respondem e o ecrã permanece
em branco.

Ligue o aparelho à base de carregamento
ou encaixe o aspirador portátil diretamente
no adaptador. Verifique o visor. Se aparecer
um código de erro, pode encontrar o
respetivo significado no manual do
utilizador.

(código: E2, E3) O aparelho não
funciona a uma temperatura
adequada.

Certifique-se de que o aparelho é utilizado
a uma temperatura de 5–40 °C.

(código: i4, i5) A escova rotativa
está presa ou existem objetos
presos no canal de fluxo de ar.

Certifique-se de que o aparelho está
desligado. Limpe o bocal de acordo com o
manual do utilizador e verifique o tubo
removendo-o da parte principal do
aparelho. Remova o objeto do bocal ou do
tubo e reinicie o aparelho.

(código: i6) O adaptador não
foi removido.

Remova o adaptador antes de utilizar o
aparelho.
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Problema Possível causa Solução

O nível da bateria é fraco e tem
de ser carregado.

Carregue o aparelho ou a bateria através
do método de carregamento sugerido.

O aparelho tem uma
potência de sucção mais
baixa do que o normal.

O filtro e o acessório ciclónico
estão sujos.

Esvazie o recipiente do pó. Limpe o filtro e
o acessório ciclónico. Certifique-se de que o
filtro é lavado, pelo menos, uma vez por
mês se utilizar o aparelho de forma regular.
Certifique-se de que remove pelos e
sujidade presos no acessório ciclónico.

O compartimento para o pó
não está corretamente
acoplado no aparelho.

Certifique-se de que o compartimento para
o pó está corretamente acoplado.

Objetos estranhos ficam presos
no canal de fluxo de ar.

Remova o bocal e inspecione visualmente o
canal de circulação do ar para garantir que
a passagem do fluxo de ar está limpo e
desimpedido.

Existem fugas de pó no
aparelho.

O filtro está sujo. Limpe o filtro. Veja também a instrução de
manutenção em "Manutenção do sistema
de gestão de poeiras".

O filtro não está no aparelho. Certifique-se de que o filtro está
corretamente montado e dentro do
aparelho.

Algo está a bloquear o
acessório ciclónico.

Verifique se existem objetos presos no
acessório ciclónico e remova qualquer
objeto que esteja a bloqueá-lo. Certifique-
se também de que remove pelos e sujidade
presos no acessório ciclónico. Veja também
a instrução de manutenção em "Opção 2:
Esvazie o recipiente do pó quando o pó
ultrapassa a linha MAX".

O compartimento para o pó
não está corretamente
acoplado no aparelho.

Esvazie o compartimento para o pó e
encaixe-o corretamente no aparelho.

O aparelho está rodado ou
invertido quando a
alimentação está desligada.

Mantenha o aparelho na posição vertical
quando a alimentação está desligada.

O aparelho não desliza
suavemente pelo chão ao
limpar uma alcatifa.

A potência de sucção
selecionada é demasiado
elevada.

Diminua a potência de sucção. Consulte
também o manual do utilizador.

A escova deixou de rodar. A escova está entupida com
pelos ou sujidade.

Limpe a escova com uma tesoura ou à mão.
Veja também a instrução de manutenção
em "Manutenção do bocal PowerUp".

(código: i4) A escova pode
deixar de rodar ao encontrar
demasiada resistência numa
carpete alta.

Remova o obstáculo do bocal.
Desligue o aparelho e, em seguida, volte a
ligá-lo.
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Problema Possível causa Solução

A escova rotativa não foi
corretamente montada no
bocal após a limpeza.

Siga as instruções no capítulo de limpeza
do manual do utilizador para instalar
adequadamente a escova rotativa no bocal.
Fixe a escova rotativa no interior do bocal,
encaixando a patilha de bloqueio na devida
posição.

O aparelho não está a
carregar.

A ficha de alimentação não
está devidamente ligada ao
aparelho ou o adaptador não
está corretamente inserido na
tomada elétrica.

Certifique-se de que a ficha de alimentação
está corretamente ligada ao aparelho e de
que o adaptador está corretamente
inserido na tomada elétrica.

A ficha de alimentação não
está corretamente inserida na
base de carregamento.

Certifique-se de que a ficha está
corretamente inserida na base de
carregamento. Verifique se a ficha está
inserida num ângulo e se encontra bem fixa
na base de carregamento.

(código: i7) Está a ser utilizado
um adaptador que não é o
fornecido.

Certifique-se de que utiliza o adaptador
fornecido.

(código: E5) A bateria tem uma
avaria.

A bateria falhou. Substitua a bateria.

Se verificou o transformador e o aparelho
mesmo assim não carregar, leve-o a um
centro de assistência Philips ou contacte o
Centro de Apoio ao Cliente.

O aparelho está a carregar
muito lentamente.

Está a ser utilizado um
adaptador externo ou um
adaptador de outros aparelhos.

Carregue o aparelho com o adaptador
fornecido.

A bateria está carregada e
foi acoplada, mas o aparelho
não liga.

O aparelho ainda está ligado
ao adaptador.

Remova o aparelho do adaptador antes de
o reiniciar.

(código: E1) O aparelho tem
algum problema.

Remova a bateria, aguarde 10 segundos e,
em seguida, volte a colocar a bateria. Se
isto não funcionar, leve o aparelho a um
centro de assistência Philips ou contacte o
Centro de Apoio ao Cliente.

A mini escova Turbo não
funciona corretamente.

A escova rotativa está
obstruída.

Retire os cabelos da escova com uma
tesoura. Siga as instruções no manual do
utilizador.

A escova rotativa é bloqueada
por tecidos ou superfícies
durante a limpeza.

Mantenha a mini escova Turbo alinhada
com a superfície e não a pressione contra
superfícies moles.
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Problema Possível causa Solução

A escova rotativa não está
introduzida corretamente na
mini escova Turbo.

Certifique-se de que a escova rotativa e a
mini escova Turbo estão bem acopladas e
de que não existe folga entre as mesmas.
Siga as instruções no manual.

O aparelho origina choques
de eletricidade estática.

O aparelho acumula
eletricidade estática. Quanto
mais baixa for a humidade do
ar, mais eletricidade estática é
acumulada.

Descarregue o aparelho encostando o tubo
frequentemente a outros objetos de metal
na divisão (por exemplo, às pernas de uma
mesa ou de uma cadeira, radiador, etc.).
Pode também aumentar o nível de
humidade do ar na divisão.

O pó e a sujidade aspirados
têm eletricidade estática.

Esvazie o compartimento para o pó e limpe
o filtro de acordo com as instruções do
manual do utilizador.

O modo boost não pode ser
ativado.

A ativação não é suficiente. Prima longamente o botão do modo Boost
durante 2 segundos para ativar o modo
Boost.

O bocal é operado acima da
temperatura de funcionamento
para poder executar o modo de
potência avançada em Boost.

Desligue o aparelho e aguarde 15 minutos.
Toque no alojamento superior do bocal
para sentir se ainda está quente. Caso o
bocal ainda esteja quente, aguarde um
pouco mais para que arrefeça. Quando o
bocal arrefecer, tente ligar o aparelho
novamente e ativar o modo Boost.

O bocal é operado acima da
temperatura de funcionamento
para poder executar o modo de
potência avançada em Boost.

Desligue o aparelho e aguarde 15 minutos.
Toque no alojamento superior do bocal
para sentir se ainda está quente. Caso o
bocal ainda esteja quente, aguarde um
pouco mais para que arrefeça. Quando o
bocal arrefecer, tente ligar o aparelho
novamente e ativar o modo Boost.
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Descriere generală

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 Afişaj LED:
2 Butonul pentru mod/Boost 
3 Buton de pornire/oprire
4 Aspirator de mână
5 Compartimentul pentru praf
6 Baterie
7 Filtru
8 Compartimentul pentru praf Buton de eliberare rapidă
9 Adaptor
10 Montare pe perete
11 Tub
12 Perie moale
13 Accesoriu pentru tapițerie
14 Accesoriu pentru spații înguste
15 Cap de aspirare PowerUp
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 Prezentare generală a interfeței cu utilizatorul

1

2

3

4

1 Indicator de eroare/notificare 
2 Indicator de alimentare/mod 
3 Buton pentru selectare mod
4 Buton de pornire/oprire

Pregătirea pentru utilizare

Instalarea suportului de perete
1 Întoarceți suportul de perete. Introduceți portul de încărcare, asigurându-vă

că partea metalică este vizibilă și că este îndreptată în sus pe partea din față a
suportului de perete.

2 Aranjați cablul, introducându-l în fanta specială. Asigurați-vă că portul de
încărcare este în poziție dreaptă, nu înclinată.
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3 Închideți maneta. Asigurați-vă că maneta este în poziție și se aude sunetul
„CLIC”.

130 ± 2 cm

4 Fixați bine suportul de perete în poziția preferată, asigurându-vă că gaura
superioară pentru șurubul de montaj se află la aproximativ 130 cm față de
podea.

 Atenție: Procedați cu atenție atunci când dați găuri în perete
pentru fixarea suportului de perete, pentru a evita riscul de
electrocutare. 

 Notă: Verificați dacă poziția suportului de perete permite fixarea
aparatului la perete fără să intre capul de aspirare în contact cu podeaua.

5 După ce identificați poziția și înălțimea optime pentru depozitarea și
încărcarea aparatului, strângeți bine șuruburile pentru a fixa suportul de
perete. 

Asamblarea aparatului
1 Fixați aspiratorul de mână la tub. Fixarea este confirmată când auziți sunetul

„CLIC”.
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2 Atașați capul de aspirare. Fixarea este confirmată când auziți sunetul „CLIC”.

Depozitarea pe suportul de perete
1 Pentru confortul dvs., suportul de perete este prevăzut cu două fante pentru

depozitarea a două accesorii subțiri.

 Notă: Accesoriile mai late, cum ar fi accesoriul pentru tapițerie, nu pot fi
depozitate pe suportul de perete.

 Încărcarea aparatului

4.5
hr

Aparatul este echipat cu o baterie Li-Ion. După descărcare completă, durează
aproape 4.5 ore ca aparatul să se încarce.
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1 Atașați setul de baterii la corpul principal al aparatului, asigurându-vă că se
aude sunetul „CLIC” care confirmă fixarea.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Așezați aparatul pe suportul de perete asamblat pentru a-l încărca.

 Avertisment: Depozitați și încărcați aparatul la o temperatură
cuprinsă între 5 °C și 40 °C.

 Notă: De asemenea, puteți așeza aspiratorul de mână pe o suprafață
dreaptă și stabilă și să îl conectați la cablul de încărcare.

3 Aparatul este conceput să se încarce complet în maximum 4.5 ore.

Utilizarea aparatului

Curățarea podelei
Aspirarea podelelor dure și moi cu moduri ajustate
1 Apăsați butonul de pornire/oprire pentru a porni aparatul. 

 Notă: Pentru a opri aparatul, apăsați din nou butonul de pornire/oprire. 
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2 Utilizați butonul pentru mod pentru a comuta între setările de putere diferite:
Modul Eco Modul Normal Modul Turbo

Schimbarea modurilor
Apăsați butonul pentru mod pentru a comuta între modul Eco, modul Normal și
modul Turbo. 
 Modul Eco
Modul ECO: Aparatul funcționează la un nivel scăzut de putere pentru a reduce
consumul de energie.
 Modul Normal

Modul Normal: Acesta este modul implicit. Aparatul funcționează la un nivel de
performanță moderat și echilibrat.
 Modul Turbo

Modul Turbo: Aparatul funcționează la putere ridicată pentru curățare
intensivă.
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Utilizare versatilă și accesorii
 Avertisment: Nu aspirați apă sau alte lichide când folosiți accesorii.

Utilizarea aspiratorului de mână
Puteți folosi aspiratorul de mână direct, fără accesorii de curățare, pentru a
aspira praf.

Utilizarea capului de aspirare
1 Atașați capul de aspirare PowerUp direct la aspiratorul de mână.

2 Această combinație este destinată curățării la înălțime dinamică, cum ar fi pe
scări.

Utilizarea accesoriului pentru spații înguste
1 Pentru a atașa accesoriul pentru spații înguste, introduceți tubul sau

aspiratorul de mână în accesoriu.
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2 Puteți utiliza accesoriul pentru spații înguste pentru a curăța colțuri înguste
sau locuri greu accesibile. Puteți ajusta setarea de putere în funcție de
propriile nevoi de curățare.

Utilizarea periei moi
1 Pentru a atașa peria moale, introduceți tubul sau aspiratorul de mână în peria

moale.

2 Peria moale este concepută pentru suprafețe dedicate.

Utilizarea accesoriului pentru tapițerie
1 Pentru a atașa accesoriul pentru tapițerie, introduceți tubul sau aspiratorul de

mână în accesoriul pentru tapițerie.

2 Accesoriul pentru tapițerie este ideal pentru curățarea mobilierului îmbrăcat
în material moale.
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După utilizare – Întreținere

Întreținere frecventă după fiecare ciclu de curățare
Goliți compartimentul pentru praf după fiecare utilizare sau când praful ajunge
la indicatorul de nivel MAX.

1 Opriți aparatul.

2 Scoateți aspiratorul de mână.

2
1

3 Scoateți compartimentul pentru praf din tub.
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Opțiunea 1: Întreținere zilnică, reziduuri casnice obișnuite

2

1

1 Țineți aparatul înclinat la 45 grade, ca în imagine. Scoateți compartimentul
pentru praf, apăsând butonul de eliberare. Butonul de eliberare se află în
partea de jos a compartimentului.

2 Închideți capacul din partea de jos după ce goliți compartimentul.

 Notă: goliți compartimentul pentru praf înainte ca reziduurile să
depășească indicatorul MAX, astfel încât aparatul să funcționeze în cele mai
bune condiții.

 Sugestie: Când aspirați reziduuri de dimensiuni mai mari (de ex., blană de
animal) sau dacă reziduurile depășesc indicator MAX al compartimentului,
reziduurile colectate pot rămâne blocate între compartiment și instalația de
desprăfuire. În acest caz, consultați instrucțiunile privind întreținerea
aparatului din capitolul „Golirea compartimentului atunci când reziduurile
depășesc linia MAX”.

Opțiunea 2: Golirea compartimentului atunci când
reziduurile depășesc linia MAX
Golirea compartimentului atunci când reziduurile depășesc linia MAX.

2
1

1 Scoateți compartimentul de praf apăsând butonul de eliberare. Butonul de
eliberare al compartimentului se află în colțul interior din partea de jos a
compartimentului.
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2 Deasupra coșului de gunoi, scoateți vortexul colorat din compartiment.

3 Goliți reziduurile din compartimentul de praf în coșul de gunoi.

Întreținere periodică intermitentă
Întreținerea sistemului de administrare a prafului
Curățați filtrul cel puțin o dată pe lună sau când vedeți notificarea pentru
curățarea filtrului.

2
1

1 Țineți aparatul înclinat la 45 grade, ca în imagine. Scoateți compartimentul de
praf apăsând butonul de eliberare. Butonul de eliberare al compartimentului
se află în colțul interior din partea de jos a compartimentului.

2

1

2 Activați capacul de eliberare rapidă pentru a goli compartimentul de praf.
Închideți capacul după ce goliți recipientul. 
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5×

3 Rotiți butonul colorat de cel puțin 5 ori, pentru a curăța filtrul.

4 Scoateți filtrul. Verificați dacă reziduurile dintre lamelele filtrului au fost
îndepărtate. 

5 Scoateți filtrul din poziția inițială și aruncați praful. Repetați pașii 3-5 până
când lamelele filtrului rămân curate. 

6 Scoateți complet vortexul din compartiment. În acest mod puteți elimina
reziduurile blocate adânc în compartiment. 

7 Pentru o întreținere temeinică, curățați compartimentul pentru praf și
instalația de desprăfuire sub jet de apă sau în apă caldă cu detergent.

 Atenție: Nu spălați filtrul HEPA.
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8 Ștergeți compartimentul pentru praf și celelalte componente relevante până
sunt uscate.

 Atenție: Asigurați-vă că toate piesele sunt complet uscate înainte de a
le asambla.

 Notă: Nicio componentă nu poate fi curățată în mașina de spălat vase.

9 Reasamblați filtrul în compartimentul pentru praf.

2

1

10 Așezați compartimentul pentru praf asamblat la locul său. Aliniați partea din
spate a compartimentului înainte să o fixați.

 Notă: După operațiunile de întreținere, asigurați-vă că filtrul este asamblat
în aparat înainte de a folosi aparatul.

Întreținerea capului de aspirare PowerUp
1 Scoateți aparatul din funcțiune înainte de a curăța peria capului de aspirare.

1

2

2 Țineți de butonul lateral al capului de aspirare cu o mână și scoateți peria cu
cealaltă mână.
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3 Desprindeți cu grijă firele de păr încâlcite pe perie. Folosiți o foarfecă pentru a
îndepărta murdăria.

4 Scoateți capacul lateral.

5 Desprindeți firele de păr încâlcite pe perie.

6 Puneți la loc capacul.

7 Când reasamblați peria, asigurați alinierea corectă: așezați mai întâi o parte în
poziția corespunzătoare, apoi fixați cealaltă parte.
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8 Blocați peria capului de aspirare atașând-o până auziți un sunet „CLIC”.

 Notă: Verificați și îndepărtați murdăria de pe roțile capului de aspirare.

Înlocuire
Pentru a cumpăra accesorii sau piese de schimb, vizitați
www.philips.com/parts-and-accessories sau contactați distribuitorul dvs.
Philips local. Puteți contacta, de asemenea, centrul de asistență pentru clienți
Philips din țara dvs.
Piese de schimb și numere:

Filtru de schimb XV1642

XV1642

Baterie XV1622

XV1622

Rola periei CP0667/01

CP0667/01

 Notă: Pentru a asigura performanțe maxime, înlocuiți filtrul o dată la 6 luni.
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Semnalele de pe interfața cu utilizatorul și semnificațiile
acestora

Sem­
nal

Descrierea semnalului Semnificația semnalului

E1 Lumini roșii și albe
pâlpâind în același timp.
Se oprește după 10
secunde, apoi se oprește
complet.

Funcționare defectuoasă a aparatului.
Scoateți bateria, așteptați 10 secunde, apoi puneți-o la loc.
Dacă acest lucru nu funcționează, duceți aparatul la un centru
de service Philips sau contactați centrul de asistență pentru
clienți.

E2 Luminile roșie și albă
clipesc alternativ.
Se oprește după 10
secunde, apoi se oprește
complet.

Aparatul este operat sub temperatura de funcționare.
Duceți aparatul într-o cameră mai călduroasă. Nu depozitați,
încărcați sau utilizați aparatul la o temperatură mai mică de 5
°C sau mai mare de 40 °C.

E3 Luminile roșie și albă
clipesc alternativ.
Se oprește după 10
secunde, apoi se oprește
complet.

Aparatul este operat peste temperatura de funcționare.
Mutați aparatul într-o cameră mai răcoroasă și răciți-l pentru
un timp. Nu depozitați, încărcați sau utilizați aparatul la o
temperatură mai mică de 5 °C sau mai mare de 40 °C.

E5 Lumini roșii și albe
pâlpâind în același timp.
Se oprește după 10
secunde, apoi se oprește
complet.

Bateria este deteriorată.
Duceți aparatul la un centru de service Philips sau contactați
Centrul de asistență pentru clienți.

i4 Luminile roșie și albă
aprinse
Se oprește după 10
secunde, apoi se oprește
complet.

Canalul de curățare este înfundat.
Asigurați-vă că aparatul este oprit. Curățați duza în
conformitate cu manualul de utilizare și verificați tubul
demontându-l din aparatul principal. Scoateți obiectul din duză
sau din tub și reporniți aparatul

i5 Luminile roșie și albă
aprinse.
Se oprește după 10
secunde, apoi se oprește
complet.

Un obiect străin rămâne blocat în pasajul de aer sau filtrul este
înfundat.
Asigurați-vă că aparatul este oprit. Curățați duza în
conformitate cu manualul de utilizare și verificați tubul
demontându-l din aparatul principal. Scoateți obiectul din duză
sau din tub și reporniți aparatul.
Curățați filtrul. Urmați instrucțiunile din manualul de utilizare.
Puteți cumpăra filtre noi din magazinul Philips online la adresa
www.philips.com/support sau de la distribuitorul dvs. Philips.

i6 Luminile roșie și albă
aprinse.
Se oprește după 10
secunde, apoi se oprește
complet. 

Adaptorul nu este demontat.
Scoateți adaptorul înainte de a utiliza aparatul.
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Sem­
nal

Descrierea semnalului Semnificația semnalului

i7 Luminile roșii aprinse.
Se oprește după 10
secunde, apoi se oprește
complet. 

Este utilizat un adaptor greșit.
Utilizați numai adaptorul original pentru a încărca aparatul.

Lumina roșie clipește. Nivelul bateriei este redus și trebuie să fie încărcată. Încărcați
aparatul sau bateria prin metoda de încărcare sugerată.

Detectare probleme
Acest capitol rezumă cele mai frecvente probleme care pot surveni la utilizarea
aparatului. Dacă nu puteți rezolva problema cu ajutorul informațiilor de mai jos,
accesați www.home.id/support pentru o listă de întrebări frecvente sau
contactați Centrul de asistență pentru clienți din țara dvs.

Problemă Cauză posibilă Soluție

Aparatul nu răspunde când
este apăsat butonul de
pornire/oprire.

Afișajul arată indicatorul
bateriei care clipește.

Pentru a încărca bateria, conectați aparatul
la stația de încărcare sau atașați aspiratorul
de mână direct la conectorul de alimentare
al adaptorului.

Stația de încărcare nu este
stabilă pe perete.

Șuruburile care fixează stația de
încărcare sunt desfăcute.

Strângeți șuruburile.

Șuruburile nu au dimensiunea
potrivită.

Montați stația de încărcare cu ajutorul
șuruburilor furnizate.

Stația de încărcare nu este
atașată la un perete stabil.

Verificați dacă peretele pe care va fi
montată stația de încărcare este stabil.

Aparatul se oprește brusc din
funcționare.

Când aparatul are o defecțiune
internă, butoanele nu vor
răspunde și ecranul va rămâne
gol.

Conectați aparatul la stația de încărcare sau
atașați aspiratorul de mână direct la
adaptor. Consultați afișajul. Dacă apare un
cod de eroare, îi puteți găsi semnificația în
manualul de utilizare.

(cod: E2, E3) Aparatul nu
funcționează la o temperatură
adecvată.

Asigurați-vă că aparatul este utilizat la o
temperatură de 5-40 °C.

(cod: i4, i5) Rola periei este
blocată sau sunt blocate
obiecte în canalul pentru fluxul
de aer.

Asigurați-vă că aparatul este oprit. Curățați
duza în conformitate cu manualul de
utilizare și verificați tubul demontându-l din
aparatul principal. Scoateți obiectul din
duză sau din tub și reporniți aparatul.

(cod: i6) Adaptorul nu este
demontat.

Scoateți adaptorul înainte de a utiliza
aparatul.
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Problemă Cauză posibilă Soluție

Nivelul bateriei este redus și
trebuie să fie încărcată.

Încărcați aparatul sau bateria prin metoda
de încărcare sugerată.

Aparatul are o putere de
aspirare mai redusă decât de
obicei.

Filtrul și instalația de
desprăfuire sunt murdare.

Goliți compartimentul pentru praf. Curățați
filtrul și instalația de desprăfuire. Asigurați-
vă că filtrul este spălat cel puțin o dată pe
lună, atunci când utilizați aparatul în mod
regulat. Asigurați-vă îndepărtați părul și
murdăria din instalația de desprăfuire.

Recipientul pentru praf nu este
atașat corect la aparat.

Asigurați-vă că recipientul pentru praf este
atașat corect.

Sunt blocate obiecte străine în
canalul pentru fluxul de aer.

Îndepărtați capul de aspirare și verificați
vizual canalul de aer, pentru a vă asigura că
circulația fluxului de aer nu este
obstrucționată.

Iese praf din aparat. Filtrul este murdar. Curățați filtrul. Consultați și instrucțiunile
de întreținere din secțiunea „Întreținerea
sistemului de administrare a prafului”.

Filtrul nu este în prezent în
aparat.

Asigurați-vă că filtrul este în aparat și că
este asamblat corect.

Ceva blochează instalația de
desprăfuire.

Verificați dacă există obiecte înțepenite în
instalația de desprăfuire și îndepărtați-le.
De asemenea, asigurați-vă îndepărtați părul
și murdăria din instalația de desprăfuire.
Consultați și instrucțiunile de întreținere din
secțiunea „Opțiunea 2: Golirea
compartimentului atunci când praful
depășește linia MAX”.

Recipientul pentru praf nu este
atașat corect la aparat.

Goliți recipientul pentru praf și atașați-l
corect la aparat.

Aparatul este rotit sau
răsturnat atunci când
alimentarea este oprită.

Păstrați aparatul în poziție verticală atunci
când este oprit.

Aparatul nu se deplasează
lin pe podea în momentul
curățării unui covor.

Puterea de aspirare selectată a
fost prea mare.

Reduceți puterea de aspirare. Consultați și
manualul de utilizare.

Peria nu se mai rotește. Peria este înfundată cu păr sau
mizerie.

Curățați peria manual sau cu un foarfece.
Consultați și instrucțiunile de întreținere din
secțiunea „Întreținerea capului de aspirare
PowerUp”.

(cod: i4) Este posibil ca peria să
nu se mai rotească în
momentul în care întâmpină
rezistență de la un covor cu peri
mari.

Îndepărtați obstacolul din capul de
aspirare.
Opriți și apoi reporniți aparatul.



385Română

Problemă Cauză posibilă Soluție

Peria rotativă nu a fost
asamblată corect în duză după
curățare.

Urmați instrucțiunile din capitolul despre
curățare din manualul de utilizare, pentru a
glisa corespunzător peria rotativă în capul
de aspirare. Fixați peria rotativă în capul de
aspirare prin cuplarea pârghiei de blocare
pe poziție.

Aparatul nu se încarcă. Mufa nu este conectată
corespunzător la aparat sau
adaptorul nu este introdus
corect în priză.

Asigurați conectarea corespunzătoare a
mufei la aparat și introducerea corectă a
adaptorului în priză.

Conectorul de alimentare nu
este plasat corect în stația de
încărcare.

Asigurați-vă că conectorul este fixat corect
în stația de încărcare. Verificați dacă
conectorul este înclinat și dacă stația de
încărcare ține conectorul pe poziție.

(cod: i7) Se utilizează un alt
adaptor decât cel furnizat.

Asigurați-vă că utilizați adaptorul furnizat.

(cod: E5) Bateria funcționează
defectuos.

Bateria s-a defectat. Înlocuiți bateria.

Dacă ați verificat cele anterioare și aparatul
continuă să nu se încarce, duceți-l la un
centru de service Philips sau contactați
centrul de asistență pentru clienți.

Aparatul se încarcă foarte
lent.

Se utilizează un adaptor extern
sau un adaptor de la alte
aparate.

Încărcați aparatul cu ajutorul adaptorului
furnizat.

Bateria este încărcată și
atașată, dar aparatul nu
poate fi pornit.

Aparatul este în continuare
conectat la adaptor.

Scoateți aparatul din adaptor înainte de a-l
reporni.

(cod: E1) Ceva este în neregulă
cu aparatul.

Scoateți bateria, așteptați 10 secunde, apoi
puneți-o la loc. Dacă acest lucru nu
funcționează, duceți aparatul la un centru
de service Philips sau contactați centrul de
asistență pentru clienți.

Peria mini Turbo nu
funcționează corespunzător.

Peria rotativă este blocată. Îndepărtați părul de pe perie cu un
foarfece. Urmați instrucțiunile din manualul
de utilizare.

Peria rotativă este blocată de
țesături sau suprafețe în cursul
curățării.

Mențineți peria mini Turbo aliniată cu
suprafața și nu apăsați peria Turbo pe
suprafețe.

Peria rotativă nu este corect
introdusă peria mini Turbo.

Asigurați-vă că peria rotativă și peria mini
Turbo sunt conectate corespunzător și că
nu există spațiu între cele două piese.
Urmați instrucțiunile din manual.
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Problemă Cauză posibilă Soluție

Aparatul produce șocuri
statice.

Aparatul acumulează
electricitate statică. Cu cât
umiditatea aerului este mai
redusă, cu atât se acumulează
mai multă electricitate statică.

Descărcați aparatul atingând frecvent tubul
de alte obiecte metalice din cameră (de
exemplu, picioarele unei mese sau ale unui
scaun etc.). Sau sporiți nivelul umidității din
cameră.

Praful și murdăria care sunt
aspirate sunt statice.

Goliți recipientul pentru praf și curățați
filtrul conform instrucțiunilor din manualul
de utilizare.

Modul Boost nu poate fi
activat.

Activarea nu este suficientă. Apăsați lung butonul pentru modul Boost
timp de 2 secunde, pentru a activa modul
Boost.

Duza funcționează peste
temperatura normală de
operare pentru a permite
activarea modului Boost de
putere avansată.

Opriți aparatul și așteptați timp de 15
minute. Atingeți carcasa superioară a
capului de curățare pentru a simți dacă este
încă cald. În cazul în care capul de curățare
este încă cald, așteptați mai mult timp
pentru ca aceasta să se răcească. După ce
duza s-a răcit, încercați să reporniți aparatul
și să activați din nou modul Boost.

Duza funcționează peste
temperatura normală de
operare pentru a permite
activarea modului Boost de
putere avansată.

Opriți aparatul și așteptați timp de 15
minute. Atingeți carcasa superioară a
capului de curățare pentru a simți dacă este
încă cald. În cazul în care capul de curățare
este încă cald, așteptați mai mult timp
pentru ca aceasta să se răcească. După ce
duza s-a răcit, încercați să reporniți aparatul
și să activați din nou modul Boost.
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Përshkrim i përgjithshëm

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4
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6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 Ekrani LED
2 Butoni i Modalitetit/përforcimit 
3 Butoni i ndezjes/fikjes
4 Fshesë dore
5 Koshi i pluhurit
6 Bateria
7 Filtri
8 Butoni për hapjen e lehtë të koshit të pluhurit
9 Ushqyesi
10 Montimi në mur
11 Tubi
12 Furça e butë
13 Koka për tapiceri
14 Kokë për hapësira të ngushta
15 Grykëza PowerUp
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 Përmbledhja e ndërfaqes së përdoruesit

1

2

3

4

1 Treguesi i gabimit/njoftimit 
2 Treguesi i energjisë/modalitetit 
3 Butoni i zgjedhjes së modaliteteve
4 Butoni i ndezjes/fikjes

Përgatitja për përdorim

Instalimi i stacionit të karikimit
1 Kthejeni montimin në mur. Fusni portën e karikimit, duke u siguruar që pjesa

metalike të jetë e dukshme dhe e drejtuar për sipër në pjesën ballore të
stacionit të karikimit.

2 Organizoni në mënyrë të rregullt kabllon duke e futur në kanalin e projektuar.
Sigurohuni që porta e karikimit të jetë e drejtë dhe jo në një kënd.
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3 Mbyllni levën. Sigurohuni që leva të jetë kyçur në vend me një tingull "KLIK".

130 ± 2 cm

4 Fiksojeni stacionin e karikimit në mënyrë të sigurt në pozicionin tuaj të
preferuar në mur, duke u siguruar që vrima e sipërme për vidat e montimit
është afërsisht 130 cm nga dyshemeja.

 Kujdes: Për të shmangur goditjen elektrike, bëni kujdes kur
shponi vrima në mur për të vendosur stacionin e karikimit. 

 Shënim: Kontrolloni që vendosja e stacionit të karikimit ta lejojë të gjithë
pajisjen të qëndrojë e varur në mur në mënyrë që grykëza të mos prekë
dyshemenë.

5 Pasi të keni përcaktuar pozicionin dhe lartësinë optimale për të ruajtur dhe
karikuar pajisjen tuaj, shtrëngoni fort vidat për ta siguruar stacionin e
karikimit në vend. 

Montimi i pajisjes
1 Bashkojeni fshesën e dorës me tubin. Konfirmoni bashkimin e kokës përmes

një tingulli "klik".
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2 Vendosni grykëzën. Konfirmoni bashkimin e kokës përmes një tingulli "klik".

Hapësirë ruajtëse në montimin në mur
1 Për komoditet më të mirë, montimi në mur vjen me dy vende për ruajtjen e dy

aksesorëve të hollë.

 Shënim: Aksesorët më të gjerë, siç është mjeti i tapicerisë, nuk mund të
ruhen në montimin në mur.

 Karikimi i pajisjes

4.5
hr

Pajisja është e pajisur me një bateri me jone litiumi. Karikimi i baterisë nga bosh
në të plotë zgjat rreth 4.5 orë.
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1 Bashkoni paketën e baterisë me trupin kryesor të pajisjes, duke garantuar një
lidhje të sigurt që konfirmohet me një tingull "klik".

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Karikoni pajisjen tuaj duke e vendosur në stacionin e karikimit të montuar.

 Paralajmërim: Ruajeni dhe karikojeni pajisjen në një
temperaturë më të lartë se 5 °C dhe më të ulët se 40 °C.

 Shënim: Gjithashtu mund ta vendosni fshesën e dorës në një nivel dhe
sipërfaqe të qëndrueshme, dhe të lidhni drejtpërdrejt kabllon e karikimit me
pajisjen.

3 Pajisja është projektuar që të arrij nivelin e plotë të karikimit brenda 4.5 orëve.

Përdorimi i pajisjes

Pastrimi i dyshemesë
Fshirja me fshesë korrenti i dyshemeve të forta dhe të buta
me modalitete të rregullueshme
1 Shtypni butonin e ndezjes/fikjes për të ndezur pajisjen. 

 Shënim: Për ta fikur pajisjen, shtypni sërish butonin e ndezjes/fikjes. 
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2 Përdorni butonin e modalitetit për të ndërruar midis tri cilësimeve të
ndryshme të fuqisë:

Modaliteti Eco Modaliteti normal Modaliteti turbo:

Ndryshimi i modaliteteve
Shtypni butonin e modalitetit për të kaluar midis modalitetit Eco, modalitetit
Normal dhe modalitetit Turbo. 
 Modaliteti Eco
Modaliteti ECO: Pajisja funksionon me një nivel të ulët fuqie për të reduktuar
konsumin e energjisë.
 Modaliteti normal

Modaliteti normal: Ky është modaliteti i parazgjedhur. Pajisja funksionon me
një nivel performance të moderuar dhe të ekuilibruar.
 Modaliteti turbo:
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Modaliteti turbo: Pajisja funksionon me fuqi të lartë për pastrim intensiv.

Përdorim i gjithanshëm dhe aksesorët
 Paralajmërim: Kur përdorni ndonjë aksesor, mos thithni me fshesë ujë

ose lëngje të tjera.

Përdorimi i fshesës së dorës
Mund ta përdorni fshesën e dorës direkt pa asnjë kokë pastrimi për të fshirë
pluhurin.

Përdorimi i grykëzës
1 Vendosni grykëzën PowerUp direkt me fshesën e dorës.

2 Ky kombinim është për pastrimin e sipërfaqeve të larta dinamike, si shkallët.
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Përdorimi i kokës për hapësirat e ngushta
1 Për të bashkuar kokën për hapësirat e ngushta, lidhni tubin ose fshesën e

dorës në kokën për hapësirat e ngushta.

2 Mund ta përdorni kokën për hapësirat e ngushta për të pastruar cepa të
ngushtë ose hapësira të vështira për t'u arritur. Mund të rregulloni cilësimet e
fuqisë për t'iu përshtatur nevojave tuaja të pastrimit.

Përdorimi i furçës së butë
1 Për të bashkuar furçën e butë, lidheni tubin ose fshesën e dorës në kokën me

furçë të butë.

2 Furça e butë është projektuar për sipërfaqe të dedikuara.

Përdorimi i kok's për tapicerinë
1 Për të bashkuar kokën për tapicerinë, lidheni tubin ose fshesën e dorës në

kokën për tapicerinë.
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2 Mjeti për tapiceri është ideal për pastrimin e mobiljeve me pëlhurë të butë.

Pas përdorimit - Mirëmbajtja

Mirëmbajtja e shpeshtë pas çdo cikli pastrimi
Pastrojeni koshin e pluhurit pas çdo përdorimi ose kur pluhuri po arrin në
treguesin e nivelit MAX.

1 Fikeni pajisjen.

2 Hiqeni dorezën.
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2
1

3 Hiqeni koshin e pluhurit nga tubi.

Opsioni 1: Mirëmbajtje e përditshme me ndotje të
përgjithshme shtëpiake

2

1

1 Mbajeni pajisjen në një kënd 45 gradë siç tregohet në ilustrim. Hiqeni koshin
e pluhurit duke shtypur butonin e lëshimit. Butoni i lëshimit gjendet në
fundin e koshit.

2 Mbylleni kapakun e poshtëm pasi të keni zbrazur kovën.

 Shënim: Zbrazja e enës së pluhurit përpara se ndotja të kalojë treguesin
MAX do të lejojë që pajisja të funksionojë në kushtet më të mira.

 Këshillë: Kur mblidhni sasi më të madhe ndotjeje (si p.sh. qimet e kafshëve)
ose mblidhni ndotjen mbi treguesin MAX në kovë, ndotja e mbledhur mund
të bllokohet midis kovës dhe ciklonit. Ndiqni kapitullin "Zbrazja e kovës kur
kalon vijën MAX" për të mirëmbajtur pajisjen tuaj.

Opsioni 2: Zbrazja e koshit kur papastërtitë kalojnë vijën
MAX
Zbrazja e koshit kur papastërtitë kalojnë vijën MAX.
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2
1

1 Hiqni koshin e pluhurit duke shtypur butonin e çlirimit të koshit. Butoni i
lëshimit të koshit gjendet në këndin e brendshëm të fundit të koshit.

2 Mbi koshin e pluhurit, hiqni pjesën ciklonike me ngjyrë nga kova.

3 Zbrazni koshin e pluhurit duke derdhur ndotësit jashtë.

Mirëmbajtje periodike me ndërprerje
Mirëmbajtja e sistemit të menaxhimit të pluhurit
Pastrojeni filtrin të paktën një herë në muaj ose kur të përdorni njoftimin për
pastrimin e filtrit.

2
1

1 Mbajeni pajisjen në një kënd 45 gradë siç tregohet në ilustrim. Hiqni koshin e
pluhurit duke shtypur butonin e çlirimit të koshit. Butoni i lëshimit të koshit
gjendet në këndin e brendshëm të fundit të koshit.
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2

1

2 Zbrazni enën e pluhurit duke aktivizuar kapakun me çlirim të lehtë. Mbylleni
kapakun e poshtëm pasi të keni zbrazur enën. 

5×

3 Pastroni filtrin duke e rrotulluar çelësin me ngjyrë të paktën 5 herë.

4 Tërhiqeni filtrin. Kontrolloni nëse ndotja midis palosjeve të filtrit është hequr
apo jo. 

5 Hiqeni filtrin nga pozicioni i tij origjinal dhe zbrazni pluhurin. Përsëritni hapat
3 deri në 5 derisa tehet e filtrit të mbeten të pastra. 

6 Hiqni të gjithë pjesën ciklonike nga kova. Kjo do të lejojë që ndotja e bllokuar
thellë të çlirohet nga kova. 
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7 Për mirëmbajtje të gjithanshme, pastroni koshin e pluhurit dhe ciklonin me
ujë të rrjedhshëm ose në ujë të ngrohtë me sapun.

 Kujdes: Mos e lani filtrin HEPA.

8 Fshijeni koshin e larë pluhurit dhe pjesët e lidhura për t'i tharë.

 Kujdes: Sigurohuni që të gjitha pjesët të jenë plotësisht të thata para
se ti montoni.

 Shënim: Të gjitha pjesët mund të lahen në enëlarëse.

9 Montojeni filtrin sërish në koshin e pluhurit.

2

1

10 Vendoseni përsëri në vend koshin e montuar. Fillimisht drejtoni anën e pasme
të koshit para se ta kapni në vend.

 Shënim: Pas mirëmbajtjes, gjithmonë sigurohuni që filtri të jetë i montuar
në pajisje para se ta përdorni.

Mirëmbajtja e grykëzës PowerUp
1 Fikeni gjithmonë pajisjen para se të pastroni rulin e furçës së grykëzës.
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1

2

2 Mbani butonin në anë të grykëzës me një dorë ndërkohë që e hiqni furçën
me dorën tjetër.

3 Me kujdes shkëpusni flokët që mund të jenë ngjitur nga furça. Përdorni një
palë gërshërë për t'ju ndihmuar të hiqni papastërtitë.

4 Hiqni kapakun anësor.

5 Shkëpusni flokët që mund të jenë ngjitur te furça.

6 Rivendosni kapakun.
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7 Kur ta montoni përsëri furçën, siguroni përputhjen e duhur duke vendosur në
fillim njërën anë në pozicionin e duhur para se të bashkoni pjesën tjetër me
kërcitje.

8 Kyçeni furçën e grykëzës duke e siguruar derisa të dëgjoni një tingull "KLIK".

 Shënim: Kontrolloni dhe hiqni papastërtitë rreth rrotave të grykëzës.

Ndërrimi
Për të blerë aksesorë ose pjesë këmbimi, vizitoni www.philips.com/parts-and-
accessories ose drejtojuni shitësit tuaj për "Philips". Mund edhe të kontaktoni
qendrën e kujdesit ndaj klientit të Philips në shtetin tuaj.
Numrat e pjesëve dhe llojit të zëvendësimeve:

Ndërrimi i filtrit XV1642

XV1642
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Bateria XV1622

XV1622

Ruli i furçës CP0667/01

CP0667/01

 Shënim: Për të siguruar performancë maksimale, zëvendësoni filtrin çdo 6
muaj.

Sinjalet e ndërfaqes së përdoruesit dhe kuptimi i tyre
Sinjali Përshkrimi i sinjalit Kuptimi i sinjalit

E1 Drita të kuqe dhe të
bardha që pulsojnë
njëkohësisht.
Skadon pas 10 sekondash,
pastaj fikeni.

Keqfunksionim i pajisjes.
Hiqni baterinë, prisni 10 sekonda, dhe më pas vendosni
baterinë përsëri. Nëse kjo nuk funksionon, ju lutemi çojeni
pajisjen në një qendër shërbimi "Philips" ose kontaktoni
qendrën e kujdesit ndaj klientit.

E2 Dritë e kuqe dhe e bardhë
që pulsojnë me alternim.
Skadon pas 10 sekondash,
pastaj fikeni.

Pajisja përdoret nën temperaturën e funksionimit.
Zhvendoseni pajisjen në një dhomë më të ngrohtë. Mos e
ruani, karikoni ose përdorni pajisjen në temperatura nën 5 °C
ose mbi 40 °C.

E3 Drita të kuqe dhe të
bardha që pulsojnë me
alternim.
Skadon pas 10 sekondash,
pastaj fikeni.

Pajisja përdoret mbi temperaturën e funksionimit.
Zhvendoseni pajisjen në një dhomë më të freskët dhe lëreni
pajisjen të ftohet për pak kohë. Mos e ruani, karikoni ose
përdorni pajisjen në temperatura nën 5 °C ose mbi 40 °C.

E5 Drita të kuqe dhe të
bardha që pulsojnë
njëkohësisht.
Skadon pas 10 sekondash,
pastaj fikeni.

Bateria është e dëmtuar.
Çojeni pajisjen te një qendër e autorizuar shërbimi e "Philips"
ose kontaktoni qendrën e kujdesit ndaj klientit.
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Sinjali Përshkrimi i sinjalit Kuptimi i sinjalit

i4 Dritë e kuqe dhe e bardhë
e ndezur
Skadon pas 10 sekondash,
pastaj fikeni.

Grykëza është bllokuar.
Sigurohuni që pajisja të jetë fikur. Pastroni grykëzën sipas
manualit të përdorimit dhe kontrolloni tubin duke hequr tubin
nga pajisja kryesore. Hiqni objektin në grykëz ose tub dhe
rinisni pajisjen

i5 Drita të kuqe dhe të
bardha të ndezura.
Skadon pas 10 sekondash,
pastaj fikeni.

Objekti i huaj është bllokuar në kalimin e rrymës së ajrit ose
filtri është bllokuar.
Sigurohuni që pajisja të jetë fikur. Pastroni grykëzën sipas
manualit të përdorimit dhe kontrolloni tubin duke hequr tubin
nga pajisja kryesore. Hiqni sendin në grykëz ose tub dhe rinisni
pajisjen.
Pastroni filtrin. Ndiqni udhëzimet në manualin e përdorimit.
Mund të blini filtra të rinj në dyqanet në internet të Philips në
www.philips.com/support ose te shitësi i Philips.

i6 Drita të kuqe dhe të
bardha të ndezura.
Skadon pas 10 sekondash,
pastaj fikeni. 

Përshtatësi nuk është hequr.
Hiqni ushqyesin përpara se të përdorni pajisjen.

i7 Drita të kuqe të ndezura.
Skadon pas 10 sekondash,
pastaj fikeni. 

Është përdorur një përshtatës i gabuar.
Përdorni vetëm përshtatësin origjinal për të karikuar pajisjen.

Dritë e kuqe pulsuese. Niveli i baterisë është i ulët dhe duhet ngarkuar. Karikoni
pajisjen ose baterinë duke e lidhur pajisjen me metodën e
sugjeruar të karikimit.

Zgjidhja e problemeve
Ky kapitull përmbledh problemet më të shpeshta që mund të hasni me pajisjen.
Nëse nuk mund ta zgjidhni problemin me informacionet më poshtë, vizitoni
www.home.id/support për një listë të pyetjeve të shpeshta ose kontaktoni
qendrën e kujdesit ndaj klientit në shtetin tuaj.

Problemi Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Pajisja nuk përgjigjet kur
butoni i ndezjes/fikjes është i
shtypur.

Ekrani tregon se treguesi i
baterisë pulson.

Për të karikuar baterinë, lidhni pajisjen me
stacionin e karikimit ose vendosni fshesën e
dorës direkt në prizën e karikimit të
përshtatësit.

Stacioni i karikimit nuk është
i qëndrueshëm në mur.

Vidat që mbajnë stacionin e
karikimit janë të liruara.

Shtrëngoni vidat.

Vidat nuk janë madhësia e
duhur.

Montoni stacionin e karikimit me vidat e
vëna në dispozicion.
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Problemi Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Stacioni i karikimit nuk është
vendosur në një mur të
qëndrueshëm.

Kontrolloni që muri ku do të montohet
stacioni i karikimit është i qëndrueshëm.

Pajisja ndalon së punuari
papritur.

Kur pajisja ka një
keqfunksionim të brendshëm,
butonat nuk do të përgjigjen
dhe ekrani do të mbetet bosh.

Lidhni pajisjen me stacionin e karikimit. ose
vendosni fshesën e dorës direkt në karikim.
Kontrollo ekranin. Nëse shfaqet një kod
gabimi, mund të gjeni kuptimin e tij në
manualin e përdorimit.

(kodi: E2, E3) Pajisja nuk po
punon në një temperaturë të
përshtatshme.

Sigurohuni që pajisja të përdoret në
temperaturë prej 5-40 °C.

(kodi: i4, i5) Ka ngecur furça
ose kanë ngecur sende në
kanalin e rrjedhjes së ajrit.

Sigurohuni që pajisja të jetë fikur. Pastroni
grykëzën sipas manualit të përdorimit dhe
kontrolloni tubin duke hequr tubin nga
pajisja kryesore. Hiqni sendin në grykëz ose
tub dhe rinisni pajisjen.

(kodi: i6) Përshtatësi nuk është
hequr.

Hiqni ushqyesin përpara se të përdorni
pajisjen.

Niveli i baterisë është i ulët dhe
duhet ngarkuar.

Karikoni pajisjen ose baterinë duke e lidhur
pajisjen me metodën e sugjeruar të
karikimit.

Pajisja ka fuqi thithëse më të
ulët se zakonisht.

Filtri dhe cikloni janë të
papastër.

Zbrazeni koshin e pluhurit. Pastrojeni filtrin
dhe ciklonin. Sigurohuni që filtri të lahet të
paktën një herë në muaj, kur përdorni
pajisjen rregullisht. Sigurohuni që të hiqni
çdo qime dhe papastërti që ka ngecur në
ciklon.

Ena e pluhurit nuk është
vendosur siç duhet në pajisje.

Sigurohuni që ena e pluhurit është
vendosur siç duhet.

Objektet e huaja janë bllokuar
në kanalin e qarkullimit të ajrit.

Hiqeni grykën dhe inspektoni vizualisht
kanalin e ajrit për t'u siguruar që kalimi i
qarkullimit të ajrit është i pastër dhe i
kthjellët.

Del pluhur nga pajisja. Filtri është i papastër. Pastroni filtrin. Shihni gjithashtu udhëzimet
e mirëmbajtjes nën "Mirëmbajtja e sistemit
të menaxhimit të pluhurit".

Nuk ka filtër në pajisje. Sigurohuni që pajisja të ketë filtër dhe të
jetë montuar siç duhet.
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Diçka po bllokon ciklonin. Kontrollojeni ciklonin për sende të ngecura
dhe hiqni çdo send që e bllokon atë.
Gjithashtu sigurohuni që të hiqni të gjitha
qimet dhe papastërtitë që kanë ngecur në
ciklon. Shihni gjithashtu udhëzimet e
mirëmbajtjes nën "Opsioni 2: Zbrazja e
kovës së pluhurit kur pluhuri tejkalon vijën
MAX".

Ena e pluhurit nuk është
vendosur siç duhet në pajisje.

Zbrazni enën e pluhurit dhe vendoseni siç
duhet enën e pluhurit në pajisje.

Pajisja rrotullohet ose kthehet
kur ndërpritet energjia
elektrike.

Mbajeni pajisjen drejt kur ndërpritet
energjia elektrike.

Pajisja nuk lëviz lehtësisht
nëpër dysheme gjatë
pastrimit të tapetit.

Fuqia thithëse e zgjedhur ka
qenë shumë e lartë.

Ulni fuqinë thithëse. Shihni edhe manualin
e përdorimit.

Furça nuk rrotullohet më. Furça është bllokuar me qime
ose papastërti.

Pastroni furçën me dorë ose me një palë
gërshërë. Shihni gjithashtu udhëzimet e
mirëmbajtjes nën "Mirëmbajtja e grykëzës
PowerUp".

(kodi: i4) Furça mund të
ndalojë rrotullimin kur has
rezistencë tepër të lartë nga një
tapet me fije të gjata.

Hiqni pengesën nga grykëza.
Fikeni dhe më pas ndizeni sërish pajisjen.

Pas pastrimit, furça nuk është
montuar siç duhet në grykëz.

Ndiqni udhëzimet në kapitullin e pastrimit
të manualit të përdorimit për ta rrëshqitur
siç duhet furçën rrotulluese në grykëz.
Siguroni furçën rrotulluese brenda grykëzës
duke e puthitur në vend levën e kyçjes.

Pajisja nuk po karikohet. Spina nuk është lidhur siç
duhet në pajisje ose ushqyesi
nuk është vendosur siç duhet
në prizën e murit.

Sigurohuni që spina të jetë lidhur siç duhet
me pajisjen dhe që ushqyesi të jetë
vendosur siç duhet në prizën e murit.

Spina nuk është vendosur siç
duhet në stacionin e karikimit.

Sigurohuni që spina të fiksohet siç duhet në
stacionin e karikimit. Kontrolloni nëse spina
është vendosur siç duhet dhe stacioni i
karikimit e mban spinën në vend.

(kodi: i7) Po përdoret një
ushqyes i ndryshëm nga
ushqyesi i vënë në dispozicion.

Sigurohuni që të përdorni ushqyesin e
ofruar.

(kodi: E5) Bateria nuk
funksionon.

Bateria ka dështuar. Ndërroni baterinë.
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Nëse i keni kontrolluar sa më sipër dhe
pajisja ende nuk karikohet, çojeni atë te një
qendër shërbimi të "Philips" ose kontaktoni
me qendrën e kujdesit ndaj klientit.

Pajisja po karikohet shumë
ngadalë.

Po përdoret një ushqyes i
jashtëm ose një ushqyes nga
pajisje të tjera.

Karikoni pajisjen me ushqyesin e vënë në
dispozicion.

Bateria është karikuar dhe
vendosur, por pajisja nuk
mund të ndizet.

Pajisja është ende e lidhur me
ushqyesin.

Hiqni pajisjen nga ushqyesi përpara se ta
rinisni.

(kodi: E1) Diçka nuk shkon me
pajisjen.

Hiqni baterinë, prisni 10 sekonda, dhe më
pas vendosni baterinë përsëri. Nëse kjo nuk
funksionon, ju lutemi çojeni pajisjen në një
qendër shërbimi "Philips" ose kontaktoni
qendrën e kujdesit ndaj klientit.

Furça e vogël Turbo nuk
funksionon siç duhet.

Furça rrotulluese është
bllokuar.

Hiqni qimet nga furça me një palë gërshërë.
Ndiqni udhëzimet në manualin e
përdorimit.

Furça rrotulluese bllokohet me
pëlhura ose sipërfaqe gjatë
pastrimit.

Mbajeni furçën e vogël Turbo të puthitur
me sipërfaqen dhe mos e shtyni drejt
sipërfaqeve të buta.

Furça rrotulluese nuk është
futur siç duhet në furçën e
vogël Turbo.

Sigurohuni që furça rrotulluese dhe furça e
vogël Turbo të jenë lidhur siç duhet dhe që
të mos ketë hapësirë mes pjesëve. Ndiqni
udhëzimet në manual.

Pajisja jep goditje statike. Pajisja krijon elektricitet statik.
Sa më e ulët të jetë lagështira e
ajrit, aq më shumë elektricitet
statik krijohet.

Shkarkojeni pajisjen duke e mbajtur shpesh
tubin kundrejt objekteve të tjera metalike
në dhomë (për shembull këmbët e një
tavoline apo karrigeje etj.). Ose rrisni nivelin
e lagështirës së ajrit në dhomë.

Pluhuri dhe papastërtia që
thithet është statike.

Zbrazeni enën e pluhurit dhe pastrojeni
filtrin sipas udhëzimeve në manualin e
përdorimit.

Modaliteti i fuqizimit nuk
mund të aktivizohet.

Aktivizimi nuk është i
mjaftueshëm.

Shtypni gjatë butonin e Modalitetit të
përforcimit për 2 sekonda për të aktivizuar
Modalitetin e përforcimit.
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Grykëza vihet në funksionim
mbi temperaturën e punës që
të kryejë modalitetin e fuqisë së
avancuar në modalitetin
Përforcim.

Fikni pajisjen dhe prisni 15 minuta. Prekni
folenë e sipërme të grykëzës për të parë
nëse është ende e ngrohtë. Nëse grykëza
është ende e ngrohtë, prisni më shumë që
grykëza të ftohet. Pasi grykëza të jetë
ftohur, provoni ta ndizni përsëri pajisjen
dhe të aktivizoni modalitetin Përforcim.

Grykëza vihet në funksionim
mbi temperaturën e punës që
të kryejë modalitetin e fuqisë së
avancuar në modalitetin
Përforcim.

Fikni pajisjen dhe prisni 15 minuta. Prekni
folenë e sipërme të grykëzës për të parë
nëse është ende e ngrohtë. Nëse grykëza
është ende e ngrohtë, prisni më shumë që
grykëza të ftohet. Pasi grykëza të jetë
ftohur, provoni ta ndizni përsëri pajisjen
dhe të aktivizoni modalitetin Përforcim.
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Uvod
Hvala, ker ste se odločili za nakup tega izdelka. Če želite v celoti izkoristiti
podporo, ki jo ponujamo, registrirajte izdelek na spletnem mestu
www.home.id.
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Splošni opis

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 Zaslon LED
2 Gumb za način/Boost 
3 Gumb za vklop/izklop
4 Ročna enota
5 Posoda za prah
6 Baterija
7 Filter
8 Gumb za enostavno odpiranje posode za prah
9 Napajalnik
10 Stenski nosilec
11 Cev
12 Mehka krtača
13 Nastavek za oblazinjeno pohištvo
14 Ozki nastavek
15 Šoba PowerUp
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 Pregled uporabniškega vmesnika

1

2

3

4

1 Indikator napake/obvestila 
2 Indikator vklopa/načina delovanja 
3 Gumb za izbiro načina
4 Gumb za vklop/izklop

Priprava za uporabo

Namestitev stenskega nosilca
1 Obrnite stenski nosilec. Vstavite priključek za polnjenje in se prepričajte, da je

kovinski del viden in usmerjen navzgor na sprednji strani stenskega nosilca.

2 Lepo poravnajte kabel, tako da ga potisnete v za to namenjeno režo.
Prepričajte se, da je polnilni priključek raven in ne pod kotom.
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3 Zaprite ročico. Ročica je trdno zaprta, ko slišite klik.

130 ± 2 cm

4 Varno pritrdite stenski nosilec na želeno mesto na steni in poskrbite, da je
najvišja luknja za vijake približno 130 cm od tal.

 Opozorilo: Pri vrtanju lukenj v steno za pritrditev stenskega
nosilca bodite previdni, da se izognete nevarnosti električnega
udara. 

 Opomba: Prepričajte se, da bo namestitev stenskega nosilca omogočala,
da celoten aparat visi na steni in da se nastavek ne bo dotikal tal.

5 Ko določite najboljši položaj in višino za shranjevanje in polnjenje aparata,
dobro privijte vijake, da bo stenski nosilec pravilno pritrjen. 

Sestavljanje aparata
1 Ročno enoto pritrdite na cev. Pravilno je pritrjena, ko zaslišite klik.
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2 Namestite šobo. Pravilno je pritrjena, ko zaslišite klik.

Shranjevanje na stenskem nosilcu
1 Za največjo priročnost ima stenski nosilec dve reži za shranjevanje dveh kosov

ozke dodatne opreme.

 Opomba: Širše dodatne opreme, kot je nastavek za oblazinjeno pohištvo,
ni mogoče shraniti na stenskem nosilcu.

 Polnjenje aparata

4.5
hr

Aparatu je priložena litij-ionska baterija. Če je baterija prazna, se povsem napolni
v približno 4.5 urah.
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1 Baterijo namestite na glavno ohišje aparata; ko slišite klik, je pravilno
nameščena.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Aparat polnite tako, da ga postavite v sestavljeni stenski nosilec.

 Opozorilo: Aparat shranjujte in polnite pri temperaturi nad 5
°C in pod 40 °C.

 Opomba: Ročno enoto lahko tudi postavite na vodoravno in trdno
površino ter neposredno priključite kabel za polnjenje na aparat.

3 Aparat je zasnovan tako, da se popolnoma napolni v 4.5 urah.

Uporaba aparata

Čiščenje tal
Sesanje trdih in mehkih talnih oblog z nastavljenimi načini
1 Za vklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop. 

 Opomba: Za izklop aparata ponovno pritisnite gumb za vklop/izklop. 
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2 Z gumbom za izbiro načina preklapljajte med tremi različnimi nastavitvami
moči:

Način Eco Normalni način Način Turbo

Spreminjanje načinov
Pritisnite gumb za način, da preklopite med načini Eco, Normal in Turbo. 
 Način Eco
Način ECO: Naprava deluje z nizko močjo, da zmanjša porabo energije.
 Normalni način

Normalni način: To je privzeti način. Naprava deluje z zmerno, uravnoteženo
močjo delovanja.
 Način Turbo

Način Turbo: Naprava deluje z visoko močjo za intenzivno čiščenje.
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Večnamenska uporaba in dodatna oprema
 Opozorilo: Kadar uporabljate katero koli dodatno opremo, ne sesajte

vode ali drugih tekočin.

Uporaba ročne enote
Ročno enoto lahko uporabljate brez nastavka za sesanje, če želite posesati
prašne delce.

Uporaba nastavka
1 Nastavek PowerUp pritrdite neposredno na ročno enoto.

2 Ta kombinacija je primerna za čiščenje površin z različno višino, kot so na
primer stopnice.
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Uporaba ozkega nastavka
1 Ozki nastavek pritrdite tako, da nanj pritrdite cev ali ročno enoto.

2 Ozki nastavek uporabite za čiščenje ozkih kotov ali težje dostopnih mest.
Nastavitev moči lahko prilagodite, da bo ustrezala vašim čistilnim potrebam.

Uporaba mehke ščetke
1 Mehko ščetko pritrdite tako, da nanjo pritrdite cev ali ročno enoto.

2 Mehka ščetka je zasnovana za namenske površine.

Uporaba nastavka za oblazinjeno pohištvo
1 Nastavek za oblazinjeno pohištvo pritrdite tako, da nanj pritrdite cev ali ročno

enoto.
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2 Nastavek za oblazinjeno pohištvo je primere za čiščenje pohištva, obloženega
z mehko tkanino.

Po uporabi – vzdrževanje

Pogosto vzdrževanje po vsakem ciklu čiščenja
Posodo za prah izpraznite po vsaki uporabi ali ko prah doseže oznako MAX.

1 Izklopite aparat.

2 Odstranite ročno enoto.
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2
1

3 Posodo za prah snemite s cevi.

1. možnost: Dnevno vzdrževanje ob običajni gospodinjski
umazaniji

2

1

1 Aparat držite pod kotom 45 stopinj, kot kaže slika. Odstranite posodo za prah
s pritiskom na gumb za sprostitev. Gumb za sprostitev je na spodnji strani
posode za prah.

2 Po praznjenju posode zaprite spodnji pokrov.

 Opomba: Praznjenje posode za prah, preden količina nečistoč preseže
indikator MAX, bo omogočilo, da naprava deluje v najboljših pogojih.

 Nasvet: Pri pobiranju večjih kosov nečistoč (kot je na primer živalska dlaka)
ali pri nabiranju nečistoč, ki segajo nad oznako MAX na posodi, se lahko
zbrane nečistoče zataknejo med posodo in ciklonsko enoto; za vzdrževanje
naprave upoštevajte navodila v poglavju »Praznjenje posode, ko nečistoče
segajo nad oznako MAX«.

2. možnost: Praznjenje posode, ko raven nečistoč sega nad
oznako MAX
Praznjenje posode, ko raven nečistoč sega nad oznako MAX.
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2
1

1 Odstranite posodo s prahom s pritiskom gumba za sprostitev posode. Gumb
za sprostitev je v notranjem kotu dna posode.

2 Nad posodo za smeti iz posode odstranite barvni vrtinec.

3 Posodo za prah izpraznite tako, da iz nje stresete nečistoče.

Redno vzdrževanje v intervalih
Vzdrževanje sistema za ravnanje s prahom
Filter očistite vsaj enkrat na mesec ali ko opazite obvestilo za čiščenje filtra.

2
1

1 Aparat držite pod kotom 45 stopinj, kot kaže slika. Odstranite posodo s
prahom s pritiskom gumba za sprostitev posode. Gumb za sprostitev je v
notranjem kotu dna posode.
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2

1

2 Posodo za prah izpraznite tako, da aktivirate pokrov z enostavnim
odpiranjem. Po praznjenju posode zaprite spodnji pokrov. 

5×

3 Filter očistite tako, da najmanj 5-krat zavrtite barvni gumb.

4 Filter izvlecite. Preverite, ali so nečistoče med režami filtra odstranjene. 

5 Filter odstranite iz prvotnega položaja in odstranite prah. Ponovite korake 3
do 5, dokler reže filtra niso čiste. 

6 Celoten vrtinec odstranite iz posode. Tako iz posode odstranite vse nečistoče. 
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7 Za temeljito vzdrževanje očistite posodo za prah in ciklonski element pod
tekočo vodo ali v topli milnici.

 Opozorilo: Filtra HEPA ne perite.

8 Čisto posodo za prah in ustrezne dele obrišite do suhega.

 Opozorilo: Preden ponovno sestavite dele, pazite, da so vsi
popolnoma suhi.

 Opomba: Vseh delov ne smete pomivati v pomivalnem stroju.

9 Filter vstavite v posodo za prah.

2

1

10 Sestavljeno posodo vstavite nazaj. Najprej poravnajte stran posode, na kateri
je filter, nato jo pritrdite na mesto.

 Opomba: Po vzdrževanju se najprej prepričajte, da je filter v aparatu, šele
potem aparat uporabite.

Vzdrževanje šobe PowerUp
1 Preden pričnete čistiti krtačo nastavka, aparat izklopite in izključite.
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1

2

2 Z eno roko držite gumb na strani nastavka, z drugo roko pa odstranite krtačo.

3 Previdno odstranite zavite lase s krtače. Umazanijo si pomagajte odstraniti s
škarjami.

4 Odstranite stranski pokrovček.

5 Odstranite zavite lase s krtače.

6 Pokrovček namestite nazaj.
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7 Ko sestavljate krtačo, najprej na ustrezno mesto vstavite eno stran, šele potem
pritrdite drugo, da bo pravilno poravnana.

8 Krtača nastavka je pravilno vstavljena, ko se zaskoči (slišali boste klik).

 Opomba: Preverite, ali je okrog kolesc nastavka umazanija, in jo očistite.

Zamenjava
Dodatno opremo ali rezervne dele lahko kupite na www.philips.com/parts-
and-accessories ali pri Philipsovem prodajalcu. Lahko se tudi obrnete na
Philipsov center za pomoč uporabnikom v svoji državi.
Nadomestni deli in številke vrst:

Nadomestni filter XV1642

XV1642
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Baterija XV1622

XV1622

Vrtljiva ščetka CP0667/01

CP0667/01

 Opomba: Filter zamenjajte vsakih 6 mesecev, da si zagotovite optimalno
delovanje aparata.

Signali uporabniškega vmesnika in njihov pomen
Signal Opis signala Pomen signala

E1 Rdeča in bela lučka hkrati
utripata.
Po 10 sekundah se izteče
čas, nato se izklopi.

Okvara aparata.
Odstranite baterijo, počakajte 10 sekund in vstavite baterijo
nazaj. Če to ne deluje, aparat odnesite na Philipsov pooblaščeni
servis ali se obrnite na center za pomoč uporabnikom.

E2 Rdeča in bela lučka
izmenično utripata.
Po 10 sekundah se izteče
čas, nato se izklopi.

Aparat deluje pod temperaturo, ki je primerna za delovanje.
Aparat prestavite v toplejši prostor. Aparata ne shranjujte,
polnite ali uporabljajte pri temperaturi pod 5 ali nad 40 °C.

E3 Rdeča in bela lučka
izmenično utripata.
Po 10 sekundah se izteče
čas, nato se izklopi.

Aparat deluje nad temperaturo, ki je primerna za delovanje.
Premaknite napravo v hladnejšo sobo in pustite, da se ohladi.
Aparata ne shranjujte, polnite ali uporabljajte pri temperaturi
pod 5 ali nad 40 °C.

E5 Rdeča in bela lučka hkrati
utripata.
Po 10 sekundah se izteče
čas, nato se izklopi.

Baterija je poškodovana.
Obrnite se na center za pomoč uporabnikom ali aparat
odnesite na Philipsov servis.

i4 Rdeča in bela lučka svetita
Po 10 sekundah se izteče
čas, nato se izklopi.

Nastavek je zamašen.
Aparat mora biti izklopljen. Očistite nastavek po navodilih v
uporabniškem priročniku in preverite cev tako, da jo odstranite
z glavnega aparata. Odstranite predmet iz nastavka ali cevi in
ponovno zaženite aparat
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Signal Opis signala Pomen signala

i5 Rdeča in bela lučka svetita.
Po 10 sekundah se izteče
čas, nato se izklopi.

Predmet se je zataknil v zračnem prehodu ali pa je filter
zamašen.
Aparat mora biti izklopljen. Očistite nastavek po navodilih v
uporabniškem priročniku in preverite cev tako, da jo odstranite
z glavnega aparata. Odstranite predmet iz nastavka ali cevi in
ponovno zaženite aparat.
Očistite filter. Upoštevajte navodila v uporabniškem priročniku.
Nove filtre lahko kupite v Philipsovi spletni trgovini na
www.philips.com/support ali pri lokalnem Philipsovem
prodajalcu.

i6 Rdeča in bela lučka svetita.
Po 10 sekundah se izteče
čas, nato se izklopi. 

Napajalnika niste odstranili.
Preden zaženete aparat, odstranite napajalnik.

i7 Rdeča lučka sveti.
Po 10 sekundah se izteče
čas, nato se izklopi. 

Uporabljen je napačen napajalnik.
Aparat polnite samo z originalnim napajalnikom.

Rdeča lučka utripa. Raven baterije je nizka; baterijo je treba napolniti. Aparat ali
baterijo polnite s predlaganim načinom polnjenja.

Odpravljanje težav
V tem poglavju je povzetek najpogostejših težav, ki se lahko pojavijo pri uporabi
aparata. Če težave ne morete odpraviti s spodnjimi nasveti, na strani
www.home.id/support poiščite seznam pogostih vprašanj ali pa se obrnite na
center za pomoč uporabnikom v svoji državi.

Težava Možni vzrok Rešitev

Ko pritisnem gumb za
vklop/izklop, se aparat ne
odzove.

Na zaslonu utripa indikator
baterije.

Če želite napolniti baterijo, povežite aparat
s polnilno postajo ali pritrdite ročni sesalnik
neposredno na napajalni priključek
napajalnika.

Polnilna postaja na zidu ni
stabilna.

Vijaki, s katerimi je polnilna
postaja pritrjena, niso dobro
priviti.

Privijte vijake.

Vijaki niso prave velikosti. Polnilno postajo pritrdite na zid s
priloženimi vijaki.

Polnilna postaja ni nameščena
na stabilno steno.

Prepričajte se, da je stena, na katero boste
pritrdili polnilno postajo, stabilna.

Aparat nenadoma preneha
delovati.

Če ima aparat notranjo okvaro,
se gumbi ne odzovejo in zaslon
je prazen.

Aparat priključite na polnilno postajo ali
priključite ročni sesalnik neposredno na
napajalnik. Preverite zaslon. Če se prikaže
koda napake, lahko pojasnilo poiščete v
uporabniškem priročniku.
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(koda: E2, E3) Aparat ne deluje
pri ustrezni temperaturi.

Poskrbite, da se bo aparat uporabljal pri
temperaturi od 5 do 40 °C.

(koda: i4, i5) Vrtljiva ščetka je
zagozdena ali pa so se
predmeti zataknili v kanalu za
pretok zraka.

Aparat mora biti izklopljen. Očistite
nastavek po navodilih v uporabniškem
priročniku in preverite cev tako, da jo
odstranite z glavnega aparata. Odstranite
predmet iz nastavka ali cevi in ponovno
zaženite aparat.

(koda: i6) Napajalnika niste
odstranili.

Preden zaženete aparat, odstranite
napajalnik.

Raven baterije je nizka; baterijo
je treba napolniti.

Aparat ali baterijo polnite s predlaganim
načinom polnjenja.

Sesalna moč aparata je
slabša od običajne.

Filter in ciklonski element sta
umazana.

Izpraznite posodo za prah. Očistite filter in
ciklonski element. Filter morate oprati vsaj
enkrat mesečno, če aparat redno
uporabljate. Odstranite lase in umazanijo,
ki so se nabrali v ciklonskem elementu.

Posode za prah niste pravilno
namestili na aparat.

Poskrbite, da bo posoda za prah pravilno
nameščena.

V kanalu za pretok zraka so se
zataknili tujki.

Odstranite šobo in vizualno preverite kanal,
da zagotovite, da je zračni tok neoviran.

Iz aparata uhaja prah. Filter je umazan. Očistite filter. Glejte tudi navodila za
vzdrževanje v poglavju »Vzdrževanje
sistema za ravnanje s prahom«.

V aparatu ni filtra. Prepričajte se, da je filter v aparatu in da je
pravilno nameščen.

Nekaj ovira ciklonski element. Preverite, ali se je kaj zataknilo v ciklonskem
elementu, in odstranite morebitni predmet,
ki ga ovira. Poskrbite tudi, da odstranite
lase in umazanijo, ki so se nabrali v
ciklonskem elementu. Glejte tudi navodila
za vzdrževanje v razdelku »Možnost 2:
Praznjenje posode za prah, ko prah preseže
oznako MAX«.

Posode za prah niste pravilno
namestili na aparat.

Izpraznite posodo za prah in jo pravilno
pritrdite na aparat.

Aparat je zasukan ali obrnjen,
ko je izklopljen.

Aparat naj stoji pokonci, ko je izklopljen.

Pri čiščenju preproge se
aparat ne pomika gladko po
tleh.

Izbrali ste previsoko nastavitev
moči sesanja.

Zmanjšajte moč sesanja. Glejte tudi
uporabniški priročnik.
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Ščetka se ne vrti več. Na ščetki so se nabrali
lasje/dlake ali umazanija.

Ščetko očistite z roko ali s škarjami. Glejte
tudi navodila za vzdrževanje v razdelku
»Vzdrževanje šobe PowerUp«.

(koda: i4) Krtača se lahko neha
vrteti, če je preveč trenja s
preproge z dolgimi vlakni.

Iz šobe odstranite oviro.
Aparat izklopite in ga spet vklopite.

Po čiščenju niste pravilno
namestili ščetkinega valja v
nastavek.

Upoštevajte navodila v poglavju o čiščenju v
uporabniškem priročniku in pravilno
potisnite ščetkin valj v nastavek. Pritrdite ga
v nastavek, tako da se bo zaklepni vzvod
pravilno namestil.

Aparat se ne polni. Napajalni priključek ni pravilno
priključen na aparat ali pa
napajalnik ni pravilno vstavljen
v električno vtičnico.

Poskrbite, da bo napajalni priključek
pravilno priključen na aparat in napajalnik
pravilno vstavljen v električno vtičnico.

Napajalni priključek ni pravilno
vstavljen v polnilno postajo.

Poskrbite, da bo priključek pravilno
vstavljen v polnilno postajo. Preverite, da je
priključek pod kotom in da polnilna postaja
drži priključek na mestu.

(koda: i7) Uporabljen je bil
napajalnik, ki ni bil priložen.

Uporabite priloženi napajalnik.

(koda: E5) Okvare baterije. Baterija je pokvarjena. Zamenjajte baterijo.

Če ste preverili vse našteto in se aparat še
vedno ne polni, ga odnesite v Philipsov
servisni center ali se obrnite na center za
pomoč uporabnikom.

Aparat se zelo počasi polni. Uporabljen je zunanji
napajalnik ali napajalnik od
drugih aparatov.

Aparat polnite s priloženim napajalnikom.

Baterija je napolnjena in
nameščena, toda aparata ni
mogoče vklopiti.

Aparat je še vedno priključen
na napajalnik.

Aparat odklopite z napajalnika, potem pa
ga znova zaženite.

(koda: E1) Z aparatom je nekaj
narobe.

Odstranite baterijo, počakajte 10 sekund in
jo spet vstavite. Če to ne deluje, aparat
odnesite na Philipsov pooblaščeni servis ali
se obrnite na center za pomoč
uporabnikom.

Mala Turbo ščetka ne deluje
pravilno.

Ščetkin valj je blokiran. Lase s ščetke odstranite s škarjami.
Upoštevajte navodila v uporabniškem
priročniku.

Ščetkin valj se je med čiščenjem
zamašil s tkanino ali površino.

Mini turbo ščetka naj bo poravnana s
površino; ne pritiskajte je v mehke površine.
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Ščetkin valj ni pravilno vstavljen
v malo Turbo ščetko.

Preverite, ali sta ščetkin valj in mala turbo
ščetka pravilno priključena, in se
prepričajte, da med deli ni reže.
Upoštevajte navodila v uporabniškem
priročniku.

Pri uporabi aparata me
strese statična elektrika.

Na aparatu nastaja statična
elektrika. Nižja ko je vlažnost
zraka, več statične elektrike se
nakopiči.

Aparat razelektrite tako, da cev večkrat
prislonite k drugim kovinskim predmetom v
prostoru (na primer k nogam mize ali stolov
ipd.). Povečate lahko tudi vlažnost zraka v
prostoru.

Posesana prah in umazanija sta
statična.

Izpraznite posodo za prah in očistite filter
po navodilih v uporabniškem priročniku.

Načina Boost ni mogoče
aktivirati.

Aktivacija ni ustrezna. Gumb za način »Boost« pritisnite in držite 2
sekundi, da vklopite način »Boost«.

Nastavek deluje nad delovno
temperaturo, da lahko izvaja
napredni način moči v načinu
Boost.

Izklopite aparat in počakajte 15 minut.
Dotaknite se zgornjega dela nastavka, da
preverite, ali je še topel. Če je nastavek še
topel, počakajte še nekaj časa, da se ohladi.
Ko se nastavek ohladi, poskusite aparat
ponovno vklopiti in aktivirajte način Boost.

Nastavek deluje nad delovno
temperaturo, da lahko izvaja
napredni način moči v načinu
Boost.

Izklopite aparat in počakajte 15 minut.
Dotaknite se zgornjega dela nastavka, da
preverite, ali je še topel. Če je nastavek še
topel, počakajte še nekaj časa, da se ohladi.
Ko se nastavek ohladi, poskusite aparat
ponovno vklopiti in aktivirajte način Boost.
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Úvod
Ďakujeme za zakúpenie tohto produktu. Ak chcete využiť všetky výhody
zákazníckej podpory, ktoré ponúkame, zaregistrujte svoj výrobok na adrese
www.home.id.
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Opis zariadenia

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 Displej LED
2 Tlačidlo režimu/zvýšeného výkonu 
3 Tlačidlo zap./vyp.
4 Ručný vysávač
5 Nádoba na prach
6 Batéria
7 Filter
8 Tlačidlo na jednoduché otvorenie nádoby na prach
9 Adaptér
10 Montáž na stenu
11 Trubica
12 Mäkká kefka
13 Nadstavec na čalúnenie
14 Štrbinový nadstavec
15 Hubica PowerUp
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 Prehľad používateľského rozhrania

1

2

3

4

1 Indikátor chyby/oznámenia 
2 Indikátor napájania/režimu 
3 Tlačidlo výberu režimu
4 Tlačidlo vypínača

Príprava na použitie

Montáž nástenného držiaka
1 Prevráťte nástenný držiak. Vložte nabíjací port. Skontrolujte, či je viditeľná

kovová časť a či ukazuje hore na prednú stranu nástenného držiaka.

2 Ľahkým zatlačením úhľadne poskladajte kábel do určenej drážky. Uistite sa, že
nabíjací port je rovno a nie pod uhlom.
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3 Zatvorte páku. Podľa počuteľného cvaknutia sa uistite, že páka je na svojom
mieste.

130 ± 2 cm

4 Pevne pripevnite nástenný držiak do zvolenej pozície na stene. Montážny
otvor pre skrutku musí byť približne 130 cm nad zemou.

 Výstraha: Počas vŕtania dier na upevnenie držiaka na stenu
buďte opatrní, aby ste predišli riziku zásahu elektrickým
prúdom. 

 Poznámka: Skontrolujte, že umiestnenie nástenného držiaka je zvolené
tak, že môže celý prístroj visieť na stene bez toho, aby sa hubicou dotýkal
podlahy.

5 Keď určíte optimálne umiestnenie a výšku pre skladovanie a nabíjanie
prístroja, pevne skrutky utiahnite, aby bol nástenný držiak riadne upevnený. 

Zostavenie prístroja
1 Pripojte ručný vysávač k trubici. Pripojenie overte podľa počuteľného

cvaknutia.
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2 Pripojte hubicu. Pripojenie overte podľa počuteľného cvaknutia.

Skladovanie na nástennom držiaku
1 Pre väčšie pohodlie je nástenný držiak vybavený dvoma priehradkami na

uloženie dvoch tenkých príslušenstiev.

 Poznámka: Širšie príslušenstvo, napríklad nadstavec na čalúnenie, nie je
možné uložiť na nástenný držiak.

 Nabíjanie zariadenia

4.5
hr

Zariadenie je vybavené lítium-iónovou batériou. Nabíjanie vybitej batérie na plné
nabitie trvá asi 4.5 hodín.
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1 Pripojte batériu do tela prístroja. Podľa počuteľného cvaknutia sa uistite, že je
riadne pripojená.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Prístroj nabíjajte tak, že ho umiestnite do namontovaného nástenného
držiaka.

 Varovanie: Prístroj skladujte a nabíjajte pri teplote vyššej než
5 °C a nižšej než 40 °C.

 Poznámka: Tiež môžete položiť ručný vysávač na rovný a stabilný povrch
a zapojiť nabíjací kábel priamo do prístroja.

3 Prístroj je navrhnutý tak, aby dosiahol úplné nabitie do 4.5 hodín.

Používanie zariadenia

Čistenie podlahy
Vysávanie tvrdých a mäkkých podláh s upravenými režimami
1 Stlačením vypínača zapnite zariadenie. 

 Poznámka: Ak chcete prístroj vypnúť, znova stlačte tlačidlo zap./vyp. 



436 Slovensky

2 Pomocou tlačidla režimu môžete prepínať medzi troma rôznymi nastaveniami
výkonu:

Režim Eco Normálny režim Režim Turbo

Zmena režimov
Stlačením tlačidla režimu prepínajte medzi režimom Eco, Normálnym režimom
a režimom Turbo. 
 Režim Eco
Režim ECO: Spotrebič pracuje na nízkej úrovni výkonu, aby sa znížila spotreba
energie.
 Normálny režim

Normálny režim: Toto je predvolený režim. Spotrebič pracuje pri miernej
vyváženej úrovni výkonu.
 Režim Turbo
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Režim Turbo: Spotrebič pracuje pri vysokom výkone na intenzívne čistenie.

Univerzálne použitie a príslušenstvo
 Varovanie: Nech použijete akékoľvek príslušenstvo, nevysávajte vodu ani

iné tekutiny.

Používanie ručného vysávača
Ručný vysávač môžete použiť na vysávanie prachu priamo bez akéhokoľvek
čistiaceho nadstavca.

Používanie hubice
1 Hubicu PowerUp pripojte priamo k ručnému vysávaču.

2 Táto kombinácia je vhodná na čistenie dynamických výšok povrchu, napríklad
na schodiskách.
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Používanie štrbinového nadstavca
1 Ak chcete pripevniť štrbinový nadstavec, pripojte trubicu alebo ručný vysávač

do štrbinového nadstavca.

2 Štrbinový nadstavec môžete použiť na vysávanie úzkych rohov alebo ťažko
dostupných miest. Nastavenie výkonu môžete upraviť podľa svojich
požiadaviek.

Použitie jemnej kefky
1 Ak chcete pripevniť mäkkú kefu, pripojte trubicu alebo ručný vysávač do

jemnej kefy.

2 Mäkká kefa je navrhnutá pre špecializované povrchy.

Používanie nadstavca na čalúnenie
1 Ak chcete pripevniť nadstavec na čalúnenie, pripojte trubicu alebo ručný

vysávač do nadstavca na čalúnenie.



439Slovensky

2 Nadstavec na čalúnenie je ideálny na čistenie nábytku mäkkou látkou.

Po použití – údržba

Častá údržba po každom cykle čistenia
Nádobu na prach vyprázdnite po každom použití, alebo ak dosahuje prach na
úroveň značky MAX.

1 Vypnite zariadenie.

2 Vyberte ručný vysávač.
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2
1

3 Vyberte nádobu na prach z trubice.

Možnosť č. 1: Denná údržba s bežným znečistením
domácnosti

2

1

1 Držte prístroj pod uhlom 45 stupňov, ako je uvedené na obrázku. Vyberte
nádobu na prach stlačením uvoľňovacieho tlačidla. Uvoľňovacie tlačidlo sa
nachádza na spodnej strane nádoby.

2 Po vyprázdnení nádoby zatvorte spodné veko.

 Poznámka: Vyprázdnenie nádoby na prach skôr, než znečistenie prekročí
indikátor MAX, umožní spotrebiču fungovať v najlepšom stave.

 Tip: Pri zachytávaní väčšieho množstva nečistôt (napríklad zvieracej srsti)
alebo pri nahromadení nečistôt nad indikátor MAX na nádobe sa môžu
zhromaždené nečistoty zachytiť medzi nádobu a cyklónovú komoru. Pri
údržbe spotrebiča postupujte podľa kapitoly „Vyprázdňovanie nádoby, keď
nečistoty pretekajú cez hranicu MAX“.

Možnosť č. 2: Vyprázdňovanie nádoby, keď nečistoty
pretekajú cez hranicu MAX
Vyprázdňovanie nádoby, keď nečistoty pretekajú cez hranicu MAX.
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2
1

1 Vyberte nádobu na prach stlačením tlačidla na uvoľnenie nádoby. Tlačidlo na
uvoľnenie nádoby na prach sa nachádza vo vnútornom rohu na dne nádoby.

2 Nad odpadkovým košom odstráňte z nádoby farebnú prepadovú rúrku.

3 Vysypaním nečistôt vyprázdnite nádobu na prach.

Pravidelná údržba v intervaloch
Údržba systému odsávania prachu
Filter čistite najmenej raz za mesiac, alebo ak sa zobrazí oznámenie na čistenie
filtra.

2
1

1 Držte prístroj pod uhlom 45 stupňov, ako je uvedené na obrázku. Vyberte
nádobu na prach stlačením tlačidla na uvoľnenie nádoby. Tlačidlo na
uvoľnenie nádoby na prach sa nachádza vo vnútornom rohu na dne nádoby.
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2

1

2 Vyprázdnite nádobu na prach aktivovaním veka s jednoduchým uvoľnením.
Po vyprázdnení nádoby zatvorte veko. 

5×

3 Vyčistite filter otočením farebného gombíka aspoň 5-krát.

4 Vyberte filter. Skontrolujte, či sa odstránili nečistoty medzi záhybmi filtra. 

5 Vyberte filter z pôvodnej polohy a vysypte prach. Opakujte kroky 3 až 5,
dokým nebudú čepele filtra čisté. 

6 Odstráňte celú prepadovú rúrku z nádoby. Týmto umožníte uvoľnenie hlboko
zachytených nečistôt z nádoby. 
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7 V rámci dôkladnej údržby vyčistite nádobu na prach a cyklón pod tečúcou
vodou alebo v teplej mydlovej vode.

 Výstraha: Filter HEPA neumývajte.

8 Čistú nádobu na prach a príslušné súčasti utrite dosucha.

 Výstraha: Pred zostavením všetkých súčastí skontrolujte, či sú úplne
suché.

 Poznámka: Žiadne súčasti nemožno čistiť v umývačke riadu.

9 Znovu filter namontujte do nádoby na prach.

2

1

10 Zostavenú nádobu vráťte späť. Najprv zarovnajte zadnú stranu nádoby a až
potom ju zaveste na miesto.

 Poznámka: Pred použitím po vykonanej údržbe vždy skontrolujte, že je
filter namontovaný v prístroji.

Údržba hubice PowerUp
1 Pred čistením kefy hubice prístroj vždy vypnite.
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1

2

2 Jednou rukou držte tlačidlo na bočnej strane hubice a druhou rukou vyberte
kefu.

3 Opatrne z kefy odstráňte všetky zamotané vlasy. Pri odstránení znečistenia si
pomôžte nožnicami.

4 Vyberte bočný uzáver.

5 Odstráňte všetky vlasy zamotané v kefe.

6 Uzáver vráťte naspäť.
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7 Pri opätovnom zostavení skontrolujte, že je kefa správne zarovnaná
nasadením najskôr jednej strany na miesto a potom zacvaknutím druhej
strany.

8 Uzamknite kefu hubice uťahovaním, kým nebudete počuť cvaknutie.

 Poznámka: Skontrolujte a odstráňte akékoľvek nečistoty okolo kolies hubice.

Výmena
Ak chcete kúpiť príslušenstvo alebo náhradné diely, prejdite na webovú stránku
www.philips.com/parts-and-accessories alebo sa obráťte na svojho predajcu
výrobkov značky Philips. Môžete sa obrátiť aj na Stredisko starostlivosti
o zákazníkov spoločnosti Philips vo svojej krajine.
Náhradné diely a typové označenia:

Náhradný filter XV1642

XV1642
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Batéria XV1622

XV1622

Valček kefy CP0667/01

CP0667/01

 Poznámka: Filter vymieňajte po 6 mesiacoch, aby ste zaručili maximálny
výkon.

Signály v používateľskom rozhraní a ich význam
Signál Opis signálu Význam signálu

E1 Červené a biele svetlá
blikali naraz.
Vypršanie časového limitu
po 10 sekundách, potom
vypnutie zariadenia.

Porucha prístroja.
Vyberte batériu, počkajte 10 sekúnd a potom ju vložte späť. Ak
to nepomôže, odneste zariadenie do servisného strediska
Philips alebo sa obráťte na centrum starostlivosti o zákazníkov.

E2 Červené a biele svetlo
striedavo blikajú.
Vypršanie časového limitu
po 10 sekundách, potom
vypnutie zariadenia.

Prístroj je prevádzkovaný pri nižšej teplote, než je prevádzková
teplota.
Zariadenie preneste do teplejšej miestnosti. Prístroj
neskladujte, nenabíjajte ani nepoužívajte pri teplotách nižších
ako 5 °C alebo vyšších ako 40 °C.

E3 Červené a biele svetlo
striedavo blikajú.
Vypršanie časového limitu
po 10 sekundách, potom
vypnutie zariadenia.

Prístroj je prevádzkovaný pri vyššej teplote, než je prevádzková
teplota.
Presuňte zariadenie do chladnejšej miestnosti a nechajte ho
chvíľu chladnúť. Prístroj neskladujte, nenabíjajte ani
nepoužívajte pri teplotách nižších ako 5 °C alebo vyšších ako
40 °C.

E5 Červené a biele svetlá
blikali naraz.
Vypršanie časového limitu
po 10 sekundách, potom
vypnutie zariadenia.

Batéria je poškodená.
Odneste prístroj do servisného strediska Philips alebo sa
obráťte na centrum starostlivosti o zákazníkov.
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Signál Opis signálu Význam signálu

i4 Červené a biele svetlo svieti
Vypršanie časového limitu
po 10 sekundách, potom
vypnutie zariadenia.

Tryska je upchatá.
Uistite sa, že je zariadenie vypnuté. Vyčistite hubicu podľa
návodu na použitie a skontrolujte trubicu vybratím z hlavného
zariadenia. Vyberte predmet z hubice alebo trubice
a zariadenie znova spustite.

i5 Červené a biele svetlo
svieti.
Vypršanie časového limitu
po 10 sekundách, potom
vypnutie zariadenia.

V kanáli prúdenia vzduchu je zaseknutý cudzí predmet alebo je
upchatý filter.
Uistite sa, že je zariadenie vypnuté. Vyčistite hubicu podľa
návodu na použitie a skontrolujte trubicu vybratím z hlavného
zariadenia. Vyberte predmet z hubice alebo trubice
a zariadenie znova spustite.
Vyčistite filter. Postupujte podľa pokynov v návode na použitie.
Nové filtre môžete zakúpiť v online obchode Philips na stránke
www.philips.com/support alebo u miestneho predajcu
výrobkov Philips.

i6 Červené a biele svetlo
svieti.
Vypršanie časového limitu
po 10 sekundách, potom
vypnutie zariadenia. 

Adaptér nie je odobraný.
Pred použitím prístroja odoberte adaptér.

i7 Červené svetlá svietia.
Vypršanie časového limitu
po 10 sekundách, potom
vypnutie zariadenia. 

Je použitý nesprávny adaptér.
Na nabíjanie prístroja používajte iba originálny adaptér.

Červené svetlo bliká. Úroveň nabitia batérie je nízka a je nutné batériu nabiť. Nabite
prístroj alebo batériu pomocou odporúčaného spôsobu
nabíjania.

Riešenie problémov
Táto kapitola obsahuje prehľad najbežnejších problémov, s ktorými by ste sa
mohli stretnúť pri používaní tohto zariadenia. Ak problém neviete vyriešiť
pomocou uvedených informácií, navštívte webovú stránku
www.home.id/support, na ktorej nájdete zoznam najčastejších otázok, alebo
kontaktujte stredisko starostlivosti o zákazníkov vo svojej krajine.

Problém Možná príčina Riešenie

Po stlačení tlačidla zap./vyp.
zariadenie nefunguje.

Na displeji bliká indikátor
batérie.

Ak chcete batériu nabiť, pripojte zariadenie
k nabíjacej stanici alebo pripojte ručný
vysávač priamo do zástrčky adaptéra.

Nabíjacia stanica nie je na
stene stabilná.

Skrutky držiace nabíjaciu
stanicu sú uvoľnené.

Utiahnite skrutky.

Skrutky nemajú správnu
veľkosť.

Nabíjaciu stanicu namontujte pomocou
dodaných skrutiek.
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Problém Možná príčina Riešenie

Nabíjacia stanica nie je
upevnená na stabilnej stene.

Skontrolujte, či je stena, na ktorú sa bude
nabíjacia stanica upevňovať, stabilná.

Zariadenie náhle prestane
fungovať.

Ak má zariadenie vnútornú
poruchu, tlačidlá nebudú
reagovať a obrazovka zostane
prázdna.

Pripojte zariadenie k nabíjacej stanici alebo
pripojte ručný vysávač priamo k adaptéru.
Skontrolujte displej. Ak sa zobrazí chybový
kód, jeho význam nájdete v návode na
použitie.

(kód: E2, E3) Zariadenie sa
nepoužíva pri vhodnej teplote.

Dbajte na to, aby sa zariadenie používalo
pri teplote 5 až 40 °C.

(kód: i4, i5) Valček kefy sa
zasekol alebo v kanáli na
prúdenie vzduchu uviazli
predmety.

Uistite sa, že je zariadenie vypnuté. Vyčistite
hubicu podľa návodu na použitie
a skontrolujte trubicu vybratím z hlavného
zariadenia. Vyberte predmet z hubice alebo
trubice a zariadenie znova spustite.

(kód: i6) Adaptér nie je
odobraný.

Pred použitím prístroja odoberte adaptér.

Úroveň nabitia batérie je nízka
a je nutné batériu nabiť.

Nabite prístroj alebo batériu pomocou
odporúčaného spôsobu nabíjania.

Zariadenie má nižší sací
výkon ako zvyčajne.

Filter a cyklónová komora sú
znečistené.

Vyprázdnite nádobu na prach. Vyčistite
filter a cyklónovú komoru. Pri pravidelnom
používaní zariadenia nezabudnite filter
aspoň raz mesačne umyť. Uistite sa, že sú
odstránené všetky vlasy a nečistoty
zachytené v cyklónovej komore.

Nádoba na prach nie je
k zariadeniu správne
pripevnená.

Uistite sa, že je nádoba na prach
k zariadeniu správne pripevnená.

V kanáli prúdenia vzduchu sú
zaseknuté cudzie predmety.

Odstráňte hubicu a vizuálne skontrolujte
vzduchový kanál, aby ste sa uistili, že
priechod vzduchu je čistý a voľný.

Zo zariadenia uniká prach. Filter je znečistený. Vyčistite filter. Pozrite si tiež pokyny na
údržbu v časti „Údržba systému odsávania
prachu“.

V zariadení sa filter
nenachádza.

Uistite sa, že je filter v zariadení a je správne
zostavený.

Cyklónovú komoru niečo
blokuje.

Skontrolujte, či v cyklónovej komore nie sú
zaseknuté predmety, a odstráňte všetky
predmety, ktoré by ju mohli blokovať.
Rovnako sa uistite, že sú odstránené všetky
vlasy a nečistoty zachytené v cyklónovej
komore. Pozrite si tiež pokyny na údržbu
v časti „Možnosť 2: Vyprázdňovanie nádoby
na prach, keď prach prekročí hranicu MAX.“
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Problém Možná príčina Riešenie

Zásobník na prach nie je
k zariadeniu správne
pripevnený.

Zásobník na prach vyprázdnite a správne
ho pripojte k zariadeniu.

Overte, či je filter správne
zostavený a vložený do
zariadenia.

Vypnuté zariadenie majte vo zvislej polohe.

Zariadenie sa pri čistení
koberca po podlahe
nepohybuje plynule.

Vybratý sací výkon je príliš
vysoký.

Znížte sací výkon. Tiež si pozrite návod na
použitie.

Kefa sa už neotáča. Kefa je zablokovaná vlasmi
alebo nečistotami.

Očistite kefu rukou alebo nožnicami.
Pozrite si tiež pokyny na údržbu v časti
„Údržba hubice PowerUp“.

(kód: i4) Pokiaľ vlákna koberca
s dlhým vlasom kladú príliš
veľký odpor, môže sa kefa
prestať otáčať.

Odstráňte prekážku z hubice.
Zariadenie vypnite a potom ho znova
zapnite.

Rotačnú kefu sa po čistení
nepodarilo správne vložiť do
hubice.

Podľa pokynov v kapitole o čistení v návode
na použitie správne zasuňte valcovú kefu
do hubice. Zvnútra hubice zabezpečte
valcovú kefu zacvaknutím zaisťovacej páčky
na miesto.

Vysávač sa nenabíja. Napájacia zástrčka nie je
správne zapojená do zariadenia
alebo adaptér nie je správne
zapojený do zásuvky.

Uistite sa, že je napájacia zástrčka správne
zapojená do zariadenia a že adaptér je
správne zapojený do zásuvky.

Zástrčka nie je v nabíjacej
stanici správne umiestnená.

Skontrolujte, či je zástrčka správne
upevnená v nabíjacej stanici. Skontrolujte,
či je zástrčka naklonená a či nabíjacia
stanica drží zástrčku na mieste.

(kód: i7) Používa sa iný než
dodaný adaptér.

Nepripojili ste dodávaný adaptér.

(kód: E5) Batéria nefunguje
správne.

Batéria zlyhala. Vymeňte batériu.

Ak ste si overili uvedené skutočnosti a
vysávač sa stále nenabíja, odovzdajte ho v
servisnom stredisku spoločnosti Philips
alebo sa obráťte na Stredisko starostlivosti
o zákazníka.

Zariadenie sa nabíja veľmi
pomaly.

Je použitý externý adaptér
alebo adaptér z iných zariadení.

Nabíjajte zariadenie pomocou dodávaného
adaptéra.

Batéria je nabitá a pripojená,
zariadenie však nie je možné
zapnúť.

Zariadenie je stále pripojené
k adaptéru.

Pred reštartovaním odpojte zariadenie od
adaptéra.
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Problém Možná príčina Riešenie

(kód: E1) S prístrojom nie je
niečo v poriadku.

Vyberte batériu, počkajte 10 sekúnd
a potom ju vložte späť. Ak to nepomôže,
odneste zariadenie do servisného strediska
Philips alebo sa obráťte na centrum
starostlivosti o zákazníkov.

Malá Turbo kefa nefunguje
správne.

Valcová kefa je upchatá. Nožnicami odstráňte z kefy vlasy.
Postupujte podľa pokynov v návode na
použitie.

Valcová kefa sa počas čistenia
upchá tkaninou alebo
povrchom.

Malú Turbo kefu držte zarovno s povrchom
a netlačte ju do mäkkých povrchov.

Valcová kefa nie je správne
vložená do malej Turbo kefy.

Uistite sa, že je valcová kefa správne
pripojená k malej Turbo kefe a že medzi
jednotlivými dielmi nie je medzera.
Postupujte podľa pokynov v príručke.

Zariadenie spôsobuje
statické výboje.

V zariadení vzniká statická
elektrina. Čím je vlhkosť
vzduchu nižšia, tým viac
statickej elektriny vzniká.

Statickú elektrinu zo zariadenia vybite
priblížením trubice k inému kovovému
predmetu v miestnosti (napríklad k nohám
stola alebo kresla a pod.). Alebo zvýšte
vlhkosť vzduchu v miestnosti.

Vysávaný prach a nečistoty sú
statické.

Vyprázdnite zásobník na prach a vyčistite
filter podľa pokynov v návode
na používanie.

Režim zvýšeného výkonu nie
je možné aktivovať.

Aktivácia nestačí. Dlhé stlačenie tlačidla zvýšeného výkonu na
2 sekundy aktivuje režim zvýšeného
výkonu.

Hubica pracuje pri teplote
vyššej, ako je prevádzková
teplota, aby mohla v režime
zvýšeného výkonu fungovať na
zvýšený výkon.

Vypnite zariadenie a počkajte približne
15 minút. Dotknutím sa hornej časti puzdra
hubice skontrolujte, či je ešte teplá. Ak je
hubica stále teplá, ďalej čakajte, kým
nevychladne. Keď hubica vychladne, skúste
zariadenie opäť zapnúť a aktivovať režim
zvýšeného výkonu.

Hubica pracuje pri teplote
vyššej, ako je prevádzková
teplota, aby mohla v režime
zvýšeného výkonu fungovať na
zvýšený výkon.

Vypnite zariadenie a počkajte približne
15 minút. Dotknutím sa hornej časti puzdra
hubice skontrolujte, či je ešte teplá. Ak je
hubica stále teplá, ďalej čakajte, kým
nevychladne. Keď hubica vychladne, skúste
zariadenie opäť zapnúť a aktivovať režim
zvýšeného výkonu.
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Uvod
Hvala vam što ste kupili ovaj proizvod! Da biste na najbolji način iskoristili
podršku koju pružamo, registrujte proizvod na adresi www.home.id.
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Opšti opis

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 LED ekran
2 Dugme za izbor režima/Boost 
3 Dugme za uključivanje/isključivanje
4 Drška
5 Posuda za prašinu
6 Baterija
7 Filter
8 Dugme za lako otvaranje posude za prašinu
9 Adapter
10 Montaža na zid
11 Cev
12 Meka četka
13 Dodatak za tapacirane površine
14 Dodatak za uske površine
15 Mlaznica PowerUp
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 Pregled korisničkog interfejsa

1

2

3

4

1 Indikator greške/obaveštenja 
2 Indikator napajanja/režima 
3 Dugme za biranje režima
4 Dugme za uključivanje/isključivanje

Priprema za upotrebu

Postavljanje zidnog nosača
1 Okrenite zidni nosač. Postavite priključak za punjenje tako da metalni deo

bude vidljiv i okrenut uspravno sa prednje strane zidnog nosača.

2 Uredno postavite kabl tako što ćete ga gurnuti u za to određeni žleb. Uverite
se da je priključak za punjenje ravan, a ne pod uglom.
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3 Zatvorite ručicu. Uverite se da je ručica blokirana i da se čuo zvuk „KLIK“.

130 ± 2 cm

4 Čvrsto zakačite zidni nosač na željeni položaj na zidu i uverite se da je gornja
rupa za zavrtnje za montažu na zid udaljena približno 130 cm od poda.

 Oprez: Budite oprezni prilikom bušenja rupa u zidu za
pričvršćivanje zidnog nosača kako biste izbegli opasnost od
strujnog udara. 

 Napomena: Uverite se da postavljanje zidnog nosača omogućava celom
aparatu da visi na zidu tako da mlaznica ne dodiruje pod.

5 Kada utvrdite optimalni položaj i visinu za odlaganje i punjenje aparata,
čvrsto pritegnite zavrtnje kako biste učvrstili zidni nosač. 

Sklapanje aparata
1 Postavite dršku na cev. Potvrdite spajanje tako što ćete čuti klik kada

postavljate.
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2 Postavite mlaznicu. Potvrdite spajanje tako što ćete čuti klik kada postavljate.

Skladištenje na zidnom nosaču
1 Radi maksimalne praktičnosti, zidni nosač ima dva proreza za odlaganje dva

uska dodatka.

 Napomena: Širi dodaci, kao što je nastavak za tapacirani nameštaj, ne
mogu se skladištiti na zidnom nosaču.

 Punjenje aparata

4.5
hr

Aparat je opremljen litijum-jonskom baterijom. Potrebno je oko 4.5 sati da se
baterija napuni iz prazne u potpuno napunjenu.
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1 Zakačite paket baterije za glavno kućište aparata, tako da bude osigurana
čvrsta veza koja je potvrđena zvukom klika.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Aparat punite postavljanjem na sklopljen zidni nosač.

 Upozorenje: Aparat odlažite i punite na temperaturi između
5°C i 40°C.

 Napomena: Možete i da postavite dršku na ravnu i stabilnu površinu i da
direktno povežete kabl za punjenje sa aparatom.

3 Aparat je projektovan da dostigne potpunu napunjenost u roku od 4.5 sati.

Upotreba aparata

Čišćenje poda
Usisavanje tvrdih i mekih podnih površina uz prilagođene
režime
1 Pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje da biste uključili aparat. 

 Napomena: Za isključivanje aparata, ponovo pritisnite dugme za
uključivanje/isključivanje. 
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2 Pomoću dugmeta za izbor režima možete da se prebacujete između tri
različite postavke snage:

Eco režim Normalan režim Turbo režim

Promena režima
Pritiskom na dugme za izbor režima možete da se prebacujete između Eco,
Normalnog i Turbo režima. 
 Eco režim
ECO režim: Uređaj radi pri niskom nivou snage kako bi se smanjila potrošnja
energije.
 Normalan režim

Normalan režim: Ovo je podrazumevani režim. Uređaj radi na umerenom,
uravnoteženom nivou performansi.
 Turbo režim
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Turbo režim: Uređaj radi pri velikoj snazi za intenzivno čišćenje.

Raznovrsna upotreba i dodaci
 Upozorenje: Kada koristite bilo koji dodatak, nemojte usisavati vodu niti

neku drugu tečnost.

Upotreba drške
Za usisavanje prašine možete da koristite dršku direktno bez ijednog dodatka za
čišćenje.

Korišćenje mlaznice
1 Postavite mlaznicu PowerUp direktno na ručnu jedinicu.

2 Ova kombinacija je za čišćenje dinamičke visine površine, poput stepeništa.
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Upotreba nastavka za uske površine
1 Nastavak za uske površine pričvrstite tako što ćete u njega umetnuti cev ili

ručnu jedinicu.

2 Nastavak za uske površine možete koristiti za čišćenje uskih uglova ili teško
dostupnih mesta. Postavku snage možete prilagoditi tako da odgovara vašim
potrebama za čišćenje.

Korišćenje mekane četke
1 Za pričvršćivanje mekane četke, umetnite cev ili ručnu jedinicu u mekanu

četku.

2 Mekana četka je namenjena za određene površine.

Upotreba nastavka za tapacirani nameštaj
1 Za pričvršćivanje nastavka za tapacirani nameštaj, umetnite u njega cev ili

ručnu jedinicu.
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2 Nastavak za tapacirani nameštaj je idealan za čišćenje nameštaja presvučenog
mekom tkaninom.

Nakon korišćenja – Održavanje

Često održavanje nakon svakog ciklusa čišćenja
Ispraznite posudu za prašinu nakon svake upotrebe ili kada prašina dostigne
indikator nivoa MAX.

1 Isključite aparat.

2 Izvadite ručnu jedinicu.
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2
1

3 Uklonite posudu za prašinu iz cevi.

Opcija 1: Svakodnevno održavanje za uobičajenu kućnu
prljavštinu

2

1

1 Držite aparat pod uglom od 45 stepeni kao što je prikazano na slici. Uklonite
posudu za prašinu pritiskom dugmeta za otpuštanje. Dugme za otpuštanje se
nalazi sa donje strane posude.

2 Zatvorite donji poklopac nakon pražnjenja posude.

 Napomena: Pražnjenje posude za prašinu pre nego što količina prljavštine
pređe indikator MAX omogućava da uređaj radi u najboljim uslovima.

 Savet: Prilikom usisavanja većih komada prljavštine (kao što je životinjska
dlaka) ili prilikom sakupljanja prljavštine koja prelazi oznaku MAX na posudi,
sakupljena prljavština može da se zaglavi između posude i ciklonske komore;
za održavanje uređaja, pratite uputstva u poglavlju „Pražnjenje posude kada
prljavština pređe liniju MAX“.

Opcija 2: Pražnjenje posude kada prljavština pređe liniju
MAX
Pražnjenje posude kada prljavština pređe liniju MAX.
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2
1

1 Uklonite posudu za prašinu pritiskom dugmeta za otpuštanje posude. Dugme
za otpuštanje posude se nalazi u unutrašnjem uglu dna posude.

2 Uklonite obojeni ciklonski element iz posude iznad korpe za đubre.

3 Ispraznite posudu za prašinu tako što ćete iz nje istresti prljavštinu.

Povremeno održavanje
Održavanje sistema za prikupljanje prašine
Filter čistite najmanje jednom mesečno ili kada vidite obaveštenje za čišćenje
filtera.

2
1

1 Držite aparat pod uglom od 45 stepeni kao što je prikazano na slici. Uklonite
posudu za prašinu pritiskom dugmeta za otpuštanje posude. Dugme za
otpuštanje posude se nalazi u unutrašnjem uglu dna posude.
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2

1

2 Ispraznite posudu za prašinu aktiviranjem poklopca sa jednostavnim
otpuštanjem. Zatvorite poklopac nakon pražnjenja posude. 

5×

3 Očistite filter okretanjem obojenog dugmeta najmanje 5 puta.

4 Izvucite filter. Proverite da li je prljavština između nabora filtera uklonjena. 

5 Uklonite filter iz prvobitnog položaja i istresite prašinu. Ponavljajte korake 3–5
dok lopatice filtera ne budu čiste. 

6 Uklonite ceo ciklonski element iz posude. To omogućava uklanjanje
prljavštine koja je ostala zarobljena u unutrašnjosti posude. 
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7 Za temeljno održavanje, očistite posudu za prašinu i ciklonsku komoru pod
mlazom tekuće vode ili u toploj vodi sa sapunicom.

 Oprez: Nemojte prati HEPA filter.

8 Prebrišite čistu posudu za prašinu i relevantne delove da biste ih osušili.

 Oprez: Postarajte se da svi delovi budu potpuno suvi pre nego što ih
sklopite.

 Napomena: Ne mogu svi delovi da se peru u mašini za sudove.

9 Vratite filter u posudu za prašinu.

2

1

10 Vratite sklopljenu posudu. Prvo poravnajte zadnju stranu posude pre nego
što je zakačite.

 Napomena: Nakon održavanja, pre upotrebe uvek proverite da li je filter u
aparatu sklopljen.

Održavanje mlaznice PowerUp
1 Uvek isključite aparat pre čišćenja četke mlaznice.
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1

2

2 Jednom rukom držite dugme sa strane mlaznice dok drugom rukom
uklanjate četku.

3 Pažljivo uklonite zapetljane dlake sa četke. Makazama možete olakšati
uklanjanje prljavštine.

4 Uklonite bočni poklopac.

5 Odvojite dlake koje su se zapetljale u četku.

6 Ponovno postavite poklopac.
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7 Kada ponovo postavljate četku, osigurajte pravilno poravnanje tako što ćete
prvo postaviti jednu stranu na odgovarajuće mesto pre nego što utisnete
drugu stranu (dok ne čujete škljocanje).

8 Zaključajte četku mlaznice tako što ćete je pričvršćivati dok ne čujete zvuk
„KLIK”.

 Napomena: pregledajte točkiće mlaznica i uklonite sve nečistoće oko njih.

Zamena
Da biste kupili dodatke ili rezervne delove, posetite stranicu
www.philips.com/parts-and-accessories ili se obratite prodavcu Philips
proizvoda. Možete da se obratite centru za korisničku podršku kompanije Philips
u svojoj zemlji.
Delovi za zamenu i kataloški brojevi:

Zamenski filter XV1642

XV1642



467Srpski

Baterija XV1622

XV1622

Rotaciona četka CP0667/01

CP0667/01

 Napomena: Očistite filter svakih 6 meseci kako biste osigurali maksimalne
performanse.

Signali korisničkog interfejsa i njihovo značenje
Signal Opis signala Značenje signala

E1 Crvene i bele lampice
trepere u isto vreme.
Vremenski istek nakon 10
sekundi, a zatim se
isključuje.

Kvar aparata.
Izvadite bateriju, sačekajte 10 sekundi, a zatim vratite bateriju.
Ako to ne funkcioniše, odnesite aparat u servisni centar
kompanije Philips ili se obratite centru za korisničku podršku.

E2 Crvena i bela lampica
naizmenično trepere.
Vremenski istek nakon 10
sekundi, a zatim se
isključuje.

Aparatom se rukuje ispod temperature na kojoj funkcioniše.
Premestite aparat u topliju prostoriju. Nemojte čuvati, puniti
niti koristiti aparat na temperaturi ispod 5 °C ili iznad 40 °C.

E3 Crvene i bele lampice
naizmenično trepere.
Vremenski istek nakon 10
sekundi, a zatim se
isključuje.

Aparatom se rukuje iznad temperature na kojoj funkcioniše.
Premestite aparat u hladniju prostoriju i neka se aparat hladi
neko vreme. Nemojte čuvati, puniti niti koristiti aparat na
temperaturi ispod 5 °C ili iznad 40 °C.

E5 Crvene i bele lampice
trepere u isto vreme.
Vremenski istek nakon 10
sekundi, a zatim se
isključuje.

Baterija je oštećena.
Odnesite aparat u servisni centar kompanije Philips ili se
obratite centru za korisničku podršku.
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Signal Opis signala Značenje signala

i4 Crvena i bela lampica svetle
Vremenski istek nakon 10
sekundi, a zatim se
isključuje.

Mlaznica je zapušena.
Proverite da li ste isključili aparat. Očistite mlaznicu prema
uputstvu u korisničkom priručniku i proverite cev tako što ćete
skinuti cev sa glavnog dela aparata. Uklonite predmet u
mlaznici ili cevi i ponovo pokrenite aparat

i5 Crvene i bele lampice
svetle.
Vremenski istek nakon 10
sekundi, a zatim se
isključuje.

Strani predmet je zaglavljen u prolazu za protok vazduha ili je
filter začepljen.
Proverite da li ste isključili aparat. Očistite mlaznicu prema
uputstvu u korisničkom priručniku i proverite cev tako što ćete
skinuti cev sa glavnog dela aparata. Uklonite predmet u
mlaznici ili cevi i ponovo pokrenite aparat.
Očistite filter. Pratite uputstva iz korisničkog priručnika. Nove
filtere možete da kupite u Philips prodavnici na mreži na adresi
www.philips.com/support ili kod distributera za Philips.

i6 Crvene i bele lampice
svetle.
Vremenski istek nakon 10
sekundi, a zatim se
isključuje. 

Adapter nije izvađen.
Iskopčajte adapter pre nego što rukujete aparatom.

i7 Crvene lampice svetle.
Vremenski istek nakon 10
sekundi, a zatim se
isključuje. 

Korišćen je pogrešan adapter.
Za punjenje aparata koristite samo originalni adapter.

Crvena lampica treperi. Nivo baterije je nizak i treba da se napuni. Napunite aparat ili
bateriju putem predloženog načina punjenja.

Rešavanje problema
U ovom poglavlju su u kratkim crtama navedeni najčešći problemi sa kojima
možete da se susretnete dok koristite aparat. Ako ne možete da rešite problem
pomoću navedenih informacija, posetite www.home.id/support da biste
pronašli listu najčešćih pitanja ili se obratite Centru za korisničku podršku u svojoj
zemlji.

Problem Mogući uzrok Rešenje

Aparat ne reaguje kada se
pritisne dugme za
uključivanje/isključivanje.

Na ekranu treperi indikator
baterije.

Da biste napunili bateriju, povežite aparat
na bazu za punjenje ili prikačite ručni
usisivač direktno na utikač adaptera.

Baza za punjenje ne stoji
stabilno na zidu.

Zavrtnji koji drže bazu za
punjenje su labavi.

Zategnite zavrtnje.

Zavrtnji nisu odgovarajuće
veličine.

Montirajte bazu za punjenje koristeći
priložene zavrtnje.
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Problem Mogući uzrok Rešenje

Baza za punjenje nije
pričvršćena za zid.

Proverite da li je zid na koji će se montirati
baza za punjenje stabilan.

Aparat je odjednom prestao
sa radom.

Kada postoji interni kvar
aparata, dugmad se neće
odazvati i ekran će ostati
prazan.

Povežite aparat na bazu za punjenje ili
prikačite ručni usisivač direktno na magnet
na adapter. Proverite displej. Ako se pojavi
šifra greške, značenje možete da pronađete
u korisničkom priručniku.

(šifra: E2, E3) Aparat ne radi na
odgovarajućoj temperaturi.

Postarajte se da se aparat koristi na
temperaturi 5–40 °C.

(šifra: i4, i5) Četka se zaglavila ili
su predmeti zaglavljeni u
vazdušnom kanalu.

Proverite da li ste isključili aparat. Očistite
mlaznicu prema uputstvu u korisničkom
priručniku i proverite cev tako što ćete
skinuti cev sa glavnog dela aparata.
Uklonite predmet u mlaznici ili cevi i
ponovo pokrenite aparat.

(šifra: i6) Adapter nije izvađen. Iskopčajte adapter pre nego što rukujete
aparatom.

Nivo baterije je nizak i treba da
se napuni.

Napunite aparat ili bateriju putem
predloženog načina punjenja.

Aparat ima manju snagu
usisavanja nego obično.

Filter i ciklonska komora su
prljavi.

Ispraznite posude za prašinu. Očistite filter i
ciklonsku komoru. Ako aparat redovno
koristite, obavezno operite filter barem
jednom mesečno. Obavezno uklonite sve
dlake i prašinu iz ciklonske komore.

Posuda za prašinu nije pravilno
priključena na aparat.

Obavezno pravilno priključite posudu za
prašinu na aparat.

Strani predmeti su zaglavljeni u
vazdušnom kanalu.

Uklonite mlaznicu i vizuelno pregledajte
vazdušni kanal kako biste se uverili da je
prolaz za protok vazduha čist i prohodan.

Prašina izlazi iz aparata. Filter je prljav. Očistite filter. Pogledajte i uputstvo za
održavanje u odeljku „Održavanje sistema
za prikupljanje prašine“.

U aparatu nema filtera. Proverite da li je filter u aparatu i da li je
pravilno postavljen.

Nešto je blokiralo ciklonsku
komoru.

Proverite da li se neki predmet zaglavio u
ciklonskoj komori i uklonite sve predmete
koji blokiraju ciklonsku komoru. Takođe
obavezno uklonite sve dlake i prašinu iz
ciklonske komore. Pogledajte i uputstvo za
održavanje u odeljku „Opcija 2: Pražnjenje
posude za prašinu kada prljavština pređe
liniju MAX“.

Posuda za prašinu nije pravilno
priključena na aparat.

Ispraznite posudu za prašinu i pravilno je
prikačite na aparat.
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Problem Mogući uzrok Rešenje

Aparat se rotira ili okreće kada
je napajanje isključeno.

Ostavite aparat u uspravnom položaju kada
je napajanje isključeno.

Aparat se ne kreće glatko po
podu kada čisti tepih.

Izabrana usisna snaga je
prevelika.

Smanjite usisnu snagu. Pogledajte i
korisnički priručnik.

Četka se više ne okreće. Četka je zapušena dlakama ili
prljavštinom.

Očistite četku makazama ili rukom.
Pogledajte i uputstvo za održavanje u
odeljku „Održavanje mlaznice PowerUp“.

(šifra: i4) Četka može da
prestane da se okreće kada
naiđe na prevelik otpor tepiha
sa visokim florom.

Uklonite strano telo iz mlaznice.
Isključite aparat, a zatim ga ponovo
uključite.

Valjkasta četka nije pravilno
postavljena u mlaznicu nakon
čišćenja.

Da biste valjkastu četku pravilno ugurali u
mlaznicu, pratite uputstva u poglavlju o
čišćenju korisničkog priručnika. Osigurajte
valjkastu četku unutar papučice tako što
ćete je pričvrstiti ručicom za zaključavanje.

Aparat se ne puni. Utikač za napajanje nije
pravilno priključen na aparat ili
adapter nije pravilno umetnut
u zidnu utičnicu.

Proverite da li je utikač za napajanje
pravilno priključen na aparat i da li je
adapter pravilno umetnut u zidnu utičnicu.

Utikač nije pravilno postavljen
na bazu za punjenje.

Obavezno pravilno pričvrstite utikač na
bazu za punjenje. Proverite da li je utikač
pod uglom i da li baza za punjenje drži
utikač na mestu.

(šifra: i7) Koristi se adapter koji
ne odgovara priloženom.

Uverite se da koristite priloženi adapter.

(šifra: E5) Baterija se kvari. Baterija je otkazala. Zamenite bateriju.

Ukoliko ste proverili sve gorenavedeno a
aparat se i dalje ne puni, odnesite ga u
servisni centar kompanije Philips ili se
obratite Centru za korisničku podršku.

Aparat se veoma sporo puni. Koristi se spoljni adapter ili
adapter za neki drugi aparat.

Aparat punite priloženim adapterom.

Baterija je napunjena i
postavljena, ali aparat ne
može da se uključi.

Aparat je još uvek priključen na
adapter.

Iskopčajte aparat sa adaptera pre nego što
ga ponovo pokrenete.

(šifra: E1) Nešto nije u redu sa
aparatom.

Izvadite bateriju, sačekajte 10 sekundi, a
zatim vratite bateriju. Ako to ne
funkcioniše, odnesite aparat u servisni
centar kompanije Philips ili se obratite
centru za korisničku podršku.

Mini Turbo četka ne radi
ispravno.

Valjkasta četka je blokirana. Uklonite dlake sa četke makazama. Pratite
uputstva iz korisničkog priručnika.
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Problem Mogući uzrok Rešenje

Valjkasta četka je blokirana
tkaninom ili površinama tokom
čišćenja.

Vodite računa da mini Turbo četka bude
poravnata sa površinom i ne gurajte je u
meke površine.

Rotaciona četka nije ubačena
ispravno u mini Turbo četku.

Obavezno pravilno priključite četku i mini
Turbo četku i postarajte se da nema
razmaka između ovih delova. Pratite
uputstva iz priručnika.

Aparat pecka statičkim
elektricitetom.

Na aparatu se stvara statički
elektricitet. Što je vlažnost
vazduha niža, to će uređaj
stvarati veći statički elektricitet.

Oslobodite elektricitet iz aparata tako što
ćete cev češće postavljati uz druge metalne
predmete u sobi (npr. noge stola ili stolice
itd.). Možete i da povećate nivo vlažnosti
vazduha u sobi.

Prašina i prljavština koja je
usisana je statička.

Ispraznite spremište za prašinu i očistite
filter prema uputstvu u korisničkom
priručniku.

Boost režim se ne može
aktivirati.

Aktivacija nije dovoljna. Dugim pritiskom na dugme za Boost režim
u trajanju od 2 sekunde aktivira se Boost
režim.

Mlaznica radi iznad
funkcionalne temperature da bi
imala režim naprednog
napajanja u režimu Boost.

Isključite aparat i sačekajte 15 minuta.
Dodirnite gornje kućište za mlaznicu da
biste osetili da li je i dalje toplo. Ako je
mlaznica i dalje topla, sačekajte još malo
dok se ne ohladi. Kada se mlaznica ohladi,
pokušajte da ponovo uključite aparat i
aktivirate režim Boost.

Mlaznica radi iznad
funkcionalne temperature da bi
imala režim naprednog
napajanja u režimu Boost.

Isključite aparat i sačekajte 15 minuta.
Dodirnite gornje kućište za mlaznicu da
biste osetili da li je i dalje toplo. Ako je
mlaznica i dalje topla, sačekajte još malo
dok se ne ohladi. Kada se mlaznica ohladi,
pokušajte da ponovo uključite aparat i
aktivirate režim Boost.
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Yleiskuvaus

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 LED-näyttö
2 Tila/lisäteho-painike 
3 Virtapainike
4 Rikkaimuri
5 Pölysäiliö
6 Akku
7 Suodatin
8 Pölysäiliön helpon avauksen painike
9 Verkkolaite
10 Seinäkiinnike
11 Putki
12 Pehmeä harja
13 Verhoilukangassuutin
14 Rakosuutin
15 PowerUp-suutin
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 Käyttöliittymän yleiskatsaus

1

2

3

4

1 Virheen/ilmoituksen merkkivalo 
2 Virran/tilan merkkivalo 
3 Tilapainike
4 Virtapainike

Käyttöönoton valmistelu

Seinäkiinnikkeen asentaminen
1 Käännä seinäkiinnike ympäri. Aseta latausportti paikalleen niin, että

metallinen osa on näkyvissä ja suunnattuna pystyasennossa seinäkiinnikkeen
etupuolta kohti.

2 Järjestele kaapeli siististi työntämällä se sille varattuun uraan. Varmista, että
latausportti on suorassa.
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3 Sulje vipu. Varmista, että vipu lukittuu napsahtaen paikalleen.

130 ± 2 cm

4 Kiinnitä seinäkiinnike tukevasti haluamaasi kohtaan seinälle siten, että
yläkiinnitysruuvin reikä on noin 130 cm:n korkeudella lattiasta.

 Varoitus: Ole varovainen, kun poraat reikiä seinään
seinäkiinnikkeen kiinnitystä varten, ettet saa sähköiskua. 

 Huomautus: Varmista, että seinäkiinnike on sijoitettu seinälle niin, että
koko laite riippuu seinällä eikä suutin ei kosketa lattiaa.

5 Kun olet määrittänyt optimaalisen paikan ja korkeuden laitteen säilytystä ja
lataamista varten, kiristä ruuvit kunnolla seinäkiinnikkeen kiinnittämiseksi
paikalleen. 

Laitteen kokoaminen
1 Kiinnitä rikkaimuri putkeen. Varmista, että se napsahtaa paikalleen.
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2 Kiinnitä suutin. Varmista, että se napsahtaa paikalleen.

Säilytys seinäkiinnikkeessä
1 Seinäkiinnikkeessä on kaksi kätevää paikkaa kahden kapean lisätarvikkeen

säilyttämistä varten.

 Huomautus: Leveämpiä lisätarvikkeita, kuten verhoilukangassuutinta, ei
voi säilyttää seinäkiinnikkeessä.

 Lataaminen

4.5
hr

Laitteessa on litiumioniakku. Tyhjän akun lataaminen täyteen kestää noin 4.5
tuntia.
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1 Kiinnitä akku laitteen runkoon ja varmista, että se napsahtaa paikalleen.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Lataa laite asettamalla se koottuun seinäkiinnikkeeseen.

 Varoitus: Säilytä ja lataa laitetta yli 5 °C:n ja alle 40 °C:n
lämpötilassa.

 Huomautus: Voit laittaa rikkaimurin myös tasaiselle ja vakaalle alustalle ja
liittää latauskaapelin suoraan laitteeseen.

3 Laite on suunniteltu latautumaan täyteen 4.5 tunnissa.

Käyttö

Lattian puhdistaminen
Kovien ja pehmeiden lattiapintojen imurointi säädettyjen
tilojen avulla
1 Käynnistä laite painamalla virtapainiketta. 

 Huomautus: Voit sammuttaa laitteen painamalla virtapainiketta uudelleen. 
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2 Tilapainikkeella voit valita kolme eri tehoasetusta:
Eco-tila Normaali tila Turbo-tila

Tilojen välillä vaihtaminen
Voit vaihtaa Eco-tilan, normaalin tilan ja Turbo-tilan välillä painamalla
tilapainiketta. 
 Eco-tila
Eco-tila: laite toimii pienellä teholla energian säästämiseksi.
 Normaali tila

Normaali tila: Tämä on oletustila. laite toimii tasapainoisesti keskisuurella
teholla.
 Turbo-tila

Turbo-tila: laite puhdistaa perusteellisesti suurella teholla.
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Monipuolinen käyttö ja lisätarvikkeet
 Varoitus: Kun käytät lisätarvikkeita, älä imuroi vettä tai muita nesteitä.

Rikkaimurin käyttäminen
Voit imuroida rikkaimurilla pölyä suoraan ilman puhdistustyökaluja.

Suuttimen käyttäminen
1 Kiinnitä PowerUp-suutin suoraan rikkaimuriin.

2 Tämä yhdistelmä on tarkoitettu vaihtelevien pintakorkeuksien, kuten
portaiden, puhdistamiseen.

Rakosuuttimen käyttäminen
1 Kiinnitä rakosuutin liittämällä putki tai rikkaimuri rakosuuttimeen.
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2 Rakosuuttimella voi imuroida ahtaita nurkkia ja hankalia paikkoja. Voit säätää
imutehoa puhdistustarpeidesi mukaan.

Pehmeän harjan käyttäminen
1 Kiinnitä pehmeä harja liittämällä putki tai rikkaimuri pehmeään harjaan.

2 Pehmeä harja on suunniteltu erityisille pinnoille.

Verhoilukangassuuttimen käyttäminen
1 Kiinnitä verhoilukangassuutin liittämällä putki tai rikkaimuri

verhoilukangassuuttimeen.

2 Verhoilukangassuutin sopii erinomaisesti pehmeällä kankaalla verhoiltujen
huonekalujen puhdistukseen.
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Käytön jälkeen – Kunnossapito

Tiheään suoritettava kunnossapito jokaisen siivoussyklin
jälkeen

Tyhjennä pölysäiliö jokaisen käyttökerran jälkeen tai kun pölyn määrä nousee
MAX-merkkiin asti.

1 Kytke laite pois päältä.

2 Irrota rikkaimuri.

2
1

3 Irrota pölysäiliö putkesta.
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Vaihtoehto 1: Päivittäinen kunnossapito tavanomaisessa
kodin siivouksessa

2

1

1 Pidä laitetta 45 asteen kulmassa kuvassa esitetyllä tavalla. Irrota pölysäiliö
painamalla vapautuspainiketta. Vapautuspainike on säiliön pohjassa.

2 Sulje alakansi säiliön tyhjennyksen jälkeen.

 Huomautus: tyhjennä pölysäiliö ennen kuin lika ylittää MAX-merkinnän,
jotta laite toimii mahdollisimman tehokkaasti.

 Vinkki: Kun imuroit suurempia roskia (kuten eläinten karvoja) tai
pölysäiliön sisältö ylittää MAX-merkinnän, likaa voi jäädä jumiin pölysäiliön ja
kiertokammion väliin. Noudata tällöin luvun Pölysäiliön tyhjentäminen, kun
lika ylittää MAX-rajan ohjeita.

Vaihtoehto 2: Pölysäiliön tyhjentäminen, kun lika ylittää
MAX-rajan
Pölysäiliön tyhjentäminen, kun lika ylittää MAX-rajan.

2
1

1 Irrota pölysäiliö painamalla säiliön vapautuspainiketta. Säiliön
vapautuspainike on säiliön pohjan sisänurkassa.
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2 Irrota värillinen kiertokammio-osa pölysäiliöstä yläkautta.

3 Tyhjennä pölysäiliö kaatamalla lika ulos.

Ajoittainen kunnossapito
Pölynhallintajärjestelmän kunnossapito
Puhdista suodatin vähintään kerran kuukaudessa tai kun suodattimen
puhdistusilmoitus tulee näkyviin.

2
1

1 Pidä laitetta 45 asteen kulmassa kuvassa esitetyllä tavalla. Irrota pölysäiliö
painamalla säiliön vapautuspainiketta. Säiliön vapautuspainike on säiliön
pohjan sisänurkassa.

2

1

2 Tyhjennä pölysäiliö avaamalla helppokäyttöinen kansi. Sulje kansi säiliön
tyhjennyksen jälkeen. 
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5×

3 Puhdista suodatin kiertämällä värillistä nuppia vähintään viisi kertaa.

4 Vedä suodatin ulos. Tarkista, onko suodattimen poimujen välissä likaa. 

5 Poista suodatin alkuperäisestä paikastaan ja tyhjennä pöly. Toista vaiheita
3–5, kunnes suodattimen lamellit ovat puhtaat. 

6 Poista koko kiertokammio-osa säiliöstä. Näin syvälle juuttunut lika voidaan
poistaa pölysäiliöstä. 

7 Voit suorittaa perusteellisen kunnossapidon pesemällä pölysäiliön ja
kiertokammion juoksevalla vedellä tai lämpimällä saippuavedellä.

 Varoitus: Älä pese HEPA-suodatinta.
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8 Pyyhi puhdas pölysäiliö ja osat kuiviksi.

 Varoitus: Varmista, että kaikki osat ovat täysin kuivia, ennen kuin
kokoat ne.

 Huomautus: Kaikkia osia ei voi pestä astianpesukoneessa.

9 Kokoa suodatin pölysäiliöön.

2

1

10 Aseta koottu säiliö takaisin paikalleen. Kohdista aluksi säiliön takaosa, ennen
kuin laitat säiliön paikalleen.

 Huomautus: Varmista aina kunnossapidon jälkeen, että suodatin on
koottu laitteeseen, ennen kuin käytät laitetta.

PowerUp-suuttimen kunnossapito
1 Katkaise aina laitteesta virta ennen suuttimen harjan puhdistamista.

1

2

2 Pidä suuttimen yhdellä puolella olevaa painiketta painettuna ja poista
samalla harja toisella kädellä.
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3 Irrota harjaan tarttuneet hiukset huolellisesti. Käytä lian poistamiseen
tarvittaessa saksia.

4 Irrota sivukansi.

5 Irrota harjaan tarttuneet hiukset.

6 Kokoa kansi.

7 Kun kokoat harjaa, varmista asianmukainen kohdistus kiinnittämällä ensin
yksi sivu paikalleen, ennen kuin napsautat toisen puolen paikalleen.



487Suomi

8 Lukitse suuttimen harja napsauttamalla paikalleen.

 Huomautus: Tarkista, että suuttimen pyörien ympärillä ei ole likaa.

Vaihtaminen
Voit ostaa tarvikkeita ja varaosia osoitteesta www.philips.com/parts-and-
accessories ja Philips-jälleenmyyjiltä. Voit myös ottaa yhteyttä Philipsin
kuluttajapalvelukeskukseen.
Vaihto-osat ja tyyppinumerot:

Vaihtosuodatin XV1642

XV1642

Akku XV1622

XV1622

Harjarulla CP0667/01

CP0667/01

 Huomautus: Vaihda suodatin 6 kuukauden välein parhaan toiminnan
varmistamiseksi.
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Käyttöliittymän valomerkit ja niiden merkitys
Merk­
kivalo

Merkkivalon kuvaus Merkkivalon merkitys

E1 Punainen valo ja valkoiset
valot vilkkuvat samaan
aikaan.
Katkeaa 10 sekunnin
kuluttua ja sitten sammuu.

Laitteen toimintahäiriö.
Irrota akku, odota 10 sekuntia, ja aseta sitten akku uudelleen
paikalleen. Jos tämä ei auta, toimita laite Philips-
huoltoliikkeeseen tai ota yhteyttä kuluttajapalvelukeskukseen.

E2 Punainen ja valkoinen valo
vilkkuvat vuorotellen.
Katkeaa 10 sekunnin
kuluttua ja sitten sammuu.

Laitetta käytetään toimintalämpötilaa pienemmässä
lämpötilassa.
Siirrä laite lämpimämpään huoneeseen. Älä säilytä, lataa tai
käytä laitetta alle 5 °C:n tai yli 40 °C:n lämpötilassa.

E3 Punainen valo ja valkoiset
valot vilkkuvat vuorotellen.
Katkeaa 10 sekunnin
kuluttua ja sitten sammuu.

Laitetta käytetään toimintalämpötilaa suuremmassa
lämpötilassa.
Siirrä laite viileämpään huoneeseen ja jäähdytä sitä hetki. Älä
säilytä, lataa tai käytä laitetta alle 5 °C:n tai yli 40 °C:n
lämpötilassa.

E5 Punainen valo ja valkoiset
valot vilkkuvat samaan
aikaan.
Katkeaa 10 sekunnin
kuluttua ja sitten sammuu.

Akku on vioittunut.
Toimita laite Philips-huoltoliikkeeseen tai ota yhteyttä
asiakaspalvelukeskukseen.

i4 Punainen ja valkoinen valo
palavat.
Katkeaa 10 sekunnin
kuluttua ja sitten sammuu.

Suutin on tukossa.
Varmista, että laitteesta on katkaistu virta. Puhdista suutin
käyttöoppaan ohjeiden mukaisesti ja tarkista putki irrottamalla
putki päälaitteesta. Poista suuttimessa tai putkessa oleva tukos
ja käynnistä laite uudelleen.

i5 Punainen valo ja valkoiset
valot palavat.
Katkeaa 10 sekunnin
kuluttua ja sitten sammuu.

Ilmakanavaan on juuttunut vieras esine, tai suodatin on
tukossa.
Varmista, että laitteesta on katkaistu virta. Puhdista suutin
käyttöoppaan ohjeiden mukaisesti ja tarkista putki irrottamalla
putki päälaitteesta. Poista suuttimessa tai putkessa oleva tukos
ja käynnistä laite uudelleen.
Puhdista suodatin. Toimi käyttöoppaassa annettujen ohjeiden
mukaan. Voit ostaa uusia suodattimia Philipsin verkkokaupasta
osoitteesta www.philips.com/support tai Philipsin
jälleenmyyjältä.

i6 Punainen valo ja valkoiset
valot palavat.
Katkeaa 10 sekunnin
kuluttua ja sitten sammuu. 

Verkkolaitetta ei ole irrotettu.
Irrota verkkolaite ennen laitteen käyttöä.
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Merk­
kivalo

Merkkivalon kuvaus Merkkivalon merkitys

i7 Punainen valo palaa.
Katkeaa 10 sekunnin
kuluttua ja sitten sammuu. 

Käytetty väärää verkkolaitetta.
Käytä laitteen lataamiseen vain alkuperäistä verkkolaitetta.

Punainen valo vilkkuu. Akun taso on matala, ja akku on ladattava. Lataa laite tai akku
suositellulla latausmenetelmällä.

Vianmääritys
Tähän osaan on koottu tavallisimmat laitteen käytössä ilmenevät ongelmat. Jos
et löydä ongelmaasi ratkaisua jäljempänä olevista tiedoista, voit tarkastella
vastauksia yleisiin kysymyksiin osoitteessa www.home.id/support tai ottaa
yhteyttä maasi asiakaspalveluun.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Laite ei reagoi, kun
virtapainiketta painetaan.

Näytöllä vilkkuu akun
merkkivalo.

Lataa akku kytkemällä laite
lataustelineeseen tai kiinnittämällä
rikkaimuri suoraan sovittimen
verkkolaitteeseen.

Latausteline ei ole vakaa
seinällä.

Lataustelinettä kiinni pitävät
ruuvit ovat löysällä.

Kiristä ruuvit.

Ruuvit eivät ole oikean
kokoiset.

Kiinnitä latausteline mukana toimitetuilla
ruuveilla.

Lataustelinettä ei ole kiinnitetty
vakaaseen seinään.

Tarkista, että seinä, johon latausteline
kiinnitetään, on vakaa.

Laite lakkaa yhtäkkiä
toimimasta.

Jos laitteessa on sisäinen
toimintahäiriö, painikkeet eivät
vastaa ja näyttö pysyy tyhjänä.

Kytke laite lataustelineeseen tai kiinnitä
rikkaimuri suoraan verkkolaitteeseen.
Tarkista näyttö. Jos näyttöön tulee
virhekoodi, löydät sen merkityksen
käyttöoppaasta.

(koodi: E2, E3) Laite ei toimi
sopivassa lämpötilassa.

Varmista, että laitteen käyttölämpötila on
5–40 °C.

(koodi: i4, i5) Harjarulla on
jumissa, tai ilmakanavaan on
juuttunut vieraita esineitä.

Varmista, että laitteesta on katkaistu virta.
Puhdista suutin käyttöoppaan ohjeiden
mukaisesti ja tarkista putki irrottamalla
putki päälaitteesta. Poista suuttimessa tai
putkessa oleva tukos ja käynnistä laite
uudelleen.

(koodi: i6) Verkkolaitetta ei ole
irrotettu.

Irrota verkkolaite ennen laitteen käyttöä.

Akun taso on matala, ja akku
on ladattava.

Lataa laite tai akku suositellulla
latausmenetelmällä.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Laitteen imuteho on
tavallista huonompi.

Suodatin ja kiertokammio ovat
likaiset.

Tyhjennä pölysäiliö. Puhdista suodatin ja
kiertokammio. Jos käytät laitetta
säännöllisesti, pese suodatin vähintään
kerran kuukaudessa. Poista
kiertokammioon juuttuneet hiukset ja lika.

Pölysäiliötä ei ole kiinnitetty
kunnolla laitteeseen.

Varmista, että pölysäiliö on kiinnitetty
kunnolla.

Ilmakanavaan on juuttunut
vieraita esineitä.

Irrota suutin ja tarkista ilmakanava
silmämääräisesti varmistaaksesi, että
ilmanvirtausreitti on puhdas ja esteetön.

Laitteesta leviää pölyä. Suodatin on likainen. Puhdista suodatin. Katso myös
kunnossapito-ohjeet kohdasta
Pölynhallintajärjestelmän kunnossapito.

Laitteessa ei ole suodatinta. Varmista, että suodatin on paikallaan
laitteessa ja että se on koottu oikein.

Jokin tukkii kiertokammiota. Tarkista, onko kiertokammioon juuttunut
vieraita esineitä, ja poista kiertokammiota
mahdollisesti tukkivat esineet. Poista myös
kiertokammioon juuttuneet hiukset ja lika.
Katso myös kunnossapito-ohjeet kohdasta
Vaihtoehto 2: Pölysäiliön tyhjentäminen,
kun pöly ylittää MAX-rajan.

Pölysäiliötä ei ole kiinnitetty
kunnolla laitteeseen.

Tyhjennä pölysäiliö ja kiinnitä pölysäiliö
kunnolla laitteeseen.

Laite kääntyy tai taittuu, kun
virta on poissa päältä.

Pidä laite suorassa, kun virta on poissa
päältä.

Laitetta on vaikea liikuttaa
tasaisesti matolla
puhdistettaessa.

Valittu imuteho on ollut liian
suuri.

Pienennä imutehoa. Perehdy myös
käyttöoppaaseen.

Harja ei pyöri enää. Harja on tukkeutunut siihen
kertyneiden hiusten tai lian
vuoksi.

Puhdista harja käsin tai saksilla. Katso myös
kunnossapito-ohjeet kohdasta PowerUp-
suuttimen kunnossapito.

(koodi: i4) Pitkänukkainen
matto voi aiheuttaa liian
suuren vastuksen, ja harja
pysähtyy.

Poista este suuttimesta.
Katkaise virta laitteesta ja kytke se sitten
uudelleen päälle.

Pyörivää harjaa ei ole koottu
oikein suuttimen
puhdistamisen jälkeen.

Työnnä pyörivä harja suuttimeen oikein
noudattamalla käyttöoppaassa olevia
puhdistuskappaleen ohjeita. Kiinnitä
pyörivä harja suuttimen sisäpuolelle
napsauttamalla lukitusvipu kiinni.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Laitteen akku ei lataudu. Virtapistoketta ei ole kytketty
kunnolla laitteeseen tai
verkkolaitetta ei ole liitetty
kunnolla pistorasiaan.

Varmista, että pistoke on kytketty kunnolla
laitteeseen ja että verkkolaite on liitetty
kunnolla pistorasiaan.

Pistoke ei ehkä ole kunnolla
kiinni lataustelineessä.

Varmista, että pistoke on kunnolla kiinni
lataustelineessä. Tarkista, onko pistoke
vinossa ja pitääkö latausteline pistoketta
paikoillaan.

(koodi: i7) Käytössä on jokin
muu kuin mukana toimitettu
verkkolaite.

Varmista, että käytössä on laitteen mukana
toimitettu verkkolaite.

(koodi: E5) Akussa on ilmennyt
toimintahäiriö.

Akku on vioittunut. Vaihda akku.

Jos olet tarkistanut edellä mainitut seikat
eikä laite vieläkään lataudu, ota yhteyttä
Philips-huoltoliikkeeseen tai
asiakaspalvelukeskukseen.

Laite latautuu erittäin
hitaasti.

Käytössä on ulkoinen
verkkolaite tai jonkin muun
laitteen verkkolaite.

Lataa laite mukana toimitetulla
verkkolaitteella.

Akku on ladattu ja
kiinnitetty, mutta laite ei
käynnisty.

Laite on edelleen liitettynä
verkkolaitteeseen.

Kytke laite irti verkkolaitteesta ennen
laitteen uudelleenkäynnistystä.

(koodi: E1) Laitteessa on jotain
vialla.

Irrota akku 10 sekunniksi, ja aseta se sitten
uudelleen paikalleen. Jos tämä ei auta,
toimita laite Philips-huoltoliikkeeseen tai
ota yhteyttä kuluttajapalvelukeskukseen.

Mini Turbo harja ei toimi
oikein.

Pyörivä harja on tukossa. Poista hiukset harjasta saksilla. Toimi
käyttöoppaassa annettujen ohjeiden
mukaan.

Kankaat tai pinnat tukkivat
pyörivän harjan puhdistuksen
aikana.

Pitele mini Turbo harjaa pinnan suuntaisesti
äläkä paina Turbo harjaa pehmeisiin
pintoihin.

Pyörivää harjaa ei ole asetettu
mini Turbo harjaan oikein.

Varmista, että pyörivä harja ja
miniturboharja on kiinnitetty kunnolla
toisiinsa eikä kahden osan välillä ole rakoa.
Noudata käyttöoppaan ohjeita.

Laitteesta saa staattisia
sähköiskuja.

Laite muodostaa imuroinnin
aikana staattista sähköä. Mitä
pienempi ilmankosteus on, sitä
enemmän staattista sähköä
muodostuu.

Pura laitteen varaus koskettamalla putkella
säännöllisesti muita huoneessa olevia
metalliesineitä (esimerkiksi pöydän tai
tuolin jalkoja tms.). Voit myös lisätä
huoneen ilmankosteutta.

Imuroitu pöly ja lika on
staattista.

Tyhjennä pölysäiliö ja puhdista suodatin
käyttöoppaan ohjeiden mukaan.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Lisäteho-tilaa ei voi ottaa
käyttöön.

Käyttöönotto ei riitä. Ota Lisäteho-tila käyttöön painamalla
Lisäteho-painiketta kaksi sekuntia.

Suuttimen lämpötila ylittää
normaalin toimintalämpötilan,
joten Lisäteho-tilan suurempaa
tehoa ei voi käyttää.

Sammuta laite ja odota 15 minuuttia.
Kosketa suuttimen rungon yläosaa ja
tarkista, onko se edelleen lämmin. Jos
suutin on edelleen lämmin, odota
pidempään ja anna suuttimen jäähtyä. Kun
suutin on jäähtynyt, käynnistä laite
uudelleen ja ota Lisäteho-tila käyttöön.

Suuttimen lämpötila ylittää
normaalin toimintalämpötilan,
joten Lisäteho-tilan suurempaa
tehoa ei voi käyttää.

Sammuta laite ja odota 15 minuuttia.
Kosketa suuttimen rungon yläosaa ja
tarkista, onko se edelleen lämmin. Jos
suutin on edelleen lämmin, odota
pidempään ja anna suuttimen jäähtyä. Kun
suutin on jäähtynyt, käynnistä laite
uudelleen ja ota Lisäteho-tila käyttöön.
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Allmän beskrivning

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 LED-display
2 Knapp för lägesval/boost 
3 På/av-knapp
4 Handhållen
5 Dammbehållare
6 Batteri
7 Filterhållare
8 Knapp för enkel öppning av dammbehållaren
9 Adapter
10 Väggfäste
11 Rör
12 Mjuk borste
13 Textilmunstycke
14 Fogmunstycke
15 PowerUp-munstycke
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 versikt över användargränssnitt

1

2

3

4

1 Indikator för fel/meddelande 
2 Indikator för ström/lägesval 
3 Knapp för lägesval
4 Strömknapp (på/av)

Förberedelser inför användning

Montera väggfästet
1 Vänd på väggfästet. Sätt i laddningsporten och se till att metalldelen är synlig

och pekar upprätt på framsidan av väggfästet.

2 Arrangera kabeln snyggt genom att stoppa in den i det avsedda spåret. Se till
att laddningsuttaget sitter helt rakt och inte är vinklat.
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3 Stäng spaken. Se till att spaken låses på plats med ett ”KLICK”-ljud.

130 ± 2 cm

4 Montera väggfästet ordentligt på väggen och se till att det övre skruvhålet för
montering är placerat cirka 130 cm från golvet.

 Varning! Var försiktig när du borrar hål i väggen för att fästa
väggfästet, för att undvika risken för elektriska stötar. 

 Obs! Kontrollera att placeringen av väggfästet gör att hela apparaten kan
hänga på väggen utan att munstycket kommer i kontakt med golvet.

5 När du har bestämt den optimala positionen och höjden för förvaring och
laddning av din apparat, dra åt skruvarna ordentligt för att fästa väggfästet
på plats. 

Montering av apparaten
1 Fäst handenheten på röret. Bekräfta vidfästningen med ett ”KLICK”-ljud.
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2 Sätt fast munstycket. Bekräfta vidfästningen med ett ”KLICK”-ljud.

Förvaring på väggfästet
1 Väggfästet har två fack som rymmer två mindre tillbehör för enkel förvaring.

 Obs! Större tillbehör, som textilmunstycket, kan inte förvaras på
väggfästet.

 Ladda apparaten

4.5
hr

Apparaten är utrustad med ett Li-Ion-batteri. En laddning från tom till full tar
cirka 4.5 timmar.
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1 Fäst batteripaketet till apparatens huvuddel och säkerställ en säker
anslutning som bekräftas med ett "KLICK"-ljud.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Ladda din apparat genom att placera den på det monterade väggfästet.

 Varning: Förvara och ladda apparaten vid en temperatur över
5 °C och under 40 °C.

 Obs! Du kan också placera handenheten på ett plant och stabilt underlag
och ansluta laddningskabeln direkt till apparaten.

3 Apparaten är utformad för att uppnå en fullständig laddning inom 4.5
timmar.

Använda apparaten

Golvrengöring
Dammsugning på hårda och mjuka golv med olika lägen
1 Slå på apparaten genom att trycka på på/av-knappen. 

 Obs! För att stänga av apparaten, tryck på på / av- knappen igen. 
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2 Använd lägesknappen för att växla mellan tre olika effektinställningar:
ECO-läge Normalt läge Turboläge

Så här ändrar du läge
Tryck på lägesknappen för att växla mellan ECO-läge, normalt läge och
turboläge. 
 ECO-läge
ECO-läge: Apparaten körs på låg effekt för att minska energiförbrukningen.
 Normalt läge

Normalt läge: Detta är standardläget. Apparaten körs på en jämn mellanhög
effekt.
 Turboläge

Turboläge: Apparaten körs på en hög effekt för intensiv rengöring.
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Mångsidig användning och tillbehör
 Varning: Dammsug inte upp vatten eller andra vätskor när du använder

något av tillbehören.

Använda handdammsugaren
Du kan använda handenheten direkt utan något rengöringsverktyg för att
dammsuga upp damm.

Använda munstycket
1 Fäst PowerUp-munstycket direkt på handdammsugaren.

2 Den här kombinationen är avsedd för att rengöra ytor med olika höjd, som till
exempel trappor.
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Så här använder du fogmunstycket
1 Sätt fast fogmunstycket genom att fästa röret eller handdammsugaren i

fogmunstycket.

2 Använd fogmunstycket för att rengöra trånga hörn eller platser som är svåra
att nå. Du kan justera effektinställningen så att den passar dina rengörings
behov.

Använda den mjuka borsten
1 Fäst det mjuka borstmunstycket genom att fästa röret eller

handdammsugaren i borstmunstrycket.

2 Det mjuka borstmunstycket är utformat för särskilda ytor.

Så här använder du textilmunstycket
1 Fäst textilmunstycket genom att fästa röret eller handdammsugaren i

textilmunstycket.
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2 Textilverktyget passar perfekt för att rengöra möbler med mjukt tyg.

Efter användning - Underhåll

Regelbundet underhåll efter varje rengöringscykel
Töm dambehållaren efter varje användning eller när dammet når MAX-nivå på
indikatorn.

1 Stäng av apparaten.

2 Ta bort handdammsugaren.
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2
1

3 Ta bort dammbehållaren från röret.

Alternativ 1: Dagligt underhåll genom att ta bort damm och
smuts

2

1

1 Håll apparaten i en 45 graders vinkel som visas på bilden. Ta bort
dammhinken genom att trycka på frigöringsknappen. Frigöringsknappen är
placerad i botten av hinken.

2 Stäng det nedre locket när du har tömt behållaren.

 Obs! Apparaten fungerar som bäst när dammbehållaren töms på damm
och smuts innan MAX-indikatorn överskrids.

 Tips! Vid större ansamlingar av damm och smuts (som päls från djur) eller
om MAX-indikatorn på behållaren överskrids kan dammet och smutsen
fastna mellan behållaren och cyklonenheten. Läs avsnitt ”Töm behållaren
när damm och smuts överskrider MAX-linjen” för att enkelt underhålla
apparaten.

Alternativ 2: Töm behållaren när damm och smuts
överskrider MAX-linjen
Töm behållaren när damm och smuts överskrider MAX-linjen.
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2
1

1 Ta bort dammbehållaren genom att trycka på frigöringsknappen.
Frigöringsknappen sitter i hörnet på behållarens botten.

2 Håll dammbehållaren över soptunnan och ta bort den färgade
filtreringsdelen.

3 Töm dammbehållaren genom att hälla ut allt damm och smuts.

Periodiskt återkommande underhåll
Underhåll av dammhanteringssystem
Rengör filtret minst en gång i månaden eller när du ser meddelandet om
filterrengöring.

2
1

1 Håll apparaten i en 45 graders vinkel som visas på bilden. Ta bort
dammbehållaren genom att trycka på frigöringsknappen. Frigöringsknappen
sitter i hörnet på behållarens botten.
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2

1

2 Töm dammbehållaren genom att öppna locket med snabböppningen. Stäng
locket när du har tömt behållaren. 

5×

3 Rengör filtret genom att rotera det färgade vredet minst 5 gånger.

4 Dra ut filtret. Se till att allt damm och smuts har avlägsnats från filtervecken. 

5 Ta bort filtret från det ursprungliga läget och töm dammet. Upprepa steg 3
till 5 tills hela filtret är rent. 

6 Ta bort hela filtreringsdelen från behållaren. På så sätt kan allt damm och
smuts som fastnat i behållaren avlägsnas. 
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7 För noggrant underhåll, rengör dambehållaren och cyklonavskiljaren under
en rinnande kran eller i varmt tvålvatten.

 Varning! Tvätta inte HEPA-filtret.

8 Torka den rengjorda dammbehållaren och de tillhörande delarna tills de är
torra.

 Varning! Kontrollera att alla delar är helt torra innan du sätter ihop
dem.

 Obs! Alla delarna kan inte rengöras i diskmaskin.

9 Sätt tillbaka filtret i dambehållaren.

2

1

10 Sätt tillbaka den monterade behållaren. Se först till att baksidan på
behållaren sitter rätt innan den hakas fast.

 Obs! Efter underhåll, se alltid till att filtret är monterat i apparaten innan
du använder den.

Underhåll av PowerUp-munstycket
1 Stäng alltid av apparaten innan du rengör munstycksborsten.



507Svenska

1

2

2 Håll in knappen på munstyckets sida med en hand och ta samtidigt bort
borsten med den andra handen.

3 Lossa försiktigt eventuellt hår som har fastnat i borsten. Stöd borttagningen
av föroreningar med en sax.

4 Ta bort sidokåpan.

5 Lossa eventuellt hår som fastnat i borsten.

6 Sätt tillbaka kåpan.
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7 När du sätter tillbaka borsten ska du se till att den hamnar rätt genom att
först sätta ena sidan på plats innan du klickar i den andra sidan.

8 Lås munstycksborsten genom att säkra den tills du hör ett ”KLICK”-ljud.

 Obs! Kontrollera om det finns skräp runt munstyckets hjul och ta bort det.

Byte
Du kan köpa tillbehör och reservdelar på www.philips.com/parts-and-
accessories och hos din lokala Philips-återförsäljare. Du kan även kontakta
Philips kundtjänst i ditt land.
Reservdelar och typnummer:

Ersättningsfilter XV1642

XV1642
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Batteri XV1622

XV1622

Borstenhet CP0667/01

CP0667/01

 Obs! Byt ut filtret ungefär var sjätte månad för att säkerställa maximal
prestanda.

Användargränssnittets signaler och deras betydelse
Signal Beskrivning av

signalen
Signalens betydelse

E1 Röda och vita lampor
blinkar samtidigt.
Stängs av efter en tidsgräns
på 10 sekunder.

Apparaten fungerar inte.
Ta bort batteriet, vänta 10 sekunder och sätt sedan tillbaka det.
Om detta inte fungerar bör du ta med apparaten till ett Philips-
servicecenter eller kontakta kundtjänst.

E2 En röd och en vit lampa
blinkar växelvis.
Stängs av efter en tidsgräns
på 10 sekunder.

Apparaten används under den fungerande temperaturen.
Flytta enheten till ett varmare rum. Apparaten ska inte förvaras,
laddas eller användas vid temperaturer under 5 °C eller över
40 °C.

E3 Röda och vita lampor
blinkar växelvis.
Stängs av efter en tidsgräns
på 10 sekunder.

Apparaten används över den fungerande temperaturen.
Flytta apparaten till ett svalare rum och låt den svalna en stund.
Apparaten ska inte förvaras, laddas eller användas vid
temperaturer under 5 °C eller över 40 °C.

E5 Röda och vita lampor
blinkar samtidigt.
Stängs av efter en tidsgräns
på 10 sekunder.

Batteriet är skadat.
Lämna in apparaten på ett av Philips auktoriserade
serviceombud eller kontakta kundtjänst.

i4 En röd och en vit lampa
tänds
Stängs av efter en tidsgräns
på 10 sekunder.

Munstycket är tilltäppt.
Kontrollera att apparaten är avstängd. Rengör munstycket
enligt användarhandboken och kontrollera röret genom att ta
bort röret från huvudapparaten. Ta bort föremålet i munstycket
eller röret och starta om apparaten.
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Signal Beskrivning av
signalen

Signalens betydelse

i5 Röda och vita lampor
tänds.
Stängs av efter en tidsgräns
på 10 sekunder.

Främmande föremål har fastnat i luftflödeskanalen eller så är
filtret igentäppt.
Kontrollera att apparaten är avstängd. Rengör munstycket
enligt användarhandboken och kontrollera röret genom att ta
bort röret från huvudapparaten. Ta bort föremålet i munstycket
eller röret och starta om apparaten.
Rengör filtret. Följ anvisningarna i användarhandboken. Du kan
köpa nya filter i Philips onlinebutik på
www.philips.com/support eller hos en Philips-återförsäljare.

i6 Röda och vita lampor
tänds.
Stängs av efter en tidsgräns
på 10 sekunder. 

Adaptern har inte tagits loss.
Ta loss apparaten från adaptern innan du använder den.

i7 Röda lampor tänds.
Stängs av efter en tidsgräns
på 10 sekunder. 

Fel adapter används.
Apparaten får endast laddas med originaladaptern.

En röd lampa blinkar. Batterinivån är låg och batteriet behöver laddas. Ladda
apparaten eller batteriet med den rekommenderade
laddningsmetoden.

Felsökning
Det här kapitlet sammanfattar de vanligaste problemen som kan uppstå med
apparaten. Om du inte kan lösa problemet med hjälp av informationen nedan
kan du besöka www.home.id/support och läsa svaren på vanliga frågor eller
kontakta kundtjänsten i ditt land.

Problem Möjlig orsak Lösning

Apparaten svarar inte när
på/av-knappen trycks in.

Batteriindikatorn blinkar på
displayen.

Ladda batteriet genom att ansluta
apparaten till laddningsstationen eller
ansluta den handhållna dammsugaren
direkt till adapterns nätkontakt.

Laddstationen är inte stabil
på väggen.

Skruvarna som håller fast
laddstationen är lösa.

Dra åt skruvarna.

Skruvarna har inte rätt storlek. Montera laddstationen med de
medföljande skruvarna.

Laddstationen är inte fäst vid
en stabil vägg.

Kontrollera att väggen som laddstationen
ska monteras på är stabil.

Apparaten slutar plötsligt
fungera.

När apparaten har ett internt
fel svarar inte knapparna och
skärmen förblir tom.

Anslut apparaten till laddningsstationen
eller anslut den handhållna dammsugaren
direkt till adaptern. Kontrollera displayen.
Om en felkod visas kan du hitta dess
betydelse i användarhandboken.
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Problem Möjlig orsak Lösning

(kod: E2, E3) Apparaten arbetar
inte vid lämplig temperatur.

Se till att apparaten används vid en
temperatur på 5–40 °C.

(kod: i4, i5) Borstrullen har
fastnat eller så har föremål har
fastnat i luftflödeskanalen.

Kontrollera att apparaten är avstängd.
Rengör munstycket enligt
användarhandboken och kontrollera röret
genom att ta bort röret från
huvudapparaten. Ta bort föremålet i
munstycket eller röret och starta om
apparaten.

(kod: i6) Adaptern har inte
tagits bort.

Ta loss apparaten från adaptern innan du
använder den.

Batterinivån är låg och batteriet
behöver laddas.

Ladda apparaten eller batteriet med den
rekommenderade laddningsmetoden.

Apparaten har sämre
sugeffekt än normalt.

Filtret och cyklonenheten är
smutsiga.

Töm dammbehållaren. Rengör filtret och
cyklonenheten. Se till att filtret tvättas
minst en gång i månaden när du använder
apparaten regelbundet. Se till att hår och
smuts som fastnat i cyklonen tas bort.

Dammbehållaren är inte
ordentligt fastsatt på
apparaten.

Se till att dammbehållaren är ordentligt
fastsatt.

Främmande föremål har
fastnat luftflödeskanalen.

Ta bort munstycket och kontrollera
luftkanalen för att säkerställa att
luftpassagen är ren.

Det kommer ut damm ur
apparaten.

Filtret är smutsigt. Rengör filtret. Läs underhållsanvisningen
under ”Dammhantering och
systemunderhåll”.

Filtret sitter inte på plats i
apparaten.

Se till att filtret är på plats i apparaten och
är korrekt monterat.

Något blockerar
cyklonenheten.

Kontrollera om det finns föremål som har
fastnat i cyklonen och ta bort alla föremål
som blockerar cyklonen. Se också till att hår
och smuts som fastnat i cyklonen tas bort.
Läs underhållsanvisningen under
”Alternativ 2: Töm dammbehållaren när
dammet överskrider MAX-linjen”.

Dammbehållaren är inte
ordentligt fastsatt på
apparaten.

Töm dammbehållaren och sätt fast
dammbehållaren på rätt sätt på apparaten.

Apparaten är roterad eller vänd
när strömmen är avstängd.

Håll apparaten upprätt när strömmen är
avstängd.

Apparaten rör sig inte
smidigt längs golvet vid
rengöring av mattor.

Den valda sugeffekten har varit
för hög.

Minska sugeffekten. Läs även
användarhandboken.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Borsten roterar inte längre. Borsten är tilltäppt av hår eller
smuts.

Rengör borsten för hand eller med en sax.
Läs underhållsanvisningen under
”Underhåll av PowerUp-munstycket”.

(kod: i4) Borsten kan sluta
rotera när den stöter på för
mycket motstånd från en matta
med hög lugg.

Ta bort föremålet från munstycket.
Slå av apparaten och slå sedan på den igen.

Rullborsten har inte monterats
ordentligt i munstycket efter
rengöring.

Följ anvisningarna i kapitlet "Rengöring" i
användarhandboken för att sätta i
rullborsten ordentligt i munstycket. Lås fast
rullborsten i munstycket genom att snäppa
fast låsspaken på plats.

Apparaten laddas inte. Nätkontakten är inte ordentligt
ansluten till apparaten eller
adaptern är inte ordentligt
insatt i vägguttaget.

Kontrollera att nätkontakten är ordentligt
ansluten till apparaten och att adaptern
sitter ordentligt i vägguttaget.

Elkontakten är inte korrekt
placerad i laddstationen.

Se till att kontakten sitter ordentligt fast i
laddstationen. Kontrollera om kontakten är
vinklad och laddstationen håller kontakten
på plats.

(kod: i7) En annan adapter än
den medföljande adaptern
används.

Se till att använda den medföljande
adaptern.

(kod: E5) Batteriet fungerar
inte.

Det är fel på batteriet. Byt ut batteriet.

Om du har utfört kontrollerna ovan och
apparaten ändå inte laddas tar du den till
ett av Philips serviceombud eller kontaktar
Philips kundtjänst.

Apparaten laddas mycket
långsamt.

En extern adapter eller en
adapter från andra apparater
används.

Ladda apparaten med den medföljande
adaptern.

Batteriet är laddat och
anslutet, men apparaten kan
inte slås på.

Apparaten är fortfarande
ansluten till adaptern.

Avlägsna apparaten från adaptern innan
du startar om den.

(kod: E1) Något är fel med
apparaten.

Ta bort batteriet, vänta 10 sekunder och slå
på det igen. Om detta inte fungerar bör du
ta med apparaten till ett Philips-
servicecenter eller kontakta kundtjänst.

Mini Turbo borsten fungerar
inte som den ska.

Rullborsten är tilltäppt. Ta bort hår från borsten med en sax. Följ
anvisningarna i användarhandboken.

Rullborsten är blockerad av tyg
eller ytor vid rengöringen.

Håll mini Turbo borsten utmed ytan och
tryck inte in den i mjuka ytor.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Rullborsten har inte satts in
ordentligt i mini Turbo borsten.

Se till att rullborsten och miniturboborsten
är ordentligt anslutna och att det inte finns
något mellanrum mellan delarna. Följ
instruktionerna i manualen.

Apparaten avger statiska
stötar.

Apparaten ackumulerar statisk
elektricitet. Vid låg
luftfuktighet byggs statisk
elektricitet upp snabbare.

Ladda ur apparaten genom att
regelbundet hålla röret mot andra
metallföremål i rummet (till exempel bords-
eller stolsben osv.). Eller höj luftfuktigheten
i rummet.

Dammet och smutsen som sugs
upp är statisk.

Töm dammbehållaren och rengör filtret
enligt anvisningarna i användarhandboken.

Det går inte att aktivera
boost-läget.

Det räcker inte med aktivera. Tryck på knappen för boost-läge i
2 sekunder för att aktivera boost-läget.

Munstycket används över
drifttemperaturen för att det
ska kunna utföra avancerat
strömläge i Boost.

Stäng av apparaten och vänta 15 minuter.
Känn på munstyckets övre hölje för att
känna efter om det fortfarande är varmt.
Om munstycket fortfarande är varmt väntar
du en stund till på att munstycket ska
svalna. När munstycket har svalnat kan du
försöka slå på apparaten igen och aktivera
Boost-läget.

Munstycket används över
drifttemperaturen för att det
ska kunna utföra avancerat
strömläge i Boost.

Stäng av apparaten och vänta 15 minuter.
Känn på munstyckets övre hölje för att
känna efter om det fortfarande är varmt.
Om munstycket fortfarande är varmt väntar
du en stund till på att munstycket ska
svalna. När munstycket har svalnat kan du
försöka slå på apparaten igen och aktivera
Boost-läget.
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Mô tả chung

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 Màn hình LED
2 Nút Chế độ/Tăng cường 
3 Nút bật/tắt
4 Tay cầm
5 Hộp chứa bụi
6 Pin
7 Bộ lọc
8 Nút mở hộp chứa bụi dễ dàng
9 Bộ đổi nguồn
10 Giá treo tường
11 Ống
12 Chổi hút mềm
13 Đầu hút thảm
14 Đầu hút khe
15 Đầu hút PowerUp
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 Giao diện tổng quan cho người dùng

1

2

3

4

1 Đèn báo lỗi/thông báo 
2 Đèn báo nguồn/chế độ 
3 Nút chọn chế độ
4 Nút bật/tắt nguồn

Chuẩn bi ̣sử dụng máy

Lắp giá treo tường
1 Xoay ngược giá treo tường. Lắp cổng sạc vào, đảm bảo có thể nhìn thấy phần

kim loại và hướng thẳng đứng lên mặt trước của giá treo tường.

2 Sắp xếp gọn dây cáp bằng cách luồn vào trong các rãnh quy định. Đảm bảo
cổng sạc thẳng và không bị nghiêng.
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3 Đóng chốt. Đảm bảo chốt được khóa vào đúng vị trí và nghe thấy tiếng
"TÁCH".

130 ± 2 cm

4 Lắp giá treo tường chắc chắn vào vị trí bạn muốn trên tường, đảm bảo rằng lỗ
bắt vít phía trên của giá treo tường cách sàn nhà khoảng 130 cm.

 Thận trọng: Hãy thận trọng khi khoan lỗ vào tường để gắn giá
treo tường, nhằm tránh nguy cơ bị điện giật. 

 Lưu ý: Kiểm tra để đảm bảo rằng giá treo tường được đặt đúng vị trí để có
thể treo toàn bộ thiết bị lên tường mà đầu phun nước không chạm sàn.

5 Sau khi xác định được vị trí và độ cao phù hợp để treo và sạc thiết bị, hãy siết
chặt các vít để cố định giá treo tường vào đúng vị trí. 

Lắp ráp thiết bị
1 Gắn thiết bị cầm tay vào ống. Xác nhận hai bộ phận đã vào khớp bằng tiếng

"TÁCH".
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2 Gắn đầu hút. Xác nhận hai bộ phận đã vào khớp bằng tiếng "TÁCH".

Chỗ cất giữ trên giá treo tường
1 Với thiết kế thuận tiện nhất, giá treo tường có hai khe để cất giữ hai phụ kiện

dạng dẹt.

 Lưu ý: Phụ kiện có chiều dọc lớn hơn (như đầu hút thảm) không thể cất giữ
trên giá treo tường.

 Sạc pin cho thiết bị

4.5
hr

Máy này được trang bị pin Li-Ion. Mất khoảng 4.5 giờ để sạc từ lúc hết sạch pin
đến khi đầy.
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1 Gắn bộ pin vào phần thân chính của thiết bị, đảm bảo lắp chắc chắn (nghe
thấy tiếng "TÁCH").

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Sạc bằng cách đặt thiết bị vào giá treo tường đã lắp đặt.

 Cảnh báo: Cất giữ và sạc thiết bị ở nhiệt độ từ trên 5 °C đến
dưới 40 °C.

 Lưu ý: Bạn cũng có thể đặt thiết bị cầm tay trên bề mặt bằng phẳng và ổn
định, rồi kết nối trực tiếp cáp sạc với thiết bị.

3 Thiết bị được thiết kế để sạc đầy trong vòng 4.5 giờ.

Sử dụng thiết bị

Làm sạch sàn nhà
Hút bụi sàn cứng và các loại tấm trải, sàn mềm với các chế độ
điều chỉnh
1 Bấm nút bật/tắt để bật máy. 

 Lưu ý: Để tắt máy, hãy bấm lại nút bật/tắt. 
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2 Sử dụng các nút chế độ để chuyển đổi qua ba chế độ cài đặt công suất khác
nhau:
Chế độ tiết kiệm Chế độ bình thường Chế độ turbo

Thay đổi chế độ
Nhấn nút chế độ để chuyển đổi giữa chế độ Tiết kiệm, Bình thường và Turbo. 
 Chế độ tiết kiệm
Chế độ TIẾT KIỆM: Thiết bị hoạt động ở mức công suất thấp để giảm lượng điện
năng tiêu thụ.
 Chế độ bình thường

Chế độ bình thường: Đây là chế độ mặc định. Thiết bị hoạt động ở mức hiệu
suất vừa phải, cân bằng.
 Chế độ turbo

Chế độ Turbo: Thiết bị hoạt động ở công suất cao để làm sạch chuyên sâu.
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Các phụ kiện và phạm vi sử dụng
 Cảnh báo: Không hút nước hoặc chất lỏng khác khi sử dụng bất kỳ phụ

kiện nào.

Sử dụng thiết bị cầm tay
Bạn có thể sử dụng trực tiếp thiết bị cầm tay mà không cần bất kỳ dụng cụ làm
sạch nào để hút bụi.

Sử dụng đầu phun
1 Gắn đầu hút PowerUp trực tiếp vào thiết bị cầm tay.

2 Sử dụng kết hợp hai bộ phận này để làm sạch bề mặt thay đổi độ cao, chẳng
hạn như cầu thang.
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Sử dụng đầu hút khe
1 Để lắp đầu hút khe, hãy gắn ống hoặc thiết bị cầm tay vào đầu hút đó.

2 Bạn có thể sử dụng đầu hút khe để làm sạch các góc hẹp hoặc chỗ khó tiếp
cận. Bạn có thể điều chỉnh chế độ công suất cho phù hợp với nhu cầu làm
sạch.

Sử dụng bàn chải mềm
1 Để lắp bàn chải mềm, hãy gắn ống hoặc thiết bị cầm tay vào bàn chải mềm.

2 Bàn chải mềm được thiết kế cho các bề mặt chuyên dụng.

Sử dụng đầu hút thảm
1 Để lắp đầu hút thảm, hãy gắn ống hoặc thiết bị cầm tay vào đầu hút đó.
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2 Đầu hút thảm lý tưởng để làm sạch đồ nội thất bọc vải mềm.

Sau khi sử dụng – Bảo dưỡng

Thường xuyên bảo dưỡng sau mỗi chu kỳ làm sạch
Đổ hộp chứa bụi sau mỗi lần sử dụng hoặc khi bụi đạt chỉ báo mức TỐI ĐA.

1 Tắt thiết bị.

2 Tháo thiết bị cầm tay.
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2
1

3 Tháo ống ra khỏi hộp chứa bụi.

Lựa chọn 1: Bảo trì hàng ngày với rác bẩn trong nhà nói
chung

2

1

1 Giữ thiết bị ở góc 45 độ như trong hình minh họa. Tháo hộp chứa bụi bằng
cách ấn nút nhả. Nút nhả ở dưới đáy của hộp chứa bụi.

2 Đóng nắp dưới lại sau khi đổ rác khỏi hộp chứa bụi.

 Lưu ý: Thiết bị hoạt động trong điều kiện tốt nhất nếu bạn đổ bụi trong
hộp bụi trước khi lượng rác bẩn vượt quá chỉ báo MAX.

 Mẹo: Khi thu gom rác bẩn có kích thước lớn hơn (như lông động vật) hoặc
thu gom rác bẩn vượt quá chỉ báo MAX trên thành hộp, rác thu thập được có
thể bị kẹt giữa hộp và hệ thống gió xoáy, hãy xem chương "Đổ sạch rác bẩn
trước khi lượng rác vượt quá đường MAX" để bảo trì thiết bị của bạn.

Lựa chọn 2: Đổ sạch rác trong hộp đựng khi lượng rác vượt
quá đường MAX
Đổ sạch rác trong hộp đựng khi lượng rác vượt quá đường MAX.
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2
1

1 Tháo hộp chứa bụi bằng cách ấn nút tháo hộp. Nút tháo hộp ở trong góc,
dưới đáy của hộp chứa bụi.

2 Trên hộp bụi, lấy cụm xoáy màu ra khỏi hộp chứa bụi.

3 Làm sạch hộp chứa bụi bằng cách đổ hết rác bẩn ra.

Bảo dưỡng định kỳ theo lịch
Bảo dưỡng hệ thống quản lý bụi
Làm sạch bộ lọc ít nhất một lần mỗi tháng hoặc mỗi khi bạn dùng tính năng
thông báo làm sạch bộ lọc.

2
1

1 Giữ thiết bị ở góc 45 độ như trong hình minh họa. Tháo hộp chứa bụi bằng
cách ấn nút tháo hộp. Nút tháo hộp ở trong góc, dưới đáy của hộp chứa bụi.
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2

1

2 Đổ sạch rác trong hộp chứa bằng cách kích hoạt nắp dễ mở. Đóng nắp lại sau
khi đổ rác khỏi hộp chứa. 

5×

3 Làm sạch bộ lọc bằng cách xoay núm màu ít nhất 5 lần.

4 Tháo bộ lọc ra. Kiểm tra xem rác bẩn giữa các nếp gấp của bộ lọc có còn hay
không. 

5 Tháo bộ lọc ra khỏi vị trí ban đầu và loại bỏ bụi. Lặp lại bước 3 đến 5 cho đến
khi các lưỡi lọc sạch. 

6 Lấy toàn bộ cụm xoáy ra khỏi hộp chứa bụi. Việc này sẽ giúp loại bỏ rác bẩn bị
kẹt sâu ra khỏi hộp chứa bụi. 
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7 Để bảo dưỡng kỹ lưỡng, hãy làm sạch hộp chứa bụi và bộ phận hút bụi kiểu
gió xoáy dưới vòi nước chảy hoặc trong nước ấm có xà phòng.

 Thận trọng: Không được rửa bộ lọc HEPA.

8 Lau khô hộp chứa bụi đã được làm sạch và các bộ phận liên quan.

 Thận trọng: Đảm bảo tất cả các bộ phận đã khô hoàn toàn trước khi
lắp lại.

 Lưu ý: Không được làm sạch bất kỳ bộ phận nào bằng máy rửa chén.

9 Lắp bộ lọc trở lại hộp chứa bụi.

2

1

10 Lắp hộp chứa bụi vào. Trước tiên, căn chỉnh mặt sau của hộp chứa bụi rồi mới
gắn vào vị trí.

 Lưu ý: Sau khi bảo dưỡng, luôn đảm bảo lắp bộ lọc vào trong thiết bị trước
khi sử dụng.

Bảo trì đầu hút PowerUp
1 Luôn tắt thiết bị trước khi làm sạch bàn chải của đầu phun.
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1

2

2 Một tay giữ chặt nút bấm trên thân đầu phun, tay còn lại tháo rời bàn chải.

3 Cẩn thận gỡ tóc rối ra khỏi bàn chải. Dùng kéo để hỗ trợ loại bỏ rác bẩn.

4 Tháo nắp bên.

5 Gỡ tóc rối ra khỏi bàn chải.

6 Lắp lại nắp.
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7 Khi lắp lại bàn chải, để đảm bảo khớp nối đúng, hãy đặt một bên vào vị trí
trước, sau đó bấm nhẹ khớp nối bên còn lại.

8 Khóa bàn chải của đầu phun bằng cách vặn cho đến khi nghe thấy tiếng
"TÁCH".

 Lưu ý: Kiểm tra và loại bỏ bụi bẩn bám quanh bánh xe của đầu phun.

Thay thế phụ kiện
Để mua phụ kiện hoặc các bộ phận thay thế, truy cập www.philips.com/parts-
and-accessories hoặc tới đại lý Philips của bạn. Bạn có thể liên hệ với Trung Tâm
Chăm Sóc Khách Hàng của Philips tại quốc gia của bạn.
Mã bộ phận thay thế và kiểu:

Bộ lọc thay thế XV1642

XV1642
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Pin XV1622

XV1622

Bàn chải xoay CP0667/01

CP0667/01

 Lưu ý: Thay bộ lọc 6 tháng một lần để đảm bảo đạt được hiệu suất cao nhất.

Tín hiệu trên giao diện người dùng và ý nghĩa
Tín
hiệu

Mô tả tín hiệu Ý nghĩa của tín hiệu

E1 Đèn đỏ và đèn trắng nhấp
nháy đồng thời.
Sau 10 giây sẽ tự thoát rồi
tắt nguồn.

Các sự cố của thiết bị.
Tháo pin, đợi 10 giây rồi lắp lại pin. Nếu cách này không hiệu
quả, vui lòng mang thiết bị đến trung tâm dịch vụ của Philips
hoặc liên hệ với Trung tâm chăm sóc khách hàng.

E2 Đèn đỏ và đèn trắng nhấp
nháy luân phiên.
Sau 10 giây sẽ tự thoát rồi
tắt nguồn.

Vận hành thiết bị ở nơi có nhiệt độ thấp hơn nhiệt độ làm việc.
Hãy chuyển thiết bị sang một phòng ấm hơn. Không cất giữ,
sạc hoặc sử dụng thiết bị ở nơi có nhiệt độ dưới 5°C hoặc cao
hơn 40°C.

E3 Đèn đỏ và đèn trắng nhấp
nháy luân phiên.
Sau 10 giây sẽ tự thoát rồi
tắt nguồn.

Vận hành thiết bị ở nơi có nhiệt độ cao hơn nhiệt độ làm việc.
Di chuyển thiết bị đến nơi mát hơn và để thiết bị nguội bớt
trong một khoảng thời gian. Không cất giữ, sạc hoặc sử dụng
thiết bị ở nơi có nhiệt độ dưới 5°C hoặc cao hơn 40°C.

E5 Đèn đỏ và đèn trắng nhấp
nháy đồng thời.
Sau 10 giây sẽ tự thoát rồi
tắt nguồn.

Hỏng pin.
Hãy mang thiết bị đến một trung tâm dịch vụ của Philips hoặc
liên hệ với Trung tâm chăm sóc khách hàng.

i4 Đèn đỏ và đèn trắng bật
Sau 10 giây sẽ tự thoát rồi
tắt nguồn.

Đầu phun bị tắc.
Đảm bảo thiết bị đã được tắt. Làm sạch đầu hút theo sách
hướng dẫn sử dụng và kiểm tra ống bằng cách tháo ống ra
khỏi thiết bị chính. Lấy dị vật ra khỏi đầu hút hoặc ống rồi khởi
động lại thiết bị
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Tín
hiệu

Mô tả tín hiệu Ý nghĩa của tín hiệu

i5 Đèn đỏ và đèn trắng bật.
Sau 10 giây sẽ tự thoát rồi
tắt nguồn.

Có vật lạ mắc kẹt trong đường dẫn khí hoặc bộ lọc bị tắc.
Đảm bảo thiết bị đã được tắt. Làm sạch đầu hút theo sách
hướng dẫn sử dụng và kiểm tra ống bằng cách tháo ống ra
khỏi thiết bị chính. Lấy dị vật ra khỏi đầu hút hoặc ống rồi khởi
động lại thiết bị.
Làm sạch bô ̣lọc. Hãy tuân thủ hướng dẫn trong sách hướng
dẫn sử dụng. Bạn có thể mua bộ lọc mới trên cửa hàng trực
tuyến của Philips tại www.philips.com/support hoặc tại đại lý
Philips.

i6 Đèn đỏ và đèn trắng bật.
Sau 10 giây sẽ tự thoát rồi
tắt nguồn. 

Chưa tháo bộ đổi nguồn.
Tháo bộ đổi nguồn trước khi vận hành thiết bị.

i7 Đèn đỏ bật.
Sau 10 giây sẽ tự thoát rồi
tắt nguồn. 

Sử dụng sai bộ đổi nguồn.
Chỉ sử dụng bộ đổi nguồn chính hãng đê ̉sạc pin cho thiết bị.

Đèn đỏ nhấp nháy. Mức pin thấp và cần được sạc. Sạc thiết bị hoặc pin bằng cách
sạc được khuyến nghị.

Cách khắc phục sư ̣cố
Chương này tóm tắt các sư ̣cô ́thường gặp phải với thiết bị này. Nếu bạn không
thể xử lý vấn đề bằng các thông tin bên dưới, hãy truy cập
www.home.id/support để xem danh sách các câu hỏi thường gặp hoặc liên hệ
với Trung tâm Chăm sóc Khách hàng tại quốc gia của bạn.

Sự cố Nguyên nhân dự đoán Giải pháp

Thiết bị không phản hồi khi
nhấn nút bật/tắt.

Màn hình hiển thị chỉ báo pin
nhấp nháy.

Để sạc pin, hãy gắn thiết bị vào trạm sạc
hoặc cắm trực tiếp máy hút bụi cầm tay vào
phích cắm điện của bộ đổi nguồn.

Trạm sạc không được gắn
chắc chắn vào tường.

Các ốc vít giữ trạm sạc bị lỏng. Hãy vặn chặt ốc vít.

Ốc vít không đúng kích cỡ. Gắn trạm sạc bằng vít đi kèm với thiết bị.

Trạm sạc không được gắn vào
tường chắc chắn.

Hãy kiểm tra xem bức tường nơi sẽ gắn
trạm sạc có chắc chắn không.

Thiết bị đột ngột dừng hoạt
động.

Khi thiết bị có trục trặc bên
trong, các nút sẽ không phản
hồi và màn hình sẽ để trống.

Kết nối thiết bị với trạm sạc hoặc lắp trực
tiếp máy hút bụi cầm tay vào bộ nguồn.
Xem màn hình. Nếu mã lỗi xuất hiện, bạn
có thể tìm hiểu ý nghĩa của mã lỗi trong
sách hướng dẫn sử dụng.
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(mã: E2, E3) Thiết bị không
hoạt động ở nhiệt độ thích
hợp.

Hãy đảm bảo sử dụng thiết bị ở nhiệt độ
trong khoảng 5-40 °C.

(mã: i4, i5) Bàn chải xoay bị kẹt
hoặc có dị vật bị kẹt trong ống
dẫn khí.

Đảm bảo thiết bị đã được tắt. Làm sạch đầu
hút theo sách hướng dẫn sử dụng và kiểm
tra ống bằng cách tháo ống ra khỏi thiết bị
chính. Lấy dị vật ra khỏi đầu hút hoặc ống
rồi khởi động lại thiết bị.

(mã: i6) Chưa tháo bộ đổi
nguồn.

Tháo bộ đổi nguồn trước khi vận hành thiết
bị.

Mức pin thấp và cần được sạc. Sạc thiết bị hoặc pin bằng cách sạc được
khuyến nghị.

Thiết bị có công suất hút
thấp hơn bình thường.

Bộ lọc và hệ thống gió xoáy bị
bẩn.

Trút sạch bụi ra khỏi thùng chứa bụi. Làm
sạch bộ lọc và hệ thống gió xoáy. Hãy đảm
bảo làm sạch bộ lọc ít nhất là mỗi tháng
một lần, khi sử dụng thiết bị thường xuyên.
Đảm bảo loại bỏ tóc và bụi bẩn kẹt trong
hệ thống gió xoáy.

Ngăn chứa bụi không được lắp
đúng cách vào thiết bị.

Đảm bảo ngăn chứa bụi được lắp đúng
cách.

Dị vật bị kẹt trong ống dẫn khí. Tháo đầu hút và kiểm tra trực quan ống
dẫn khí để đảm bảo đường dẫn khí sạch và
thông thoáng.

Bụi thoát ra khỏi thiết bị. Bộ lọc bị bẩn. Làm sạch bô ̣lọc. Xem thêm hướng dẫn bảo
trì ở mục "Bảo trì hệ thống kiểm soát bụi".

Không có bộ lọc trong thiết bị. Hãy đảm bảo bộ lọc có trong thiết bị và đã
được lắp vào đúng cách.

Có vật gì đó đang chặn hệ
thống gió xoáy.

Hãy kiểm tra hệ thống gió xoáy xem có dị
vật nào bị kẹt bên trong không và loại bỏ
mọi dị vật cản trở hệ thống gió xoáy. Đồng
thời đảm bảo loại bỏ tóc và bụi bẩn kẹt
trong hệ thống gió xoáy. Xem thêm hướng
dẫn bảo trì trong mục "Tùy chọn 2: Đổ sạch
rác trong hộp chứa khi lượng bụi vượt quá
đường MAX".

Ngăn chứa bụi không được lắp
đúng cách vào thiết bị.

Hãy trút sạch bụi ra khỏi ngăn chứa bụi và
lắp lại đúng cách ngăn chứa bụi vào thiết
bị.

Thiết bị bị xoay hoặc lật khi tắt
nguồn.

Giữ thiết bị thẳng đứng khi tắt nguồn.

Thiết bị di chuyển thiếu trơn
tru trên sàn khi vệ sinh thảm
trải.

Sức hút đã chọn quá cao. Hãy giảm sức hút. Xem thêm sách hướng
dẫn sử dụng.
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Bàn chải không xoay được
nữa.

Bàn chải bị tắc do tóc hoặc bụi
bẩn.

Làm sạch bàn chải bằng tay hoặc bằng kéo.
Xem thêm hướng dẫn bảo trì ở mục "Bảo trì
đầu hút PowerUp".

(mã: i4) Bàn chải có thể ngừng
quay nếu gặp quá nhiều cản
trở từ thảm sợi dài.

Loại bỏ vật cản khỏi đầu hút.
Hãy tắt thiết bị rồi bật lại.

Bàn chải xoay chưa được lắp
đúng cách vào đầu hút sau khi
làm sạch.

Hãy làm theo hướng dẫn ở chương làm
sạch thiết bị trong sách hướng dẫn sử dụng
để trượt bàn chải xoay vào đầu hút đúng
cách. Cố định bàn chải xoay trong đầu hút
bằng cách ấn cần khóa vào đúng vị trí.

Thiết bị không sạc. Phích cắm điện chưa được kết
nối đúng cách với thiết bị hoặc
bộ nguồn chưa được cắm đúng
cách vào ổ điện trên tường.

Hãy đảm bảo phích cắm điện được kết nối
đúng cách với thiết bị và bộ nguồn được
cắm đúng cách vào ổ điện trên tường.

Phích cắm điện không được
cắm đúng cách trong trạm sạc.

Hãy đảm bảo phích cắm được cắm đúng
cách trong trạm sạc. Kiểm tra xem phích
cắm có bị nghiêng không và trạm sạc có
đang giữ phích cắm ở đúng vị trí không.

(mã: i7) Sử dụng bộ đổi nguồn
không phải bộ nguồn đi kèm.

Hãy đảm bảo bạn sử dụng đúng bộ nguồn
đi kèm.

(mã: E5) Pin không hoạt động. Pin bị hỏng. Hãy thay pin.

Nếu bạn đã kiểm tra hết các trường hợp
trên mà thiết bị vẫn không sạc, hãy mang
thiết bị đến trung tâm dịch vụ của Philips
hoặc liên hệ Trung tâm Chăm sóc Khách
hàng.

Thiết bị đang sạc rất chậm. Bộ nguồn bên ngoài hoặc bộ
nguồn từ các thiết bị khác đang
được sử dụng.

Hãy sạc thiết bị bằng bộ nguồn đi kèm.

Pin đã được lắp và đang sạc
nhưng không thể bật thiết
bị.

Thiết bị vẫn được kết nối với bộ
nguồn.

Tháo thiết bị khỏi bộ nguồn trước khi khởi
động lại.

(mã: E1) Đã xảy ra lỗi với thiết
bị.

Tháo pin, đợi 10 giây rồi lắp lại pin. Nếu
cách này không hiệu quả, vui lòng mang
thiết bị đến trung tâm dịch vụ của Philips
hoặc liên hệ với Trung tâm chăm sóc khách
hàng.

Bàn chải Turbo mini hoạt
động không đúng.

Bàn chải xoay bị tắc. Loại bỏ lông tóc khỏi bàn chải bằng kéo.
Hãy tuân thủ hướng dẫn trong sách hướng
dẫn sử dụng.

Bàn chải xoay bị tắc do vải hoặc
bề mặt trong quá trình làm
sạch.

Giữ cho bàn chải Turbo mini thẳng hàng
với bề mặt và không ấn bàn chải Turbo vào
các bề mặt mềm.
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Bàn chải xoay được lắp không
đúng cách vào bàn chải Turbo
mini.

Đảm bảo bàn chải xoay và bàn chải Turbo
mini được lắp đúng cách và không có khe
hở giữa các bộ phận. Hãy tuân thủ hướng
dẫn trong hướng dẫn sử dụng.

Thiết bị gây ra giật tĩnh điện. Thiết bị có tạo ra điện tĩnh. Độ
ẩm không khí càng thấp thì
càng tích tụ nhiều điện tĩnh.

Xả tích điện cho thiết bị bằng cách thường
xuyên chạm ống vào các vật khác bằng kim
loại trong phòng (ví dụ chân bàn hoặc ghế,
v.v.); Hoặc tăng độ ẩm không khí trong
phòng.

Bụi bẩn đã hút không chuyển
động.

Hãy trút sạch bụi ra khỏi ngăn chứa bụi và
vệ sinh bộ lọc theo hướng dẫn trong hướng
dẫn sử dụng.

Không thể kích hoạt chết độ
tăng cường.

Chưa đủ điều kiện để kích hoạt. Nhấn giữ nút chế độ tăng cường trong 2
giây để kích hoạt chế độ tăng cường.

Nhiệt độ đầu hút đang động
vượt quá nhiệt độ cho phép để
thực hiện chế độ công suất
nâng cao trong chế độ tăng
cường.

Tắt máy rồi đợi 15 phút. Chạm vào phần vỏ
phía trên của đầu phun để kiểm tra xem nó
còn ấm hay không. Nếu đầu phun vẫn còn
ấm, hãy đợi thêm để đầu phun nguội bớt.
Khi đầu hút đã nguội, hãy thử bật lại thiết
bị và kích hoạt chế độ tăng cường.

Nhiệt độ đầu hút đang động
vượt quá nhiệt độ cho phép để
thực hiện chế độ công suất
nâng cao trong chế độ tăng
cường.

Tắt máy rồi đợi 15 phút. Chạm vào phần vỏ
phía trên của đầu phun để kiểm tra xem nó
còn ấm hay không. Nếu đầu phun vẫn còn
ấm, hãy đợi thêm để đầu phun nguội bớt.
Khi đầu hút đã nguội, hãy thử bật lại thiết
bị và kích hoạt chế độ tăng cường.
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Γενική περιγραφή

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series
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XC2223

XC2233
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11 12 13 14
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XC2223

XC2233

1 Οθόνη LED
2 Κουμπί Τρόπου λειτουργίας/Ενίσχυσης 
3 Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
4 Συσκευή χειρός
5 Δοχείο συλλογής σκόνης
6 Μπαταρία
7 Φίλτρο
8 Δοχείο συλλογής σκόνης Κουμπί εύκολου ανοίγματος
9 Μετασχηματιστής
10 Στήριγμα τοίχου
11 Άκαμπτος σωλήνας
12 Μαλακό βουρτσάκι
13 Εργαλείο για ταπετσαρίες επίπλων
14 Εξάρτημα για γωνίες
15 Πέλμα PowerUp
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 Επισκόπηση περιβάλλοντος εργασίας χρήστη

1

2

3

4

1 Ένδειξη σφάλματος/ειδοποίησης 
2 Ένδειξη ενεργοποίησης/τρόπου λειτουργίας 
3 Κουμπί επιλογής λειτουργίας
4 Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

Προετοιμασία για χρήση

Εγκατάσταση του στηρίγματος τοίχου
1 Αναποδογυρίστε το στήριγμα τοίχου. Εισαγάγετε τη θύρα φόρτισης,

εξασφαλίζοντας ότι το μεταλλικό κομμάτι είναι ορατό και στραμμένο προς
τα πάνω στο μπροστινό μέρος του στηρίγματος τοίχου.

2 Τακτοποιήστε καλά το καλώδιο τοποθετώντας το στη σχετική εγκοπή.
Βεβαιωθείτε ότι η θύρα φόρτισης είναι ευθεία και όχι υπό γωνία.
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3 Κλείστε τον μοχλό. Βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός έχει κουμπώσει στη θέση του
με ήχο "ΚΛΙΚ".

130 ± 2 cm

4 Στερεώστε καλά το στήριγμα τοίχου στη θέση που προτιμάτε στον τοίχο,
εξασφαλίζοντας ότι η οπή της πάνω βίδας στερέωσης απέχει περίπου 130
cm από το δάπεδο.

 Προσοχή: Να είστε προσεκτικοί όταν ανοίγετε τρύπες στον
τοίχο για να τοποθετήσετε το στήριγμα τοίχου, ώστε να
αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

 Σημείωση: Επαληθεύστε ότι η τοποθέτηση του στηρίγματος τοίχου
επιτρέπει σε ολόκληρη τη συσκευή να κρέμεται στον τοίχο χωρίς το πέλμα
να έρχεται σε επαφή με το δάπεδο.

5 Μόλις καθορίσετε τη βέλτιστη θέση και ύψος για αποθήκευση και φόρτιση
της συσκευής σας, σφίξτε καλά τις βίδες για να στερεώσετε το στήριγμα
τοίχου στη θέση του. 

Συναρμολόγηση της συσκευής
1 Προσαρτήστε τη συσκευή χειρός στον σωλήνα. Επιβεβαιώστε ότι έχει

προσαρτηθεί όταν ακούσετε τον ήχο "ΚΛΙΚ".
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2 Συνδέστε το πέλμα. Επιβεβαιώστε ότι έχει προσαρτηθεί όταν ακούσετε τον
ήχο "ΚΛΙΚ".

Αποθήκευση στο στήριγμα τοίχου
1 Για καλύτερη ευκολία, το στήριγμα τοίχου διαθέτει δύο υποδοχές για την

αποθήκευση δύο λεπτών αξεσουάρ.

 Σημείωση: Τα φαρδύτερα αξεσουάρ, όπως το εργαλείο ταπετσαρίας, δεν
μπορούν να αποθηκευτούν στο στήριγμα τοίχου.

 Φόρτιση της συσκευής

4.5
hr

Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μπαταρία ιόντων λιθίου. Η φόρτιση από άδεια
σε πλήρη διαρκεί περίπου 4.5 ώρες.
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1 Τοποθετήστε την μπαταρία στο κυρίως σώμα της συσκευής, εξασφαλίζοντας
καλή σύνδεση που επιβεβαιώνεται με ήχο "ΚΛΙΚ".

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Φορτίστε τη συσκευή σας τοποθετώντας τη στο τοποθετημένο στήριγμα
τοίχου.

 Προειδοποίηση: Αποθηκεύετε και φορτίζετε τη συσκευή σε
θερμοκρασία μεταξύ 5 °C και 40 °C.

 Σημείωση: Μπορείτε επίσης να τοποθετήσετε τη συσκευή χειρός σε
επίπεδη και σταθερή επιφάνεια και να συνδέσετε απευθείας το καλώδια
φόρτισης στη συσκευή.

3 Η συσκευή έχει σχεδιαστεί να φτάνει σε πλήρη φόρτιση εντός 4.5 ωρών.

Χρήση της συσκευής

Καθαρισμός δαπέδων
Σκούπισμα σκληρών και μαλακών δαπέδων με
προσαρμοσμένες λειτουργίες
1 Πιέστε το κουμπί on/off για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

 Σημείωση: Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, πιέστε ξανά το κουμπί
on/off. 
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2 Χρησιμοποιήστε το κουμπί τρόπου λειτουργίας για εναλλαγή μεταξύ τριών
διαφορετικών ρυθμίσεων ισχύος:
Λειτουργία Eco Κανονική λειτουργία Λειτουργία Turbo

Αλλαγή των τρόπων λειτουργίας
Πατήστε το κουμπί τρόπου λειτουργίας για εναλλαγή μεταξύ της λειτουργίας
Eco, της κανονικής λειτουργίας και της λειτουργίας Turbo. 
 Λειτουργία Eco
Λειτουργία ECO: Η συσκευή λειτουργεί σε χαμηλό επίπεδο ισχύος για μείωση
της κατανάλωσης ενέργειας.
 Κανονική λειτουργία

Κανονική λειτουργία: Αυτή είναι η προεπιλεγμένη λειτουργία. Η συσκευή
λειτουργεί σε μέτριο, ισορροπημένο επίπεδο απόδοσης.
 Λειτουργία Turbo
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Λειτουργία Turbo: Η συσκευή λειτουργεί με υψηλή ισχύ για εντατικό
καθαρισμό.

Πολλαπλές χρήσεις και αξεσουάρ
 Προειδοποίηση: Όταν χρησιμοποιείτε οποιοδήποτε αξεσουάρ. μην

απορροφάτε νερό ή άλλα υγρά.

Χρήση της συσκευής χειρός
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή χειρός απευθείας χωρίς κανένα
εργαλείο καθαρισμού για να σκουπίσετε σκόνες.

Χρήση του ακροφυσίου
1 Συνδέστε το πέλμα PowerUp κατευθείαν στη συσκευή χειρός.

2 Αυτός ο συνδυασμός προορίζεται για καθαρισμό δυναμικού ύψους
επιφάνειας, όπως σκάλες.
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Χρήση του εξαρτήματος για τις γωνίες
1 Για να προσαρτήσετε το εξάρτημα για τις γωνίες, προσαρτήστε τον σωλήνα ή

τη συσκευή χειρός στο εξάρτημα για τις γωνίες.

2 Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το εξάρτημα για τις γωνίες για να καθαρίσετε
στενές γωνίες ή δυσπρόσιτα σημεία. Μπορείτε να προσαρμόσετε τη ρύθμιση
ισχύος ώστε να ταιριάζει στις ανάγκες καθαρισμού σας.

Χρήση της μαλακιάς βούρτσας
1 Για να προσαρτήσετε τη μαλακή βούρτσα, προσαρτήστε τον σωλήνα ή τη

συσκευή χειρός στη μαλακή βούρτσα.

2 Η μαλακή βούρτσα έχει σχεδιαστεί για ειδικές επιφάνειες.

Χρήση του εργαλείου για ταπετσαρίες επίπλων
1 Για να προσαρτήσετε το εργαλείο για ταπετσαρίες επίπλων, προσαρτήστε

τον σωλήνα ή τη συσκευή χειρός στο εργαλείο για ταπετσαρίες επίπλων.
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2 Το εργαλείο για ταπετσαρίες επίπλων είναι ιδανικό για τον καθαρισμό
επίπλων με μαλακό ύφασμα.

Μετά τη χρήση - Συντήρηση

Συχνή συντήρηση μετά από κάθε κύκλο καθαρισμού
Αδειάστε το δοχείο συλλογής σκόνης μετά από κάθε χρήση ή όταν η σκόνη
φτάνει την ένδειξη στάθμης MAX.

1 Απενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Αφαιρέστε τη συσκευή χειρός.
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2
1

3 Αφαιρέστε το δοχείο συλλογής σκόνης από τον σωλήνα.

Επιλογή 1: Καθημερινή συντήρηση με γενικούς οικιακούς
ρύπους

2

1

1 Κρατήστε τη συσκευή υπό γωνία 45 μοιρών όπως φαίνεται στην εικόνα.
Αφαιρέστε το δοχείο συλλογής σκόνης πατώντας το κουμπί απασφάλισης.
Το κουμπί απασφάλισης βρίσκεται στο κάτω μέρος του δοχείου.

2 Κλείστε το κάτω καπάκι αφού αδειάσετε το δοχείο συλλογής.

 Σημείωση: Το άδειασμα του δοχείου σκόνης πριν οι ρύποι υπερβούν την
ένδειξη MAX (Μέγιστο) θα επιτρέπει στη συσκευή να λειτουργεί υπό την
καλύτερη δυνατή κατάσταση.

 Συμβουλή: Όταν μαζεύετε μεγαλύτερο κομμάτι ρύπου (όπως γούνα ζώου)
ή συλλέγετε τους ρύπους στο δοχείο πέραν της ένδειξης MAX, οι
συλλεγόμενοι ρύποι μπορεί να παγιδευτούν μεταξύ του δοχείου και του
κυκλωνικού συστήματος, ακολουθήστε το κεφάλαιο «Άδειασμα του δοχείου
όταν οι ρύποι υπερβούν τη γραμμή MAX» για να συντηρήσετε τη συσκευή
σας.

Επιλογή 2: Άδειασμα του δοχείου όταν οι ρύποι υπερβούν τη
γραμμή MAX
Άδειασμα του δοχείου όταν οι ρύποι υπερβούν τη γραμμή MAX.
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2
1

1 Αφαιρέστε το δοχείο συλλογής σκόνης πατώντας το κουμπί απασφάλισης
του δοχείου. Το κουμπί απασφάλισης βρίσκεται στην εσωτερική γωνία του
κάτω μέρους του δοχείου.

2 Πάνω από τον σκουπιδοτενεκέ, αφαιρέστε το χρωματιστό εξάρτημα
στροβίλου από το δοχείο.

3 Αδειάστε το δοχείο συλλογής σκόνης πετώντας τους ρύπους.

Περιοδική συντήρηση κατά διαστήματα
Συντήρηση συστήματος διαχείρισης σκόνης
Καθαρίζετε το φίλτρο τουλάχιστον μία φορά τον μήνα ή όταν χρησιμοποιείτε
την ειδοποίηση για καθαρισμό του φίλτρου.

2
1

1 Κρατήστε τη συσκευή υπό γωνία 45 μοιρών όπως φαίνεται στην εικόνα.
Αφαιρέστε το δοχείο συλλογής σκόνης πατώντας το κουμπί απασφάλισης
του δοχείου. Το κουμπί απασφάλισης βρίσκεται στην εσωτερική γωνία του
κάτω μέρους του δοχείου.
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2

1

2 Αδειάστε το δοχείο σκόνης ενεργοποιώντας το καπάκι εύκολης
απασφάλισης. Κλείστε το καπάκι αφού αδειάσετε το δοχείο. 

5×

3 Καθαρίστε το φίλτρο περιστρέφοντας το χρωματιστό κουμπί τουλάχιστον 5
φορές.

4 Τραβήξτε έξω το φίλτρο. Επιθεωρήστε εάν έχουν αφαιρεθεί οι ρύποι μεταξύ
των πτυχών του φίλτρου ή όχι. 

5 Αφαιρέστε το φίλτρο από την αρχική του θέση και αδειάστε τη σκόνη.
Επαναλάβετε τα βήματα 3 έως 5 μέχρι οι λεπίδες του φίλτρου να είναι
καθαρές. 

6 Αφαιρέστε ολόκληρο το εξάρτημα στροβίλου από το δοχείο. Αυτό θα
επιτρέψει στους ρύπους που έχουν παγιδευτεί βαθύτερα να
απελευθερωθούν από το δοχείο. 
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7 Για ενδελεχή συντήρηση, καθαρίστε το δοχείο συλλογής σκόνης και το
κυκλωνικό σύστημα σε τρεχούμενο νερό ή σε χλιαρό σαπουνόνερο.

 Προσοχή: Μην πλένετε το φίλτρο HEPA.

8 Σκουπίστε το καθαρό δοχείο συλλογής σκόνης και τα σχετικά εξαρτήματα
μέχρι να στεγνώσουν.

 Προσοχή: Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι εντελώς στεγνά
πριν τα συναρμολογήσετε.

 Σημείωση: Δεν μπορούν να καθαριστούν όλα τα εξαρτήματα στο
πλυντήριο πιάτων.

9 Επανασυναρμολογήστε το φίλτρο στο δοχείο συλλογής σκόνης.

2

1

10 Τοποθετήστε ξανά το συναρμολογημένο δοχείο. Πρώτα ευθυγραμμίσετε την
πίσω πλευρά του δοχείου, προτού το τοποθετήσετε στη θέση του.

 Σημείωση: Μετά τη συντήρηση, πάντα να βεβαιώνεστε ότι το φίλτρο είναι
τοποθετημένο στη συσκευή πριν τη χρήση.

Συντήρηση πέλματος PowerUp
1 Να απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή πριν καθαρίσετε τη βούρτσα του

ακροφυσίου.
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1

2

2 Κρατήστε το κουμπί στο πλάι του ακροφυσίου με το ένα χέρι ενώ αφαιρείτε
τη βούρτσα με το άλλο χέρι.

3 Αφαιρέστε προσεκτικά τυχόν μπερδεμένες τρίχες από τη βούρτσα. Βοηθήστε
την αφαίρεση ρύπων με ένα ψαλίδι.

4 Αφαιρέσετε το πλαϊνό καπάκι.

5 Αφαιρέστε τυχόν μπερδεμένες τρίχες από τη βούρτσα.

6 Επανασυναρμολογήστε το καπάκι.
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7 Όταν επανασυναρμολογείτε τη βούρτσα, διασφαλίστε τη σωστή
ευθυγράμμιση τοποθετώντας πρώτα τη μία πλευρά στη θέση της, πριν
κουμπώσετε την άλλη πλευρά.

8 Κλειδώστε τη βούρτσα του ακροφυσίου κουμπώνοντάς την στη θέση της έως
ότου ακούσετε ένα «ΚΛΙΚ».

 Σημείωση: Ελέγξτε και αφαιρέστε τυχόν βρωμιές γύρω από τα ροδάκια του
ακροφυσίου.

Αντικατάσταση
Για να αγοράσετε παρελκόμενα ή ανταλλακτικά, επισκεφτείτε την ιστοσελίδα
www.philips.com/parts-and-accessories ή επισκεφτείτε τον αντιπρόσωπό σας
της Philips. Μπορείτε επίσης να επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης
Καταναλωτών της Philips στη χώρα σας.
Ανταλλακτικά και αριθμοί τύπου:

Φίλτρο αντικατάστασης XV1642

XV1642
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Μπαταρία XV1622

XV1622

Ρολό βούρτσας CP0667/01

CP0667/01

 Σημείωση: Αντικαθιστάτε το φίλτρο κάθε 6 μήνες, για να διασφαλίζεται η
μέγιστη απόδοση.

Σήματα περιβάλλοντος χρήστη και η σημασία τους
Σήμα Περιγραφή του

σήματος
Σημασία του σήματος

E1 Η κόκκινη και η λευκή
φωτεινή ένδειξη
αναβοσβήνουν
ταυτόχρονα.
Λήξη χρονικού ορίου μετά
από 10 δευτερόλεπτα και
μετά απενεργοποίηση.

Δυσλειτουργία της συσκευής.
Αφαιρέστε την μπαταρία, περιμένετε 10 δευτερόλεπτα και
μετά τοποθετήστε την ξανά. Αν αυτό δεν έχει αποτέλεσμα,
παραδώστε τη συσκευή σε ένα κέντρο σέρβις της Philips ή
επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών.

E2 Η κόκκινη και η λευκή
φωτεινή ένδειξη
αναβοσβήνουν εναλλάξ.
Λήξη χρονικού ορίου μετά
από 10 δευτερόλεπτα και
μετά απενεργοποίηση.

Η συσκευή χρησιμοποιείται σε θερμοκρασία μικρότερη από τη
θερμοκρασία λειτουργίας.
Μεταφέρετε τη συσκευή σε πιο θερμό χώρο. Μην
αποθηκεύετε, φορτίζετε ή χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε
θερμοκρασία μικρότερη από 5 °C ή μεγαλύτερη από 40 °C.

E3 Η κόκκινη και η λευκή
φωτεινή ένδειξη
αναβοσβήνουν εναλλάξ.
Λήξη χρονικού ορίου μετά
από 10 δευτερόλεπτα και
μετά απενεργοποίηση.

Η συσκευή χρησιμοποιείται σε θερμοκρασία μεγαλύτερη από
τη θερμοκρασία λειτουργίας.
Μεταφέρετε τη συσκευή σε πιο δροσερό χώρο και αφήστε να
περάσει λίγη ώρα για να κρυώσει η συσκευή. Μην
αποθηκεύετε, φορτίζετε ή χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε
θερμοκρασία μικρότερη από 5 °C ή μεγαλύτερη από 40 °C.
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Σήμα Περιγραφή του
σήματος

Σημασία του σήματος

E5 Η κόκκινη και η λευκή
φωτεινή ένδειξη
αναβοσβήνουν
ταυτόχρονα.
Λήξη χρονικού ορίου μετά
από 10 δευτερόλεπτα και
μετά απενεργοποίηση.

Η μπαταρία έχει υποστεί ζημιά.
Παραδώστε τη συσκευή σε ένα κέντρο σέρβις της Philips ή
επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών.

i4 Η κόκκινη και η λευκή
φωτεινή ένδειξη είναι
αναμμένες σταθερά
Λήξη χρονικού ορίου μετά
από 10 δευτερόλεπτα και
μετά απενεργοποίηση.

Το πέλμα έχει φράξει.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη.
Καθαρίστε το πέλμα σύμφωνα με το εγχειρίδιο χρήσης και
ελέγξτε τον σωλήνα πριν τον αφαιρέσετε από την κύρια
συσκευή. Αφαιρέστε το αντικείμενο που βρίσκεται μέσα στο
πέλμα ή τον σωλήνα και θέστε ξανά σε λειτουργία τη συσκευή

i5 Η κόκκινη και η λευκή
φωτεινή ένδειξη είναι
αναμμένες σταθερά.
Λήξη χρονικού ορίου μετά
από 10 δευτερόλεπτα και
μετά απενεργοποίηση.

Κάποιο ξένο σώμα έχει κολλήσει στη δίοδο ροής αέρα ή το
φίλτρο είναι βουλωμένο.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη.
Καθαρίστε το πέλμα σύμφωνα με το εγχειρίδιο χρήσης και
ελέγξτε τον σωλήνα πριν τον αφαιρέσετε από την κύρια
συσκευή. Αφαιρέστε το αντικείμενο που βρίσκεται μέσα στο
πέλμα ή τον σωλήνα και θέστε ξανά σε λειτουργία τη συσκευή.
Καθαρίστε το φίλτρο. Ακολουθήστε τις οδηγίες που
αναφέρονται στο εγχειρίδιο χρήστη. Μπορείτε να αγοράσετε
νέα φίλτρα από το ηλεκτρονικό κατάστημα Philips στην
τοποθεσία www.philips.com/support ή από τον τοπικό σας
αντιπρόσωπο Philips.

i6 Η κόκκινη και η λευκή
φωτεινή ένδειξη είναι
αναμμένες σταθερά.
Λήξη χρονικού ορίου μετά
από 10 δευτερόλεπτα και
μετά απενεργοποίηση. 

Ο μετασχηματιστής δεν έχει αφαιρεθεί.
Αφαιρέστε τον μετασχηματιστή πριν χρησιμοποιήσετε τη
συσκευή.

i7 Οι κόκκινες φωτεινές
ενδείξεις είναι αναμμένες.
Λήξη χρονικού ορίου μετά
από 10 δευτερόλεπτα και
μετά απενεργοποίηση. 

Χρησιμοποιείται λάθος μετασχηματιστής.
Χρησιμοποιείτε μόνο τον γνήσιο μετασχηματιστή για να
φορτίσετε τη συσκευή.

Η κόκκινη φωτεινή ένδειξη
αναβοσβήνει.

Η στάθμη της μπαταρίας είναι χαμηλή και η μπαταρία
χρειάζεται φόρτιση. Φορτίστε τη συσκευή ή την μπαταρία με
την προτεινόμενη μέθοδο φόρτισης.

Αντιμετώπιση προβλημάτων
Σε αυτό το κεφάλαιο συνοψίζονται τα πιο συνηθισμένα προβλήματα που
ενδέχεται να αντιμετωπίσετε με τη συσκευή. Εάν δεν μπορέσετε να επιλύσετε το
πρόβλημα με τη βοήθεια των παρακάτω πληροφοριών, ανατρέξτε στη λίστα
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συχνών ερωτήσεων στην τοποθεσία www.home.id/support ή επικοινωνήστε
με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη χώρα σας.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Η συσκευή δεν
ανταποκρίνεται όταν πατώ
το κουμπί
ενεργοποίησης/απενεργοπ­
οίησης.

Στην οθόνη εμφανίζεται η
ένδειξη μπαταρίας που
αναβοσβήνει.

Για να φορτίσετε την μπαταρία, συνδέστε
τη συσκευή στη βάση φόρτισης ή συνδέστε
το σκουπάκι χειρός απευθείας στο
τροφοδοτικό του μετασχηματιστή.

Η βάση φόρτισης δεν είναι
σταθερή στον τοίχο.

Οι βίδες που συγκρατούν τη
βάση φόρτισης είναι χαλαρές.

Σφίξτε τις βίδες.

Οι βίδες δεν έχουν σωστό
μέγεθος.

Στερεώστε τη βάση φόρτισης με τις
παρεχόμενες βίδες.

Η βάση φόρτισης δεν είναι
στερεωμένη σε σταθερό τοίχο.

Βεβαιωθείτε ότι ο τοίχος στον οποίο θα
στερεωθεί η βάση φόρτισης είναι
σταθερός.

Η συσκευή σταματά ξαφνικά
να λειτουργεί.

Όταν η συσκευή έχει εσωτερική
δυσλειτουργία, τα κουμπιά δεν
θα ανταποκρίνονται και η
οθόνη θα παραμείνει κενή.

Συνδέστε τη συσκευή στη βάση φόρτισης ή
συνδέστε το σκουπάκι χειρός απευθείας
στον μετασχηματιστή. Ελέγξτε την οθόνη.
Αν εμφανιστεί κωδικός σφάλματος,
μπορείτε να βρείτε τη σημασία του στο
εγχειρίδιο χρήσης.

(κωδικός: E2, E3) Η συσκευή
δεν λειτουργεί σε κατάλληλη
θερμοκρασία.

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή
χρησιμοποιείται σε θερμοκρασία 5-40 °C.

(κωδικός: i4, i5) Το ρολό
βούρτσας έχει κολλήσει ή
υπάρχουν κολλημένα
αντικείμενα στο κανάλι
αεραγωγού.

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι
απενεργοποιημένη. Καθαρίστε το πέλμα
σύμφωνα με το εγχειρίδιο χρήσης και
ελέγξτε τον σωλήνα πριν τον αφαιρέσετε
από την κύρια συσκευή. Αφαιρέστε το
αντικείμενο που βρίσκεται μέσα στο πέλμα
ή τον σωλήνα και θέστε ξανά σε λειτουργία
τη συσκευή.

(κωδικός: i6) Ο
μετασχηματιστής δεν έχει
αφαιρεθεί.

Αφαιρέστε τον μετασχηματιστή πριν
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Η στάθμη της μπαταρίας είναι
χαμηλή και η μπαταρία
χρειάζεται φόρτιση.

Φορτίστε τη συσκευή ή την μπαταρία με
την προτεινόμενη μέθοδο φόρτισης.

Η συσκευή έχει χαμηλότερη
απορροφητική ισχύ από ό,τι
συνήθως.

Το φίλτρο και το κυκλωνικό
σύστημα είναι βρώμικα.

Αδειάστε το δοχείο συλλογής σκόνης.
Καθαρίστε το φίλτρο και το κυκλωνικό
σύστημα. Πλένετε το φίλτρο τουλάχιστον
μία φορά τον μήνα, όταν χρησιμοποιείτε
τη συσκευή τακτικά. Αφαιρέστε τυχόν
τρίχες και ρύπους που έχουν κολλήσει στο
κυκλωνικό σύστημα.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Το δοχείο συλλογής σκόνης
δεν είναι σωστά προσαρτημένο
στη συσκευή.

Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο συλλογής
σκόνης έχει προσαρτηθεί σωστά.

Ξένα αντικείμενα έχουν
κολλήσει στο κανάλι ροής
αέρα.

Αφαιρέστε το πέλμα και επιθεωρήστε
οπτικά το κανάλι αέρα για να βεβαιωθείτε
ότι η δίοδος ροής αέρα είναι καθαρή και
χωρίς εμπόδια.

Διαφεύγει σκόνη από τη
συσκευή.

Το φίλτρο είναι βρώμικο. Καθαρίστε το φίλτρο. Δείτε επίσης τις
οδηγίες συντήρησης στην ενότητα
«Συντήρηση συστήματος διαχείρισης
σκόνης».

Το φίλτρο δεν είναι
τοποθετημένο στη συσκευή.

Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο είναι
τοποθετημένο στη συσκευή και ότι έχει
συναρμολογηθεί σωστά.

Κάτι μπλοκάρει το κυκλωνικό
σύστημα.

Ελέγξτε το κυκλωνικό σύστημα για
κολλημένα αντικείμενα και αφαιρέστε
τυχόν αντικείμενα που μπλοκάρουν το
κυκλωνικό σύστημα. Επίσης, αφαιρέστε
τυχόν τρίχες και ρύπους που έχουν
κολλήσει στο κυκλωνικό σύστημα. Δείτε
επίσης τις οδηγίες συντήρησης στην
ενότητα «Επιλογή 2: Άδειασμα του δοχείου
σκόνης όταν η σκόνη υπερβαίνει τη
γραμμή MAX».

Το δοχείο συλλογής σκόνης
δεν είναι σωστά προσαρτημένο
στη συσκευή.

Αδειάστε το δοχείο συλλογής σκόνης και
τοποθετήσει σωστά το δοχείο συλλογής
σκόνης στη συσκευή.

Η συσκευή έχει περιστραφεί ή
είναι αναποδογυρισμένη όταν
είναι απενεργοποιημένη.

Διατηρείτε τη συσκευή σε κάθετη θέση
όταν είναι απενεργοποιημένη.

Η συσκευή δεν κινείται
ομαλά στο δάπεδο κατά τον
καθαρισμό ενός χαλιού.

Η επιλεγμένη απορροφητική
ισχύς είναι πολύ υψηλή.

Μειώστε την απορροφητική ισχύ. Δείτε
επίσης το εγχειρίδιο χρήσης.

Η βούρτσα δεν
περιστρέφεται πλέον.

Η βούρτσα έχει φράξει από
τρίχες ή σκόνη.

Καθαρίστε τη βούρτσα με το χέρι με ένα
ψαλίδι. Δείτε επίσης τις οδηγίες
συντήρησης στην ενότητα «Συντήρηση
πέλματος PowerUp».

(κωδικός: i4) Η βούρτσα μπορεί
να σταματήσει να
περιστρέφεται, αν συναντήσει
μεγάλη αντίσταση από ένα χαλί
με ψηλό πέλος.

Αφαιρέστε το εμπόδιο από το πέλμα.
Απενεργοποιήστε τη συσκευή και
ενεργοποιήστε τη ξανά.
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Η περιστρεφόμενη βούρτσα
δεν έχει συναρμολογηθεί
σωστά στο πέλμα μετά τον
καθαρισμό.

Ακολουθήστε τις οδηγίες στο κεφάλαιο
«Καθαρισμός» του εγχειριδίου χρήσης, για
να επανατοποθετήσετε σωστά την
περιστρεφόμενη βούρτσα στο πέλμα.
Ασφαλίστε την μέσα στο πέλμα πιέζοντας
το μοχλό κλειδώματος μέχρι να εφαρμόσει
σωστά στη θέση του.

Η συσκευή δεν φορτίζεται. Το φις δεν έχει συνδεθεί σωστά
στη συσκευή ή ο
μετασχηματιστής δεν έχει
συνδεθεί σωστά στην πρίζα.

Βεβαιωθείτε ότι το φις έχει συνδεθεί σωστά
στη συσκευή και ότι ο μετασχηματιστής
έχει συνδεθεί σωστά στην πρίζα.

Το φις δεν είναι σωστά
τοποθετημένο στη βάση
φόρτισης.

Βεβαιωθείτε ότι το φις είναι σωστά
τοποθετημένο στη βάση φόρτισης. Ελέγξτε
αν το φις είναι υπό γωνία και η βάση
φόρτισης συγκρατεί το φις στη θέση του.

(κωδικός: i7) Χρησιμοποιείται
διαφορετικός
μετασχηματιστής από τον
παρεχόμενο.

Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε τον
παρεχόμενο μετασχηματιστή.

(κωδικός: E5) Η μπαταρία
παρουσιάζει δυσλειτουργία.

Η μπαταρία έχει βλάβη. Αντικαταστήστε
την μπαταρία.

Αν έχετε ελέγξει τα παραπάνω και η
συσκευή εξακολουθεί να μην φορτίζεται,
απευθυνθείτε σε ένα κέντρο σέρβις της
Philips ή επικοινωνήστε με το Κέντρο
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών.

Η συσκευή φορτίζει πολύ
αργά.

Χρησιμοποιείται εξωτερικός
μετασχηματιστής ή
μετασχηματιστής από άλλες
συσκευές.

Φορτίστε τη συσκευή με τον παρεχόμενο
μετασχηματιστή.

Η μπαταρία είναι
φορτισμένη και
τοποθετημένη, αλλά η
συσκευή δεν ενεργοποιείται.

Η συσκευή είναι ακόμη
συνδεδεμένη στον
μετασχηματιστή.

Αφαιρέστε τη συσκευή από τον
μετασχηματιστή πριν την επανεκκινήσετε.

(κωδικός: E1) Υπάρχει κάποιο
πρόβλημα με τη συσκευή.

Αφαιρέστε την μπαταρία, περιμένετε 10
δευτερόλεπτα και μετά τοποθετήστε την
ξανά. Αν αυτό δεν έχει αποτέλεσμα,
παραδώστε τη συσκευή σε ένα κέντρο
σέρβις της Philips ή επικοινωνήστε με το
Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών.

Η μίνι βούρτσα Turbo δεν
λειτουργεί σωστά.

Η περιστρεφόμενη βούρτσα
έχει μπλοκάρει.

Αφαιρέστε τις τρίχες από τη βούρτσα με
ένα ψαλίδι. Ακολουθήστε τις οδηγίες που
αναφέρονται στο εγχειρίδιο χρήστη.
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Η περιστρεφόμενη βούρτσα
μπλοκάρεται από υφάσματα ή
επιφάνειες κατά τον
καθαρισμό.

Κρατάτε τη μίνι βούρτσα Turbo
ευθυγραμμισμένη με την επιφάνεια και μην
την πιέζετε σε μαλακές επιφάνειες.

Η περιστρεφόμενη βούρτσα
δεν έχει τοποθετηθεί σωστά
στη μίνι βούρτσα Turbo.

Βεβαιωθείτε ότι η περιστρεφόμενη
βούρτσα και η μίνι βούρτσα Turbo είναι
σωστά συνδεδεμένα και ότι δεν υπάρχει
κενό μεταξύ των μερών. Ακολουθήστε τις
οδηγίες που αναφέρονται στο εγχειρίδιο.

Η συσκευή προκαλεί
ηλεκτροστατικές
εκκενώσεις.

Η συσκευή συσσωρεύει στατικό
ηλεκτρισμό. Όσο πιο χαμηλά
είναι τα επίπεδα υγρασίας του
αέρα, τόσο περισσότερος είναι
ο στατικός ηλεκτρισμός που
συσσωρεύεται.

Φροντίστε να αποφορτίζετε τη συσκευή
ακουμπώντας κάθε τόσο τον άκαμπτο
σωλήνα σε άλλα μεταλλικά αντικείμενα
στο δωμάτιο (για παράδειγμα στα πόδια
ενός τραπεζιού ή μιας καρέκλας, κ.λπ.).
Εναλλακτικά, αυξήστε το επίπεδο υγρασίας
του αέρα στο δωμάτιο.

Η σκόνη και βρομιά που
απορροφώνται συσσωρεύουν
στατικό ηλεκτρισμό.

Αδειάστε το δοχείο συλλογής σκόνης και
καθαρίστε το φίλτρο σύμφωνα με τις
οδηγίες στο εγχειρίδιο χρήσης.

Η λειτουργία ενίσχυσης δεν
μπορεί να ενεργοποιηθεί.

Η ενεργοποίηση δεν αρκεί. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί
ενίσχυσης για 2 δευτερόλεπτα για να
ενεργοποιήσετε τη λειτουργία ενίσχυσης.

Το πέλμα λειτουργεί πάνω από
την επιτρεπόμενη
θερμοκρασία λειτουργίας του
για να εκτελέσει τη λειτουργία
προηγμένης ισχύος στη
ρύθμιση ενίσχυσης.

Απενεργοποιήστε τη συσκευή και
περιμένετε για 15 λεπτά. Αγγίξτε το επάνω
περίβλημα του πέλματος, για να
διαπιστώσετε αν εξακολουθεί να είναι
θερμό. Αν το πέλμα εξακολουθεί να είναι
θερμό, περιμένετε περισσότερο, μέχρι να
κρυώσει. Μόλις κρυώσει το πέλμα,
δοκιμάστε να θέσετε ξανά σε λειτουργία τη
συσκευή και να ενεργοποιήσετε τη
Λειτουργία ενίσχυσης.

Το πέλμα λειτουργεί πάνω από
την επιτρεπόμενη
θερμοκρασία λειτουργίας του
για να εκτελέσει τη λειτουργία
προηγμένης ισχύος στη
ρύθμιση ενίσχυσης.

Απενεργοποιήστε τη συσκευή και
περιμένετε για 15 λεπτά. Αγγίξτε το επάνω
περίβλημα του πέλματος, για να
διαπιστώσετε αν εξακολουθεί να είναι
θερμό. Αν το πέλμα εξακολουθεί να είναι
θερμό, περιμένετε περισσότερο, μέχρι να
κρυώσει. Μόλις κρυώσει το πέλμα,
δοκιμάστε να θέσετε ξανά σε λειτουργία τη
συσκευή και να ενεργοποιήσετε τη
Λειτουργία ενίσχυσης.
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Общо описание

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233
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11 12 13 14
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XC2223

XC2233

1 LED дисплей
2 Бутон за режим/Boost 
3 Бутон вкл./изкл.
4 Дръжка
5 Контейнер за прах
6 Батерия
7 Филтър
8 Бутон за лесно отваряне на контейнера за прах
9 Адаптер
10 Стойка за стена
11 Тръба
12 Мека четка
13 Инструмент за тапицерия
14 Инструмент за процепи
15 Дюза PowerUp
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 Преглед на потребителския интерфейс

1

2

3

4

1 Индикатор за грешка/известие 
2 Индикатор за захранване/режим 
3 Бутон за избор на режим
4 Бутон за вкл./изкл. на захранването

Подготовка за употреба

Монтиране на стойката за стена
1 Обърнете стойката за стена. Вкарайте порта за зареждате, като се

уверите, че металната част се вижда и сочи право нагоре от предната
страна на стойката за стена.

2 Грижливо приберете кабела, като го пъхнете в предвидения за целта
жлеб. Уверете се, че портът за зареждане е изправен и не е под ъгъл.
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3 Затворете лоста. Уверете се, че лостът се е заключил на място с
щракване.

130 ± 2 cm

4 Закрепете сигурно стойката за стена на предпочитано място на стената,
като се уверите, че отворът за горния монтажен винт е на около 130 cm
от пода.

 Внимание: Внимавайте, когато пробивате дупки в стената
за закрепване на стойката за стена, за да избегнете опасност
от електрически удар. 

 Забележка: Уверете се, че поставянето на стойката за стена позволява
на целия уред да виси на стената, без накрайникът да влиза в контакт с
пода.

5 След като определите оптималното положение и височината за
съхранение и зареждане на вашия уред, затегнете здраво винтовете, за
да закрепите стойката за стена на място. 

Сглобяване на уреда
1 Прикрепете дръжката към тръбата. За да сте сигурни в прикрепването,

трябва да чуете щракване.
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2 Прикрепете дюзата. За да сте сигурни в прикрепването, трябва да чуете
щракване.

Съхранение на стенната стойка
1 За най-добро удобство, стенната стойка разполага с два слота за

съхранение на два тънки аксесоара.

 Забележка: По-широки аксесоари, като инструмента за тапицерия, не
могат да се съхраняват на стенната стойка.

 Зареждане на уреда

4.5
hr

Уредът е оборудван с литиево-йонна батерия. За зареждане докрай на
напълно изтощена батерия са необходими около 4.5 часа.
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1 Прикрепете батерията към основното тяло на уреда, така че да чуете
щракване, което означава сигурно свързване.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Зареждайте уреда, като го поставите на сглобената стойка за стена.

 Предупреждение: Съхранявайте и зареждайте уреда при
температура над 5°C и под 40°C.

 Забележка: Можете също да поставите дръжката на хоризонтална и
стабилна повърхност и директно да свържете зареждащия кабел към
уреда.

3 Уредът е проектиран да достигне пълен заряд в рамките на 4.5 часа.

Използване на уреда

Почистване на пода
Почистване с прахосмукачка на твърди и меки подове с
регулирани режими
1 Натиснете бутона за вкл./изкл., за да включите уреда. 

 Забележка: За да изключите уреда, натиснете повторно бутона за
вкл./изкл. 
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2 Използвайте бутона за режим, за да превключвате между трите
различни настройки на мощността:

Режим Eco Нормален режим Турбо режим

Промяна на режимите
Натиснете бутона за режим, за да превключвате между режим Eco,
нормален режим и турбо режим. 
 Режим Eco
Режим ECO: Уредът работи на ниско ниво на мощност, за да намали
консумацията на енергия.
 Нормален режим

Нормален режим: Това е режимът по подразбиране. Уредът работи на
умерено, балансирано ниво на производителност.
 Турбо режим
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Турбо режим: Уредът работи с висока мощност за интензивно почистване.

Универсална употреба и аксесоари
 Предупреждение: Когато използвате аксесоар, не изсмуквайте вода

или други течности.

Използване на дръжката
Можете да използвате дръжката директно без инструмент за почистване за
изсмукване на прахта.

Използване на накрайника
1 Поставете накрайника PowerUp направо към дръжката.

2 Тази комбинация е за почистване на повърхности на динамично
променящи се височини, като например стълбище.
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Използване на инструмента за процепи
1 За да прикрепите инструмента за процепи, прикрепете тръбата или

дръжката в него.

2 Използвайте накрайник за процепи за почистване на тесни ъгли или
труднодостъпни места. Можете да регулирате настройката на мощността
според вашите нужди от почистване.

Използване на меката четка
1 За да прикрепите меката четка, прикрепете тръбата или дръжката в нея.

2 Меката четка е предназначена за специални повърхности.

Използване на инструмента за тапицерия
1 За да прикрепите инструмента за тапицерия, прикрепете тръбата или

дръжката в него.
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2 Инструментът за тапицерия е идеален за почистване на мебели от мека
материя.

След употреба – поддръжка

Честа поддръжка след всеки цикъл на почистване
Изпразвайте контейнера за прах след всяка употреба или когато прахта
достигне индикатора за максимално ниво MAX.

1 Изключете уреда.

2 Отстранете дръжката.
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2
1

3 Извадете контейнера за прах от тръбата.

Опция 1: Ежедневна поддръжка при обичайно
замърсяване на дома

2

1

1 Дръжте уреда под ъгъл 45 градуса, както е показано на илюстрацията.
Извадете контейнера за прах, като натиснете бутона за освобождаване.
Бутонът за освобождаване се намира на дъното на контейнера.

2 Затворете долния капак след изпразване на контейнера.

 Забележка: Изпразването на контейнера за прах преди
замърсяването да надхвърли индикатора MAX ще позволи на уреда да
работи при оптимални условия.

 Съвет: При събиране на по-големи замърсявания (като например
животинска козина) или замърсяванията над индикатора MAX на
контейнера, събраното замърсяване може да се задържа между
контейнера и циклона, следвайте раздел „Изпразване на контейнера,
когато замърсяванията преминат над линията MAX“ , за да
поддържате уреда си.

Опция 2: Изпразване на контейнера, когато
замърсяването премине линията MAX
Изпразване на контейнера, когато замърсяването премине линията MAX.
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2
1

1 Извадете контейнера за прах, като натиснете бутона за освобождаване
на контейнера. Бутонът за освобождаване на контейнера се намира във
вътрешния ъгъл на дъното на контейнера.

2 Над контейнера за прах отстранете цветния вихър от контейнера.

3 Изпразнете контейнера за прах, като изсипете замърсяването.

Периодична поддръжка
Поддръжка на системата за управление на прахта
Почиствайте филтъра поне веднъж всеки месец или когато използвате
известието за почистване на филтъра.

2
1

1 Дръжте уреда под ъгъл 45 градуса, както е показано на илюстрацията.
Извадете контейнера за прах, като натиснете бутона за освобождаване
на контейнера. Бутонът за освобождаване на контейнера се намира във
вътрешния ъгъл на дъното на контейнера.
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2

1

2 Изпразнете контейнера за прах, като активирате лесно освобождаващия
се капак. Затворете капака след изпразване на контейнера. 

5×

3 Почистете филтъра, като завъртите цветното копче поне 5 пъти.

4 Издърпайте филтъра. Проверете дали замърсяването между гънките на
филтъра е отстранено. 

5 Извадете филтъра от първоначалното му положение и го изпразнете от
праха. Повторете стъпки от 3 до 5, докато перките на филтъра останат
чисти. 

6 Отстранете целия вихър от контейнера. Това ще позволи на дълбоко
заседналото замърсяване да се освободи от контейнера. 
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7 За щателна поддръжка почистете контейнера за прах и циклона под
течаща вода или в топла сапунена вода.

 Внимание: Не мийте филтъра HEPA.

8 Избършете почистения контейнер за прах и съответните части.

 Внимание: Уверете се, че всички части са напълно сухи, преди да
ги сглобите отново.

 Забележка: Никоя част не може да се почиства в съдомиялна машина.

9 Сглобете отново филтъра в контейнера за прах.

2

1

10 Поставете обратно сглобения контейнер. Първо подравнете задната
страна на филтъра на контейнера, преди да го закачите на мястото му.

 Забележка: След поддръжка винаги се уверявайте, че филтърът е
сглобен в уреда, преди да го използвате.

Поддръжка на накрайника PowerUp
1 Винаги изключвайте уреда, преди да почиствате четката на накрайника.
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1

2

2 Задръжте с едната ръка бутона отстрани на накрайника, докато с другата
ръка махате дръжката.

3 Внимателно отделете евентуално заплетени косми от четката. За
отстраняване на замърсяванията си помагайте с ножица.

4 Свалете страничната капачка.

5 Отделете евентуално заплетени косми в четката.

6 Сглобете отново капачката.
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7 При повторно сглобяване на четката се уверете в правилното
подравняване, като първо поставите едната страна на място, преди да я
щракнете на другата страна.

8 Заключете четката на накрайника, така че да чуете щракване.

 Забележка: Проверете и махнете евентуалната мръсотия около
колелцата на накрайника.

Смяна
За да закупите аксесоари или резервни части, посетете
www.philips.com/parts-and-accessories или се обърнете към вашия
търговец на Philips. Можете също да се обърнете към центъра за
обслужване на потребители на Philips във вашата държава.
Резервни части и типови номера:

Резервен филтър XV1642

XV1642
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Батерия XV1622

XV1622

Ролка с четка CP0667/01

CP0667/01

 Забележка: Сменяйте филтъра на всеки 6 месеца, за да осигурите
максимална производителност.

Сигнали от потребителския интерфейс и тяхното значение
Сигн­
ал

Описание на сигнала Значение на сигнала

E1 Червени и бели светлини
мигат едновременно.
Времето изтича след 10
секунди, след което
следва изключване на
захранването.

Неизправност на уреда.
Извадете батерията, изчакайте 10 секунди и след това
поставете батерията отново. Ако това не проработи,
занесете уреда в сервизен център на Philips или се
свържете с центъра за обслужване на клиенти.

E2 Червена и бяла светлина
се редуват да мигат.
Времето изтича след 10
секунди, след което
следва изключване на
захранването.

Уредът работи под температурата на функциониране.
Преместете уреда в по-топла стая. Не съхранявайте, не
зареждайте и не използвайте уреда при температури под 5
°C или над 40 °C.

E3 Червена и бяла светлина
се редуват да мигат.
Времето изтича след 10
секунди, след което
следва изключване на
захранването.

Уредът работи над температурата на функциониране.
Преместете уреда в по-хладно помещение и го оставете да
се охлади за известно време. Не съхранявайте, не
зареждайте и не използвайте уреда при температури под 5
°C или над 40 °C.
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Сигн­
ал

Описание на сигнала Значение на сигнала

E5 Червени и бели светлини
мигат едновременно.
Времето изтича след 10
секунди, след което
следва изключване на
захранването.

Батерията е повредена.
Занесете уреда в сервизен център на Philips или се
свържете с центъра за обслужване на клиенти.

i4 Включват се червена и
бяла светлина
Времето изтича след 10
секунди, след което
следва изключване на
захранването.

Накрайникът е задръстен.
Уверете се, че уредът е изключен. Почистете накрайника,
както е указано в ръководството за потребителя и
проверете тръбата, като я извадите от основния уред.
Отстранете предмета от накрайника или тръбата и
рестартирайте уреда

i5 Включват се червена и
бяла светлина.
Времето изтича след 10
секунди, след което
следва изключване на
захранването.

Чужд предмет е заседнал във въздушния канал или
филтърът е запушен.
Уверете се, че уредът е изключен. Почистете накрайника,
както е указано в ръководството за потребителя и
проверете тръбата, като я извадите от основния уред.
Отстранете предмета от накрайника или тръбата и
рестартирайте уреда.
Почистете филтъра. Следвайте инструкциите в
ръководството за потребителя. Можете да купите нови
филтри в онлайн магазина на Philips на
www.philips.com/support или при местния дилър на Philips.

i6 Включват се червена и
бяла светлина.
Времето изтича след 10
секунди, след което
следва изключване на
захранването. 

Адаптерът не е изваден.
Извадете адаптера, преди да работите с уреда.

i7 Включват се червени
светлини.
Времето изтича след 10
секунди, след което
следва изключване на
захранването. 

Използван е грешен адаптер.
За зареждане на уреда използвайте само оригиналния
адаптер.

Мига червена светлина. Нивото на батерията е ниско и трябва да се зареди.
Заредете уреда или батерията чрез предложения метод на
зареждане.

Отстраняване на неизправности
В тази глава са обобщени най-честите проблеми, които може да срещнете
при използване на уреда. Ако не можете да решите проблема с помощта на
информацията по-долу, вижте списъка с често задавани въпроси на адрес
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www.home.id/support или се свържете с центъра за обслужване на
клиенти във вашата държава.

Проблем Възможна причина Решение

Уредът не реагира, когато
бутонът вкл./изкл. е
натиснат.

Дисплеят показва, че
индикаторът за батерията
мига.

За да заредите батерията, свържете
уреда към зарядната станция или
прикрепете ръчната прахосмукачка
директно към захранващия щепсел на
адаптера.

Зарядната станция не е
стабилна на стената.

Винтовете, държащи
зарядната станция, са
разхлабени.

Затегнете винтовете.

Винтовете не са с правилния
размер.

Монтирайте зарядната станция с
предоставените винтове.

Зарядната станция не е
закрепена към стабилна
стена.

Проверете дали стената, на която ще
бъде монтирана зарядната станция, е
стабилна.

Уредът внезапно спира да
работи.

Когато уредът има вътрешна
неизправност, бутоните няма
да реагират и екранът ще
остане празен.

Свържете уреда към зарядната станция
или прикрепете ръчната прахосмукачка
директно към адаптера. Проверете
дисплея. Ако се появи код за грешка,
можете да откриете значението му в
ръководството за потребителя.

(код: E2, E3) Уредът не работи
при подходяща температура.

Уверете се, че уредът се използва при
температура 5 – 40 °C.

(код: i4, i5) Ролката на четката
е заседнала или има
заседнали предмети във
въздушния канал.

Уверете се, че уредът е изключен.
Почистете накрайника, както е указано в
ръководството за потребителя и
проверете тръбата, като я извадите от
основния уред. Отстранете предмета от
накрайника или тръбата и
рестартирайте уреда.

(код: i6) Адаптерът не е
изваден.

Извадете адаптера, преди да работите с
уреда.

Нивото на батерията е ниско
и трябва да се зареди.

Заредете уреда или батерията чрез
предложения метод на зареждане.

Уредът има по-ниска
всмукателна мощност от
обикновено.

Филтърът и циклонът са
мръсни.

Изпразнете отделението за прах.
Почистете филтъра и циклона. Когато
използвате уреда редовно, се уверете, че
филтърът се мие поне веднъж месечно.
Уверете се, че косата и мръсотията,
заседнали в циклона, са отстранени.

Контейнерът за смет не е
прикрепен правилно към
уреда.

Уверете се, че контейнерът за смет е
прикрепен правилно.
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Проблем Възможна причина Решение

Чужди предмети са
заседнали във въздушния
канал.

Извадете накрайника и проверете
визуално въздушния канал, за да се
уверите, че въздушният поток е чист и
свободен.

Уредът изпуска прах. Филтърът е замърсен. Почистете филтъра. Вижте също
инструкциите за поддръжка в раздел
„Поддръжка на системата за управление
на прахта“.

Филтърът не е в уреда. Уверете се, че филтърът е в уреда и че е
монтиран правилно.

Нещо блокира циклона. Проверете дали в циклона има
заседнали предмети и, ако има, ги
премахнете. Също така се уверете, че
всички косми и мръсотия, заседнали в
циклона, са отстранени. Вижте също
инструкциите за поддръжка в раздел
„Опция 2: Изпразване на контейнера за
прах, когато прахът надвиши линията
MAX”.

Контейнерът за смет не е
правилно прикрепен към
уреда.

Изпразнете контейнера за смет и го
прикрепете правилно към уреда.

Уредът се върти или обръща,
когато захранването е
изключено.

Дръжте уреда в изправено положение,
когато захранването е изключено.

При почистване на килим
уредът не се движи гладко
по пода.

Избраната всмукателна
мощност е била твърде
висока.

Намалете всмукателната мощност.
Вижте и Ръководството за потребителя.

Четката вече не се върти. Четката е задръстена с косми
или прах.

Почистете четката на ръка или с ножица.
Вижте също инструкциите за поддръжка
в раздел „Поддръжка на накрайника
PowerUp“.

(код: i4) Възможно е четката
да спре да се върти, когато
срещне твърде голямо
съпротивление при килим с
дълъг косъм.

Отстранете препятствието от
накрайника.
Изключете уреда и след това го
включете отново.

Въртящата се четка не е
сглобена правилно в
накрайника след почистване.

Следвайте инструкциите от раздела за
почистване в ръководството за
потребителя, за да плъзнете въртящата
се четка в накрайника по правилния
начин. Фиксирайте въртящата се четка в
накрайника, като щракнете
заключващото лостче на мястото му.
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Проблем Възможна причина Решение

Уредът не се зарежда. Захранващият щепсел не е
включен правилно в уреда
или адаптерът не е включен
правилно в контакта.

Уверете се, че захранващият щепсел е
включен правилно в уреда и че
адаптерът е включен правилно в
контакта.

Захранващият щепсел не е
поставен правилно в
зарядната станция.

Уверете се, че щепселът е фиксиран
правилно в зарядната станция.
Проверете дали щепселът е под ъгъл и
зарядната станция държи щепсела на
място.

(код: i7) Използва се адаптер,
различен от предоставения.

Уверете се, че сте свързали доставения
адаптер.

(код: E5) Батерията не работи
правилно.

Батерията е неизправна. Сменете
батерията.

Ако сте проверили всичко по-горе и
уредът продължава да не
се зарежда, занесете го в сервизен
център на Philips или се свържете с
Центъра за обслужване на клиенти.

Уредът се зарежда много
бавно.

Използва се външен адаптер
или адаптер от други уреди.

Зареждайте уреда с предоставения към
него адаптер.

Батерията е заредена и
поставена, но уредът не
може да се включи.

Уредът все още е включен в
адаптера.

Извадете уреда от адаптера, преди да го
рестартирате.

(код: E1) Нещо не е наред с
уреда.

Извадете батерията, изчакайте 10
секунди и след това поставете батерията
обратно. Ако това не проработи,
занесете уреда в сервизен център на
Philips или се свържете с центъра за
обслужване на клиенти.

Мини Turbo четката не
работи правилно.

Въртящата се четка е
запушена.

Отстранете космите от четката с ножица.
Следвайте инструкциите в
ръководството за потребителя.

Въртящата се четка е
запушена от тъкан или
повърхности по време на
почистване.

Дръжте мини Turbo четката подравнена
с повърхността и не притискайте Turbo
четката към меки повърхности.

Въртящата се четка не е
поставена правилно в мини
Turbo четката.

Уверете се, че въртящата се четка и мини
Turbo четката са свързани добре и няма
разстояние между частите. Следвайте
инструкциите в ръководството за
потребителя.
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Проблем Възможна причина Решение

Уредът предизвиква
статични удари.

Уредът натрупва статично
електричество. Колкото по-
ниска е влажността на
въздуха, толкова повече
статично електричество се
натрупва.

Разреждайте уреда с често допиране на
тръбата до други метални предмети в
стаята (например краката на маса или
стол и други). Или увеличете влажността
на въздуха в стаята.

Прахът и мръсотията, които
се изсмукват, са статични.

Изпразнете контейнера за смет и
почистете филтъра съгласно указанията
в ръководството за потребителя.

Режим Boost не може да
бъде активиран.

Активирането не е
достатъчно.

Натиснете продължително бутона за
режим Boost за 2 секунди, за да
активирате режима Boost.

Накрайникът работи над
работната температура, за да
може да изпълни режима на
повишена мощност в Boost.

Изключете уреда и изчакайте 15 минути.
Докоснете горния корпус на накрайника,
за да усетите дали е още топъл. Ако
накрайникът е все още топъл, изчакайте
по-дълго, докато накрайникът се охлади.
След като накрайникът се охлади,
опитайте да включите отново уреда и да
активирате режима Boost.

Накрайникът работи над
работната температура, за да
може да изпълни режима на
повишена мощност в Boost.

Изключете уреда и изчакайте 15 минути.
Докоснете горния корпус на накрайника,
за да усетите дали е още топъл. Ако
накрайникът е все още топъл, изчакайте
по-дълго, докато накрайникът се охлади.
След като накрайникът се охлади,
опитайте да включите отново уреда и да
активирате режима Boost.
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Вовед
Ви благодариме што го купивте овој производ! За целосно да ја
искористите поддршката што ја нудиме, регистрирајте го вашиот производ
на www.home.id.
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Општ опис
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1 LED-дисплеј
2 Копче за режим/засилување 
3 Копче за вклучување/исклучување
4 Дршка
5 Корпа за прашина
6 Батерија
7 Филтер
8 Кофа за лесно отворање корпа за прашина
9 Адаптер
10 Ѕиден прикачувач
11 Цевка
12 Мека четка
13 Алатка за тапацир
14 Алатка за тесни отвори
15 PowerUp млазница



581Македонски

 Преглед на корисничкиот интерфејс

1

2

3

4

1 Индикатор за грешка/известување 
2 Индикатор за напојување/режим 
3 Копче за избор на режим
4 Копче за вклучување/исклучување

Подготовка за користење

Монтирање на ѕидниот прикачувач
1 Превртете го ѕидниот држач. Вметнете го приклучокот за полнење,

осигурувајќи се дека металниот дел е видлив и дека е свртен нагоре на
предната страна од ѕидниот прикачувач.

2 Уредно наместете го кабелот преку негово вметнување во назначениот
жлеб. Осигурете се дека портата за полнење е исправена, а не под агол.
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3 Затворете ја рачката. Осигурете се дека рачката ќе се блокира на место
со звукот „КЛИК“.

130 ± 2 cm

4 Безбедно прицврстете го ѕидниот држач на претпочитаната положба на
ѕидот, осигурувајќи се дека горниот отвор за шраф за монтирање е на
приближно 130 cm од подот.

 Внимание: Внимавајте кога дупчите дупки во ѕидот за
прицврстување на ѕидниот прикачувач, за да избегнете
ризик од електричен удар. 

 Забелешка: Проверете дали поставеноста на ѕидниот прикачувач
овозможува целиот апарат да виси на ѕидот без млазницата да доаѓа во
контакт со подот.

5 Откако сте ги определиле оптималната позиција и висината за
складирање и полнење на вашиот уред, цврсто затегнете ги шрафовите
за да го прицврстите ѕидниот прикачувач на место. 

Склопување на уредот
1 Прикачете го ѕидниот прикачувач на цевката. Потврдете го

прикачувањето со звук „КЛИК“.
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2 Прикачете ја млазницата. Потврдете го прикачувањето со звук „КЛИК“.

Складирање на ѕидниот држач
1 Поради практичност, ѕидниот држач доаѓа со два отвора за складирање

на два тенки додатока.

 Забелешка: Пошироките додатоци, како што е алатката за
тапацирање, не може да се складираат на ѕидниот држач.

 Полнење на уредот

4.5
hr

Уредот е опремен со литиум-јонска батерија. Полнењето од празно до
целосно наполнето трае околу 4.5 часа.
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1 Прикачете ги батериите на главната конструкција на уредот,
обезбедувајќи сигурно поврзување што е потврдено со звук „КЛИК“.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Полнете го апаратот поставувајќи го на склопениот ѕиден прикачувач.

 Предупредување: Складирајте го и полнете го уредот на
температура над 5 °C и под 40 °C.

 Забелешка: Исто така можете да ја поставите дршката на рамна и
стабилна површина и директно да го поврзете кабелот за полнење со
уредот.

3 Уредот е дизајниран да постигне целосно полнење во рок од 4.5 часа.

Користење на уредот

Чистење подови
Правосмукање тврди и меки подови со прилагодени
режими
1 Притиснете го копчето за вклучување/исклучување за да го вклучите

уредот. 

 Забелешка: За да го исклучите уредот, повторно притиснете го
копчето за вклучување/исклучување. 
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2 Користете го копчето за режим за да менувате помеѓу три различни
поставувања за моќноста:

Економичен режим Нормален режим Турбо режим

Менување на режимите
Притиснете го копчето за режим за да се префрлате помеѓу Еко режимот,
Нормален режимот и Турбо режимот. 
 Економичен режим
ЕКО режим: Уредот работи на ниско ниво на моќност за да се намали
потрошувачката на енергија.
 Нормален режим

Нормален режим: Ова е стандардниот режим. Апаратот работи на
умерено, балансирано ниво на перформанси.
 Турбо режим
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Турбо режим: Апаратот работи на голема моќност за интензивно чистење.

Сестрана употреба и додатоци
 Предупредување: Кога користите каков било додаток, немојте да

вшмукувате вода или други течности.

Користење на дршката
Можете да ја користите дршката директно без никаква алатка за чистење за
да смукате прашини.

Користење на млазницата
1 Прикачете ја PowerUp млазницата директно на дршката.

2 Оваа комбинација е за чистење висина на динамичка површина, како
што се скали.
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Користење на алатката за тесни отвори
1 За да ја прикачите алатката за тесни отвори, прикачете ја цевката или

дршката во алатката за тесни отвори.

2 Можете да ја користите алатката за тесни отвори за чистење тесни агли
или тешко достапни места. Можете да ја приспособите поставката за
моќност да одговора на вашите потреби за чистење.

Користење на меката четка
1 За да ја прикачите меката четка, прикачете ја цевката или дршката во

меката четка.

2 Меката четка е дизајнирана за наменски површини.

Користење на алатката за тапацир
1 За да ја прикачите алатката за тапацир, прикачете ја цевката или

дршката во алатката за тапацир.
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2 Алатката за тапацир е идеална за чистење мебел со мека ткаенина.

По користењето – Одржување

Често одржување по секој циклус на чистење
Испразнете ја корпата за прашина по секое користење или кога прашината
ќе го достигне нивото MAX на индикаторот.

1 Исклучете го уредот.

2 Отстранете ја рачката.
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2
1

3 Отстранете ја корпата за прашина од цевката.

Опција 1: Дневно одржување со општи нечистотии во
домаќинството

2

1

1 Држете го уредот под агол од 45 степени како што е прикажано на
сликата. Отстранете ја корпата за прашина со притискање на копчето за
ослободување. Копчето за ослободување се наоѓа на долниот дел од
корпата.

2 Затворете го долниот капак откако ќе ја испразните корпата.

 Забелешка: Празнењето на садот за прашина пред нечистотиите да го
надминат индикаторот MAX ќе му овозможи на уредот да работи во
најдобри услови.

 Совет: Кога собирате поголемо парче нечистотија (како што е крзно
од животни) или ја собирате нечистотијата преку индикаторот MAX на
корпата, собраната нечистотија може да се заглави помеѓу корпата и
циклонот, следете го поглавјето „Празнење на корпата кога
нечистотиите ја надминуваат линијата MAX“ за одржување на вашиот
уред.

Опција 2: Празнење на корпата кога нечистотиите ја
надминуваат линијата MAX
Празнење на корпата кога нечистотиите ја надминуваат линијата MAX.
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2
1

1 Отстранете ја корпата за прашина со притискање на копчето за
ослободување на корпата. Копчето за ослободување на корпата се наоѓа
на внатрешниот агол од долниот дел на корпата.

2 Над корпата за прашина, отстранете го обоениот вител од корпата.

3 Испразнете ја корпата за прашина со истурање на нечистотиите.

Повремено наизменично одржување
Одржување на системот за постапување со прашината
Чистете го филтерот најмалку еднаш на секој месец или кога ќе го
користите известувањето за чистење на филтерот.

2
1

1 Држете го уредот под агол од 45 степени како што е прикажано на
сликата. Отстранете ја корпата за прашина со притискање на копчето за
ослободување на корпата. Копчето за ослободување на корпата се наоѓа
на внатрешниот агол од долниот дел на корпата.
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2

1

2 Испразнете го садот за прашина со активирање на капакот со лесно
отпуштање. Затворете го капакот откако ќе го испразните садот. 

5×

3 Исчистете го филтерот со вртење на обоеното копче најмалку 5 пати.

4 Извлечете го филтерот. Проверете дали се отстранети нечистотиите
помеѓу наборите на филтерот. 

5 Извадете го филтерот од првобитната положба и испразнете ја
прашината. Повторете ги чекорите од 3 до 5 сѐ додека перките на
филтерот не останат чисти. 

6 Отстранете го целиот вител од корпата. Ова ќе овозможи длабоко
заробените нечистотии да се ослободат од корпата. 
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7 За темелно одржување, чистете ги корпата за прашина и циклонот под
млаз вода или во топла вода со сапуница.

 Внимание: Немојте да го миете HEPA филтерот.

8 Избришете ги чистата корпа за прашина и релевантните делови.

 Внимание: Осигурете се дека сите делови се целосно суви пред да
ги склопите.

 Забелешка: Сите делови не може да се чистат во машина за миење
садови.

9 Повторно склопете го филтерот во корпата за прашина.

2

1

10 Вратете ја склопената корпа. Прво порамнете ја задната страна на
корпата пред да ја прикачите на нејзиното место.

 Забелешка: По одржувањето, секогаш осигурувајте се дека филтерот е
склопен во уредот пред да го користите.

Одржување на PowerUp млазницата
1 Секогаш исклучувајте го уредот пред да ја чистите четката на

млазницата.
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1

2

2 Држете го копчето на страничниот дел од млазницата со една рака
додека ја отстранувате четката со другата рака.

3 Внимателно извадете какви било заплеткани влакна од четката.
Помогнете си за отстранување на отпадоците со ножици.

4 Отстранете го страничното капаче.

5 Извадете какви било заплеткани влакна во четката.

6 Повторно монтирајте го капачето.
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7 Кога повторно ја склопувате четката, осигурете се дека порамнувањето е
правилно, прво поставувајќи една страна во позиција пред да
кликнувате на другата страна.

8 Прицврстете ја четката на млазницата со нејзино прицврстување додека
не слушнете звук „КЛИК“.

 Забелешка: Проверете и отстранете какви било нечистотии околу
тркалцата на млазницата.

Замена
За да купите додатоци или резервни делови, одете на
www.philips.com/parts-and-accessories или кај дистрибутер на Philips. Исто
така можете да се јавите во центарот за грижа на корисници на Philips во
вашата земја.
Резервни делови и број на типови:

Резервен филтер XV1642

XV1642



595Македонски

Батерија XV1622

XV1622

Ролна со четка CP0667/01

CP0667/01

 Забелешка: Менувајте го филтерот на секои 6 месеци за да се осигури
максимално функционирање.

Сигнали на корисничкиот интерфејс и нивно значење
Сигн­
ал

Опис на сигналот Значење на сигналот

E1 Црвено-бели светла што
трепкаат истовремено.
Истекува времето по 10
секунди, а потоа се
исклучува.

Дефект на уредот.
Отстранете ја батеријата, почекајте 10 секунди, а потоа
повторно вратете ја батеријата. Ако ова на успее, однесете
го уредот во сервисен центар на Philips или контактирајте
со центарот за грижа за корисници на Philips.

E2 Црвено-бело светло што
трепка наизменично.
Истекува времето по 10
секунди, а потоа се
исклучува.

Со уредот се ракува на температура пониска од
оперативната.
Преместете го уредот во потопла просторија. Не
складирајте го, не полнете го и не користете го уредот на
температура под 5 °C или над 40 °C.

E3 Црвено-бели светла што
трепкаат наизменично.
Истекува времето по 10
секунди, а потоа се
исклучува.

Со уредот се ракува на температура повисока од
оперативната.
Преместете го апаратот во поладна просторија и ладете го
некое време. Не складирајте го, не полнете го и не
користете го уредот на температура под 5 °C или над 40 °C.

E5 Црвено-бели светла што
трепкаат истовремено.
Истекува времето по 10
секунди, а потоа се
исклучува.

Батеријата е оштетена.
Однесете го уредот во сервисен центар на Philips или
контактирајте со центарот за грижа за корисници.
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Сигн­
ал

Опис на сигналот Значење на сигналот

i4 Црвено-белото светло е
вклучено
Истекува времето по 10
секунди, а потоа се
исклучува.

Млазницата е затната.
Осигурете се дека уредот е исклучен. Испразнете ја
млазницата според упатството за употреба и проверете ја
цевката, така што ќе ја отстраните од главниот уред.
Отстранете го предметот во млазницата или цевката и
рестартирајте го уредот

i5 Црвено-белото светло се
вклучува.
Истекува времето по 10
секунди, а потоа се
исклучува.

Стран предмет е заглавен во отворот за проток на воздух
или филтерот е затнат.
Осигурете се дека уредот е исклучен. Испразнете ја
млазницата според упатството за употреба и проверете ја
цевката, така што ќе ја отстраните од главниот уред.
Отстранете го предметот во млазницата или цевката и
рестартирајте го уредот.
Исчистете го филтерот. Следете ги упатствата во
прирачникот за корисникот. Може да купите нови филтри
во онлајн продавницата на Philips на
www.philips.com/support или кај дистрибутер на Philips.

i6 Црвено-белото светло се
вклучува.
Истекува времето по 10
секунди, а потоа се
исклучува. 

Адаптерот не е отстранет.
Отстранете го адаптерот пред да ракувате со уредот.

i7 Црвените светла се
вклучени.
Истекува времето по 10
секунди, а потоа се
исклучува. 

Се користи погрешен адаптер.
За полнење на уредот, користете го само оригиналниот
адаптер.

Црвеното светло трепка. Новото на батеријата е ниско и треба да се наполни.
Наполнете го уредот или ја батеријата со предложениот
начин на полнење.

Решавање проблеми
Ова поглавје ги резимира најчестите проблеми што може да ги имате со
уредот. Доколку не можете да го решите проблемот со помош на
информациите дадени подолу, одете на www.home.id/support за да
побарате список од најчесто поставуваните прашања или јавете се во
Центарот за грижа на корисници во вашата земја.

Проблем Можна причина Решение

Уредот не реагира кога ќе
се притисне копчето за
вклучување/исклучување.

На екранот се прикажува
дека трепка индикаторот за
батерија.

За да ја наполните батеријата, поврзете
го уредот со станицата за полнење или
прикачете ја рачната правосмукалка
директно на приклучокот од адаптерот.
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Проблем Можна причина Решение

Станицата за полнење не е
стабилна на ѕидот.

Шрафовите што ја држат
станицата за полнење се
лабави.

Затегнете ги шрафовите.

Шрафовите не се со иста
големина.

Монтирајте ја станицата за полнење со
доставените шрафови.

Станицата за полнење не е
прикачена на стабилен ѕид.

Проверете дека ѕидот на кој ќе се
прикачи станицата за полнење е
стабилен.

Уредот одеднаш престана
да работи.

Кога уредот има внатрешен
проблем, копчињата не
реагираат и екранот останува
празен.

Поврзете го уредот со станицата за
полнење или прикачете ја рачната
правосмукалка директно на адаптерот.
Проверете го екранот. Ако се појави код
за грешка, значењето може да го најдете
во упатството за употреба.

(код: E2, E3) Уредот не работи
на соодветна температура.

Погрижете се уредот да се користи на
температура помеѓу 5 и 40 °C.

(код: i4, i5) Четката-валјак е
заглавена или предмети се
заглавени во каналот за
проток на воздух.

Осигурете се дека уредот е исклучен.
Испразнете ја млазницата според
упатството за употреба и проверете ја
цевката, така што ќе ја отстраните од
главниот уред. Отстранете го предметот
во млазницата или цевката и
рестартирајте го уредот.

(код: i6) Адаптерот не е
отстранет.

Отстранете го адаптерот пред да
ракувате со уредот.

Новото на батеријата е ниско
и треба да се наполни.

Наполнете го уредот или ја батеријата со
предложениот начин на полнење.

Уредот има помала
моќност на смукање од
обично.

Филтерот и циклонот се
валкани.

Испразнете ја корпата за прав. Исчистете
го филтерот и циклонот. Погрижете се
филтерот да се мие најмалку еднаш
месечно кога уредот се користи редовно.
Осигурете се дека сте ги отстраниле
косата и нечистотијата што се заглавени
во циклонот.

Садот за прав не е прикачен
правилно на уредот.

Осигурете се дека садот за прав е
правилно прикачен.

Страни тела се заглавени во
каналот за проток на воздух.

Извадете ја млазницата и визуелно
проверете го каналот за воздух за да се
осигурите дека преминот за проток на
воздух е чист и празен.

Прав излегува од уредот. Филтерот е валкан. Исчистете го филтерот. Видете ги и
упатствата за одржување во
„Одржување на системот за управување
со прашина“.
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Проблем Можна причина Решение

Нема филтер во уредот. Осигурете се дека филтерот е во уредот
и дека е склопен правилно.

Нешто го блокира циклонот. Проверете дали има заглавени
предмети во циклонот и отстранете ги
предметите што го блокираат. Осигурете
се и дека сте ги отстраниле косата и
нечистотијата што се заглавени во
циклонот. Видете го и упатството за
одржување во „Опција 2: Празнење на
кофата за прашина кога прашината ќе ја
надмине линијата MAX“.

Садот за прав не е прикачен
правилно на уредот.

Испразнете го садот за прав и прикачете
го капакот на садот за прав правилно на
уредот.

Уредот бил ротиран или
превртен кога напојувањето
било исклучено.

Држете го уредот исправено кога
напојувањето е исклучено.

Уредот не се движи глатко
по подот кога се чисти
тепих.

Избраната моќ на смукање е
преголема.

Намалете ја моќта на смукање.
Погледнете го и прирачникот за
корисникот.

Четката веќе не се врти. Четката е заглавена со коса
или нечистотија.

Исчистете ја четката со рака или со
ножици. Видете ги и упатствата за
одржување во „Одржување на PowerUp
млазницата“.

(код: i4) Четката може да
престане да се врти кога ќе
наиде на преголем отпор од
висок тепих.

Отстранете ја пречката од млазницата.
Исклучете го уредот, а потоа повторно
вклучете го.

Четката-валјак не е склопена
правилно во млазницата по
чистењето.

Следете ги упатствата во поглавјето за
чистење од упатството за употреба за да
ја вметнете четката во млазницата
правилно. Прицврстете ја четката-валјак
во млазницата, така што ќе ја поставите
рачката за заклучување на своето место.

Уредот не се полни. Приклучокот за напојување
не е поврзан правилно на
уредот или адаптерот не е
вметнат правилно во ѕидниот
штекер.

Осигурете се дека приклучокот за
напојување е поврзан правилно на
уредот и дека адаптерот е вметнат
правилно во ѕидниот штекер.

Приклучокот за напојување
не е поставен правилно на
станицата за полнење.

Осигурете се дека приклучокот е
поставен правилно на станицата за
полнење. Проверете дали приклучокот е
поставен под агол и станицата за
полнење го држи приклучокот на место.
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Проблем Можна причина Решение

(код: i7) Се користи адаптер
поинаков од доставениот
адаптер.

Осигурете се дека го користите
испорачаниот адаптер.

(код: E5) Батеријата е
дефектна.

Батеријата не работи. Заменете ја
батеријата.

Ако сте го провериле горенапишаното и
уредот сѐ уште не се полни, однесете го
кај овластен сервисен центар на Philips
или контактирајте со центарот за грижа
на корисници.

Уредот се полни многу
бавно.

Се користи надворешен
адаптер или адаптер од
други уреди.

Полнете го уредот само со доставениот
адаптер.

Батеријата е наполнета и
прикачена, но уредот не се
вклучува.

Уредот е сѐ уште поврзан на
адаптерот.

Отстранете го уредот од адаптерот пред
да го рестартирате.

(код: E1) Нешто не е во ред со
уредот.

Отстранете ја батеријата, почекајте 10
секунди, а потоа повторно вратете ја
батеријата. Ако ова на успее, однесете го
уредот во сервисен центар на Philips или
контактирајте со центарот за грижа за
корисници на Philips.

Мини Тurbо четката не
функционира правилно.

Четката-валјак е блокирана. Отстранете ја косата од четката со
ножици. Следете ги упатствата во
прирачникот за корисникот.

Четката-валјак е блокирана
со платно или површини за
време на чистењето.

Држете ја мини Тurbо четката порамнета
со површината и не притискајте ја Тurbо
четката врз меки површини.

Четката-валјак не е правило
вметната во мини Тurbо
четката.

Осигурете се дека четката-валјак и мини
Тurbо четката се правилно поврзани и
дека нема празнина помеѓу деловите.
Следете ги упатствата во упатството.

Уредот предизвикува
статички удар.

Уредот насобира статичен
електрицитет. Колку е
помала влажноста на
воздухот, толку поголем
статичен електрицитет ќе се
насобере.

Испразнете го електрицитетот, така што
редовно ќе ја допирате цевката од
метални предмети во собата (на пример,
ногарките од масата или столот и
слично). Или зголемете го нивото на
влажност на воздухот во собата.

Правот и нечистотијата што
сте ги вшмукале се статички.

Испразнете го садот за прав и исчистете
го филтерот според упатствата во
прирачникот за корисникот.

Режимот на засилување не
може да се активира.

Активирањето не е доволно. Долго притиснете го копчето за Режим
на засилување 2 секунди за да го
активирате Режимот на засилување.
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Проблем Можна причина Решение

Млазницата работи над
работната температура за да
го изврши режимот на
напредна моќност во Boost.

Исклучете го уредот и почекајте 15
минути. Допрете го горниот дел од
куќиштето на млазницата за да
проверите дали е сѐ уште топла. Доколку
млазницата е сѐ уште топла, почекајте
уште некое време додека не се олади.
Откако млазницата ќе се излади,
обидете се повторно да го вклучите
апаратот и да го активирате режимот
Boost.

Млазницата работи над
работната температура за да
го изврши режимот на
напредна моќност во Boost.

Исклучете го уредот и почекајте 15
минути. Допрете го горниот дел од
куќиштето на млазницата за да
проверите дали е сѐ уште топла. Доколку
млазницата е сѐ уште топла, почекајте
уште некое време додека не се олади.
Откако млазницата ќе се излади,
обидете се повторно да го вклучите
апаратот и да го активирате режимот
Boost.
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Дякуємо за те, що придбали цей виріб! Щоб скористатися всіма перевагами
нашої підтримки, зареєструйте свій продукт на www.home.id.
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Загальний опис

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233
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XC2223

XC2233

1 Світлодіодний дисплей
2 Кнопка режиму / посилення 
3 Кнопка "Увімк./Вимк."
4 Ручний режим
5 Контейнер для пилу
6 Батарея
7 Фільтр
8 Кнопка швидкого відкриття контейнера для пилу
9 Адаптер
10 Кріплення на стіні
11 Трубка
12 М’яка щітка
13 Насадка для чищення оббивки
14 Щілинна насадка
15 Насадка PowerUp
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 Огляд інтерфейсу користувача

1

2

3

4

1 Індикатор помилки / сповіщення 
2 Індикатор живлення / режиму 
3 Кнопка вибору режиму
4 Кнопка "Увімк./Вимк."

Підготовка до використання

Встановлення настінного кріплення
1 Переверніть настінне кріплення. Вставте зарядний порт так, щоб

металеву частину було видно та спрямовано вертикально на передній
стороні настінного кріплення.

2 Акуратно розмістіть кабель, уклавши його в призначений для цього паз.
Переконайтеся, що зарядний порт розташовано прямо, не під кутом.
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3 Закрийте важіль. Переконайтеся, що під час фіксування важеля
пролунало клацання.

130 ± 2 cm

4 Надійно зафіксуйте настінне кріплення в потрібному положенні на стіні
так, щоб верхній отвір для монтажного гвинта був на відстані приблизно
130 см від підлоги.

 Увага! Будьте обережні, висвердлюючи отвори в стіні для
фіксації настінного кріплення, щоб запобігти ураженню
електричним струмом. 

 Примітка. Переконайтеся, що за такого розміщення настінного
кріплення весь прилад висітиме на стіні й насадка не торкатиметься
підлоги.

5 Коли визначите оптимальне положення й висоту для зберігання та
заряджання пристрою, міцно затягніть гвинти, щоб зафіксувати настінне
кріплення. 

Збирання пристрою
1 Приєднайте ручку до трубки. Приєднання буде підтверджено звуком

клацання.
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2 Установіть насадку. Приєднання буде підтверджено звуком клацання.

Зберігання на настінному кріпленні
1 Для зручності настінне кріплення має два отвори для зберігання двох

тонких аксесуарів.

 Примітка. Ширші аксесуари, як-от насадку для чищення оббивки, не
можна зберігати на настінному кріпленні.

 Заряджання пристрою

4.5
hr

Пристрій обладнано літій-іонною акумуляторною батареєю. Розряджена
акумуляторна батарея повністю заряджається приблизно за 4.5 годин.
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1 Приєднайте комплект акумуляторних батарей до корпуса пристрою.
Надійне з’єднання буде підтверджено звуком клацання.

MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 Зарядіть пристрій, помістивши його на змонтоване настінне кріплення.

 Обережно! Зберігайте й заряджайте пристрій за
температури вище 5 °C та нижче 40 °C.

 Примітка. Також можна розмістити ручку пристрою на рівній і стійкій
поверхні та безпосередньо під’єднати зарядний кабель до пристрою.

3 Конструкцією пристрою передбачено його повне заряджання за
4.5 годин.

Використання пристрою

Чищення підлоги
Прибирання м’яких і твердих підлог із вибраними
режимами
1 Натисніть кнопку "Увімк./Вимк.", щоб увімкнути пристрій. 

 Примітка. Щоб вимкнути пристрій, натисніть кнопку "Увімк./Вимк." ще
раз. 
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2 За допомогою кнопки режиму можна перемикати три різні рівні
потужності.

Режим Eco Режим Normal Режим Turbo

Змінення режиму
Натискайте кнопку режиму, щоб перемикатися між режимами Eco, Normal і
Turbo. 
 Режим Eco
Режим ECO. Прилад працює на низькому рівні потужності, щоб споживати
менше енергії.
 Режим Normal

Режим Normal. Це стандартний режим. Прилад працює з помірним,
збалансованим рівнем продуктивності.
 Режим Turbo
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Режим Turbo. Прилад працює на високому рівні потужності, щоб
виконувати інтенсивне очищення.

Універсальне використання та приладдя
 Обережно! У разі використання будь-якого приладдя не прибирайте

пристроєм воду чи інші рідини.

Використання ручки
Ручку можна використовувати безпосередньо без інструмента для чищення,
щоб прибрати пил.

Використання насадки
1 Під’єднайте насадку PowerUp безпосередньо до ручки.

2 Таке поєднання використовується для чищення поверхонь зі змінною
висотою, як-от сходів.
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Використання щілинної насадки
1 Щоб під’єднати щілинну насадку, вставте в неї трубку або ручку.

2 Щілинну насадку можна використовувати для прибирання у вузьких
кутах і важкодоступних місцях. Налаштування потужності можна
регулювати з урахуванням потреб у чищенні.

Використання м’якої щітки
1 Щоб під’єднати м’яку щітку, вставте в неї трубку або ручку.

2 М'яку щітку призначено для особливих поверхонь.

Використання насадки для чищення оббивки
1 Щоб під’єднати насадку для чищення оббивки, вставте в неї трубку або

ручку.
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2 Насадка для чищення оббивки ідеально підходить для м'яких меблів.

Після використання – обслуговування

Часте обслуговування після кожного циклу прибирання
Спорожнюйте контейнер для пилу після кожного використання або коли
рівень пилу досягне позначки MAX.

1 Вимкніть пристрій.

2 Зніміть ручку.
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2
1

3 Вийміть контейнер для пилу з трубки.

Варіант 1. Щоденне обслуговування за звичайного рівня
побутового забруднення

2

1

1 Тримайте пристрій під кутом 45 градусів, як зображено на рисунку.
Зніміть контейнер для пилу, натиснувши кнопку розблокування. Кнопка
розблокування розташована в нижній частині контейнера.

2 Закрийте нижню кришку після спорожнення контейнера.

 Примітка. Щоб прилад працював якнайкраще, контейнер для пилу
слід спорожнювати до того, як рівень бруду перевищить позначку MAX.

 Порада. Якщо прилад збирає великі частки бруду (як-от шерсть
тварин) або рівень бруду перевищує позначку MAX на контейнері, то
зібраний бруд може застрягати між контейнером і циклонною камерою.
Для обслуговування приладу в таких ситуаціях використовуйте розділ
"Спорожнення контейнера у випадках, коли рівень бруду перевищує
позначку MAX".

Варіант 2. Спорожнення контейнера у випадках, коли
рівень бруду перевищує позначку MAX
Спорожнення контейнера у випадках, коли рівень бруду перевищує
позначку MAX.
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2
1

1 Зніміть контейнер для пилу, натиснувши кнопку його розблокування.
Кнопку розблокування розташовано у внутрішньому куті нижньої
частини контейнера.

2 Витягніть із контейнера кольоровий циклонний фільтр, утримуючи все
над сміттєвим баком.

3 Спорожніть контейнер для пилу, висипавши з нього бруд.

Періодичне обслуговування
Обслуговування системи збирання пилу
Очищуйте фільтр принаймні щомісяця або коли з’явиться сповіщення про
необхідність очищення фільтра.

2
1

1 Тримайте пристрій під кутом 45 градусів, як зображено на рисунку.
Зніміть контейнер для пилу, натиснувши кнопку його розблокування.
Кнопку розблокування розташовано у внутрішньому куті нижньої
частини контейнера.



613Українська

2

1

2 Спорожніть контейнер для пилу, активувавши кришку швидкого
відкриття. Закрийте кришку після спорожнення контейнера. 

5×

3 Очистьте фільтр, повернувши кольорову ручку щонайменше 5 разів.

4 Витягніть фільтр. Перевірте, чи не залишився бруд між складками
фільтра. 

5 Видаліть фільтр із його початкового місця розташування та висипте пил.
Повторюйте кроки 3–5, поки лопаті фільтра не стануть чистими. 

6 Витягніть весь циклонний фільтр із контейнера. Це дозволить глибоко
застряглому бруду вийти з контейнера. 
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7 Для ретельного очищення мийте контейнер для пилу та циклонну
камеру під проточною водопровідною водою або в теплій воді з милом.

 Увага! Не мийте фільтр HEPA.

8 Витріть насухо чистий контейнер для пилу та відповідні компоненти.

 Увага! Перш ніж зібрати всі компоненти, переконайтеся, що вони
повністю сухі.

 Примітка. Жодні компоненти не можна мити в посудомийній машині.

9 Знову вставте фільтр у контейнер для пилу.

2

1

10 Помістіть назад зібраний контейнер. Перш ніж зафіксувати контейнер на
місці, вирівняйте його положення із заднього боку.

 Примітка. Перед використанням пристрою завжди перевіряйте, щоб
фільтр був вставлений у пристрій після обслуговування.

Обслуговування сопла PowerUp
1 Обов’язково вимикайте пристрій перед чищенням щітки на насадці.
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1

2

2 Однією рукою тримайте кнопку збоку насадки, а іншою – знімайте щітку.

3 Обережно видаліть заплутане волосся зі щітки. Щоб було легше
видаляти забруднення, використовуйте ножиці.

4 Зніміть бічну кришку.

5 Видаліть заплутане волосся зі щітки.

6 Установіть кришку на місце.
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7 Під час збирання щітки переконайтеся, що вона правильно
встановлюється. Спочатку вставте на місце один її бік, а потім – інший.

8 Заблокуйте щітку на насадці. Підтвердженням надійної фіксації буде звук
клацання.

 Примітка. Перевірте, чи є бруд біля коліщат насадки, і видаліть його.

Заміна
Щоб придбати аксесуари чи запасні частини, відвідайте веб-сайт
www.philips.com/parts-and-accessories або зверніться до дилера Philips.
Також можна звернутися до місцевого Центру обслуговування клієнтів
Philips.
Запасні частини й номери артикулів:

Фільтр для заміни XV1642

XV1642



617Українська

Батарея XV1622

XV1622

Валик щітки (CP0667/01)

CP0667/01

 Примітка. Для максимальної ефективності пристрою замінюйте фільтр
раз на 6 місяців.

Сигнали інтерфейсу користувача та їхнє значення
Сигн­
ал

Опис сигналу Значення сигналу

E1 Червоний і білі
індикатори блимають
одночасно.
Таймаут через 10 секунд,
потім вимкнення
живлення.

Несправність пристрою.
Вийміть батарею, зачекайте 10 секунд, а потім вставте її
назад. Якщо це не допомогло, віднесіть пристрій до
сервісного центру Philips або зверніться до Центру
обслуговування клієнтів.

E2 Червоний і білий
індикатори блимають по
черзі.
Таймаут через 10 секунд,
потім вимкнення
живлення.

Температура занизька для використання пристрою.
Перенесіть пристрій до теплішого приміщення. Не
зберігайте, не заряджайте та не використовуйте пристрій
при температурі нижче 5 °C або вище 40 °C.

E3 Червоний і білі
індикатори блимають по
черзі.
Таймаут через 10 секунд,
потім вимкнення
живлення.

Температура зависока для використання пристрою.
Перенесіть пристрій у прохолоднішу кімнату й охолодіть
його протягом деякого часу. Не зберігайте, не заряджайте
та не використовуйте пристрій при температурі нижче 5 °C
або вище 40 °C.
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Сигн­
ал

Опис сигналу Значення сигналу

E5 Червоний і білі
індикатори блимають
одночасно.
Таймаут через 10 секунд,
потім вимкнення
живлення.

Батарею пошкоджено.
Відвезіть пристрій до авторизованого сервісного центру
компанії Philips або зверніться до Центру обслуговування
клієнтів.

i4 Червоний і білий
індикатори світяться
Таймаут через 10 секунд,
потім вимкнення
живлення.

Забитий прохід.
Пристрій має бути вимкнено. Очистіть насадку відповідно
до посібника користувача та перевірте трубку, від’єднавши
трубку від основного пристрою. Вийміть предмет із насадки
або трубки й перезапустіть пристрій

i5 Червоний і білі
індикатори світяться.
Таймаут через 10 секунд,
потім вимкнення
живлення.

У повітряному каналі застряг сторонній предмет, або
забився фільтр.
Пристрій має бути вимкнено. Очистіть насадку відповідно
до посібника користувача та перевірте трубку, від’єднавши
трубку від основного пристрою. Вийміть предмет із насадки
або трубки та перезапустіть пристрій.
Почистьте фільтр. Дотримуйтеся інструкцій у посібнику
користувача. Нові фільтри можна придбати в інтернет-
магазині Philips за адресою www.philips.com/support або в
дилера Philips.

i6 Червоний і білі
індикатори світяться.
Таймаут через 10 секунд,
потім вимкнення
живлення. 

Адаптер не від’єднано.
Перед запуском від’єднайте пристрій від адаптера.

i7 Червоний індикатор
світиться.
Таймаут через 10 секунд,
потім вимкнення
живлення. 

Використано неправильний адаптер.
Для заряджання пристрою використовуйте лише
оригінальний адаптер.

Червоний індикатор
блимає.

Батарея розрядилась і потребує заряджання. Зарядіть
пристрій або батарею рекомендованим способом.

Усунення несправностей
У цьому розділі розглядаються основні проблеми, які можуть виникнути під
час використання пристрою. Якщо Ви не в змозі усунути проблему за
допомогою поданої нижче інформації, відвідайте сторінку
www.home.id/support і ознайомтеся зі списком частих запитань або
зверніться до Центру обслуговування клієнтів у своїй країні.
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Проблема Можлива причина Рішення

Пристрій не реагує на
натискання кнопки
"увімк./вимк.".

На дисплеї блимає індикатор
батареї.

Щоб зарядити батарею, підключіть
пристрій до зарядної станції або
підключіть ручний пилосос
безпосередньо до розетки адаптера.

Зарядна станція не
закріплена стійко на стіні.

Гвинти, що тримають зарядну
станцію, ослаблені.

Затягніть гвинти.

Гвинти невідповідного
розміру.

Закріпіть зарядну станцію гвинтами, що
входять у комплект.

Зарядна станція не
прикріплена до стійкої стіни.

Переконайтеся, що стіна, на якій буде
встановлено зарядну станцію, є стійкою.

Пристрій раптово перестає
працювати.

У разі внутрішньої
несправності пристрою
кнопки не реагуватимуть, а
екран залишатиметься
порожнім.

Підключіть пристрій до зарядної станції
або під’єднайте ручний пилосос
безпосередньо до адаптера. Перевірте
дисплей. Якщо з’являється код помилки,
його значення можна знайти в посібнику
користувача.

(код: E2, E3) пристрій не
працює при належній
температурі.

Переконайтеся, що пристрій
використовується при температурі 5–40
°C.

(код: i4, i5) валик щітки
застряг або предмети
застрягли в каналі потоку
повітря.

Пристрій має бути вимкнено. Очистіть
насадку відповідно до посібника
користувача та перевірте трубку,
від’єднавши трубку від основного
пристрою. Вийміть предмет із насадки
або трубки та перезапустіть пристрій.

(код: i6) Адаптер не
від’єднано.

Перед запуском від’єднайте пристрій від
адаптера.

Батарея розрядилась і
потребує заряджання.

Зарядіть пристрій або батарею
рекомендованим способом.

Пристрій всмоктує слабше,
ніж звичайно.

Фільтр і циклонна камера
брудні.

Спорожніть контейнер для пороху.
Почистьте фільтр і циклонну камеру.
Промивайте фільтр принаймні раз на
місяць, якщо ви регулярно
використовуєте пристрій.
Переконайтеся, що волосся та бруд, що
застрягли в циклонній, камері, видалені.

Контейнер для пилу
неправильно прикріплений
до пристрою.

Переконайтеся, що контейнер для пилу
прикріплено належним чином.

Сторонні об'єкти застрягли в
повітряному каналі.

Зніміть сопло й огляньте повітряний
канал, щоб переконатися у відсутності
бруду й перешкод на шляху потоку
повітря.
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Проблема Можлива причина Рішення

Пристрій пропускає пил. Фільтр забруднився. Почистьте фільтр. Див. також інструкцію
з обслуговування в розділі
"Обслуговування системи збирання
пилу".

У пристрої відсутній фільтр. Переконайтеся, що фільтр установлено
та правильно під’єднано до пристрою.

Щось блокує циклонну
камеру.

Перевірте циклонну камеру на наявність
перешкод і видаліть предмети, що
блокують камеру. Також переконайтеся,
що волосся та бруд, що застрягли в
циклонній, камері, видалені. Див. також
інструкцію з обслуговування в розділі
"Варіант 2. Спорожнення контейнера для
пилу у випадках, коли рівень пилу
перевищує позначку MAX".

Контейнер для пилу
неправильно прикріплений
до пристрою.

Спорожніть контейнер для пилу та
правильно прикріпіть його до пристрою.

Пристрій повертається або
перевертається, коли
живлення вимкнено.

Тримайте пристрій у вертикальному
положенні, коли живлення вимкнено.

Пристрій погано
пересувається по підлозі
під час чищення килимів.

Вибрана надто висока
потужність всмоктування.

Зменшіть потужність всмоктування.
Також див. посібник користувача.

Щітка більше не
повертається.

Щітку забито волоссям чи
брудом.

Почистьте щітку вручну або за
допомогою ножиць. Дивіться також
інструкцію з обслуговування в розділі
"Обслуговування сопла PowerUp".

(код: i4) щітка може зупинити
обертання, якщо натрапить
на килим із зависоким
ворсом.

Видаліть перешкоду із сопла.
Вимкніть і повторно увімкніть пристрій.

Обертова щітка неправильно
вставлена в насадку після
чищення.

Дотримуйтеся вказівок із розділу
"Очищення" цього посібника
користувача, щоб належним чином
установити обертову щітку в насадку.
Зафіксуйте обертову щітку в насадці за
допомогою важеля блокування.

Пристрій не заряджається. Штепсель неправильно
підключено до пристрою або
адаптер неправильно
вставлено в розетку.

Переконайтеся, що штекер правильно
під’єднано до пристрою, а адаптер
правильно вставлено в розетку.
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Проблема Можлива причина Рішення

Вилка живлення
неправильно розміщена в
зарядній станції.

Переконайтеся, що штекер належним
чином закріплений на зарядній станції.
Перевірте, чи штекер знаходиться під
кутом і зарядна станція тримає штекер
на місці.

(код: i7) використовується
адаптер, відмінний від
адаптера, що входить до
комплекту постачання.

Використовуйте адаптер, що входить до
комплекту.

(код: E5) несправність
батареї.

Батарея не працює. Замініть батарею.

Якщо ви спробували вищевказані
варіанти вирішення, але пристрій усе
одно не заряджається, відвезіть його в
сервісний центр Philips або зверніться до
відповідного центру обслуговування
клієнтів.

Пристрій заряджається
дуже повільно.

Використовується зовнішній
адаптер або адаптер від
інших пристроїв.

Заряджайте прилад за допомогою
адаптера, що додається.

Батарея заряджена і
приєднана, але пристрій не
вмикається.

Пристрій все ще підключений
до адаптера.

Перед повторним запуском від’єднайте
пристрій від адаптера.

(код: E1) щось не так із
пристроєм.

Вийміть батарею, зачекайте 10 секунд, а
потім вставте батарею назад. Якщо це не
допомогло, віднесіть пристрій до
сервісного центру Philips або зверніться
до Центру обслуговування клієнтів.

Міні Turbo щітка не працює
належним чином.

Обертову щітку заблоковано. Очистьте щітку від волосся за допомогою
ножиць. Дотримуйтеся інструкцій у
посібнику користувача.

Обертову щітку блокує
тканина чи поверхня.

Утримуйте міні Turbo щітку паралельно
поверхні підлоги та не вдавлюйте її в
м’яку поверхню.

Обертову щітку встановлено
неправильно в міні Turbo
щітку.

Правильно з’єднайте обертову щітку та
щітку міні Turbo та переконайтеся, що
між ними немає зазору. Дотримуйтеся
вказівок у посібнику.

Пристрій завдає статичного
удару.

Пристрій накопичує статичну
електрику. Що нижча
вологість повітря, то більше
накопичується статичної
електроенергії.

Розряджайте пристрій, час від часу
спираючи трубку на інші металеві
предмети в кімнаті (наприклад, ніжки
стола чи крісла тощо). Або підвищіть
рівень вологості повітря в кімнаті.
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Проблема Можлива причина Рішення

Пил і бруд, які пилососять,
статичні.

Спорожніть контейнер для пилу та
очистьте фільтр (вказівки дивіться в
посібнику користувача).

Не вдається активувати
режим посилення.

Активацію не виконано
повністю.

Щоб активувати режим посилення,
натисніть кнопку режиму посилення й
утримуйте 2 секунди.

Насадка працює за
температури вище за робочу,
щоб виконувати режим
посиленої потужності в Boost.

Вимкніть пристрій і зачекайте 15 хвилин.
Торкніться корпусу насадки зверху, щоб
дізнатися, чи вона досі гаряча. Якщо
насадка досі гаряча, зачекайте ще, доки
вона охолоне. Коли насадка охолоне,
спробуйте знову ввімкнути пристрій і
активувати режим Boost.

Насадка працює за
температури вище за робочу,
щоб виконувати режим
посиленої потужності в Boost.

Вимкніть пристрій і зачекайте 15 хвилин.
Торкніться корпусу насадки зверху, щоб
дізнатися, чи вона досі гаряча. Якщо
насадка досі гаряча, зачекайте ще, доки
вона охолоне. Коли насадка охолоне,
спробуйте знову ввімкнути пристрій і
активувати режим Boost.
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ข้อมูลเบื้องต้น
ขอบคุณสำหรับการเลือกซื้อผลิตภัณฑ์
โปรดลงทะเบียนผลิตภัณฑ์ของคุณที่ www.home.id
เพื่อให้คุณได้รับประโยชน์อย่างเต็มที่จากบริการที่เรามอบให้

คำอธิบายทั่วไป

Welcome,

Get started!

www.home.id

Quick start

Digital manual

Register and

Unlock benefits 

Personal 

Support

Cordless Vacuum

2000 Series

XC2213

XC2223

XC2233

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13 14

15

XC2223

XC2233

1 จอแสดงผล LED
2 ปุ่มโหมด/บูสต ์
3 ปุ่มเปิด/ปิด
4 แบบมือถือ
5 ถังเก็บฝุ่น
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6 แบตเตอรี่
7 แผ่นกรอง
8 ปุ่มเปิดง่ายของถังเก็บฝุ่น
9 อะแดปเตอร์
10ตัวยึดติดผนัง
11ท่อดูดฝุ่น
12แปรงแบบนุ่ม
13หัวดูดทำความสะอาดเบาะ
14หัวดูดซอกซอน
15หัวดูด PowerUp

 ภาพรวมเกี่ยวกับอินเทอร์เฟซผู้ใช้

1

2

3

4

1 สัญญาณแสดงข้อผิดพลาด/การแจ้งเตือน 
2 สัญญาณแสดงไฟฟ้า/โหมด 
3 ปุ่มเลือกโหมด
4 ปุ่มเปิด/ปิดเครื่อง
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การเตรียมตัวก่อนใช้งาน

การติดตั้งที่ตัวยึดติดผนัง
1 กลับด้านตัวยึดติดผนัง ใส่พอร์ตชาร์จ

โดยต้องสามารถมองเห็นส่วนที่เป็นโลหะได้
และชี้ตั้งตรงที่ด้านหน้าของตัวยึดติดผนัง

2 จัดเรียงสายให้เรียบร้อยโดยสอดเข้าไปในช่องที่กำหนด
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าพอร์ตชาร์จตรงและไม่เอียง

3 ปิดก้าน โปรดดูให้แน่ใจว่าก้านล็อคเข้าที่ดีแล้วและมีเสียงดัง "คลิก"

130 ± 2 cm

4 ติดตัวยึดติดผนังเข้ากับตำแหน่งที่คุณต้องการบนผนังอย่างแน่นห­
นา โดยที่รูของสกรูยึดด้านบนต้องอยู่ห่างจากพื้นประมาณ 130 ซม.

 ข้อควรระวัง:
โปรดใช้ความระมัดระวังเมื่อเจาะรูบนผนังเพื่อติดตัวยึดติดผนัง
เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดไฟฟ้าช็อต 
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 หมายเหตุ: ตรวจสอบให้ตำแหน่งของตัวยึดติดผนังอยู่ในระดับที่พอดี
ตัวเครื่องใช้ไฟฟ้าจะต้องแขวนอยู่บนผนังได้ทั้งหมดโดยที่ส่วนปลายขอ­
งหัวดูดไม่สัมผัสกับพื้น

5 เมื่อคุณกำหนดตำแหน่งและความสูงที่เหมาะสมที่สุดในการจัดเก็บแล­
ะชาร์จเครื่องใช้ไฟฟ้าของคุณแล้ว
ให้ขันสกรูให้แน่นเพื่อยึดตัวยึดติดผนังให้เข้าที่ 

การประกอบชิ้นส่วน
1 ประกอบด้ามจับเข้ากับท่อ ติดให้เข้าที่จนมีเสียงดัง "คลิก"

2 ติดตั้งหัวดูด ติดให้เข้าที่จนมีเสียงดัง "คลิก"
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ที่จัดเก็บบนตัวยึดติดผนัง
1 เพื่อให้สะดวกที่สุด

ตัวยึดติดผนังมาพร้อมกับช่องจัดเก็บอุปกรณ์เสริมบางๆ สองช่อง

 หมายเหตุ: ไม่สามารถจัดเก็บอุปกรณ์เสริมที่มีขนาดกว้างๆ ได้ เช่น
หัวดูดทำความสะอาดเบาะ

 การชาร์จไฟ

4.5
hr

ตัวเครื่องมีแบตเตอรี่ Li-Ion
การชาร์จแบตเตอรี่ที่หมดให้เต็มนั้นใช้เวลาประมาณ 4.5 ชั่วโมง

1 แนบก้อนแบตเตอรี่เข้ากับตัวเครื่องใช้ไฟฟ้าจนมีการเชื่อมต่อที่แน่นดี­
แล้วและมีเสียงดัง "คลิก"
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MAX 40⁰C

MIN 5⁰C

2 ชาร์จเครื่องใช้ไฟฟ้าของคุณโดยวางไว้บนตัวยึดติดผนังที่ประกอบไว้

 คำเตือน: จัดเก็บและชาร์จเครื่องใช้ไฟฟ้าที่อุณหภูมิมากกว่า 5 °C
และต่ำกว่า 40 °C

 หมายเหตุ: นอกจากนี้
คุณสามารถวางเครื่องดูดฝุ่นแบบมือถือบนพื้นผิวที่เรียบและมั่นคง
แล้วต่อสายชาร์จเข้ากับเครื่องดูดฝุ่นโดยตรง

3 เครื่องใช้ไฟฟ้าได้รับการออกแบบมาให้ชาร์จจนเต็มภายใน 4.5 ชั่วโมง

การใช้งานเครื่อง

การทำความสะอาดพื้น
การดูดฝุ่นบนพื้นแข็งและพื้นนุ่มด้วยโหมดที่ปรับได้
1 กดปุ่มเปิด/ปิด เพื่อเปิดเครื่อง 

 หมายเหตุ: ในการปิดเครื่อง กดปุ่มเปิด/ปิดอีกครั้ง 

2 ใช้ปุ่มโหมดเพื่อสลับไปมาระหว่างการตั้งค่าพลังงานทั้งสามแบบ:

โหมด Eco โหมดปกติ โหมดเทอร์โบ
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การเปลี่ยนโหมด

กดปุ่มโหมดเพื่อสลับระหว่างโหมด Eco, โหมดปกต ิและโหมดเทอร์โบ 

 โหมด Eco

โหมด ECO: เครื่องจะทำงานที่ระดับพลังงานต่ำเพื่อลดการใช้พลังงาน

 โหมดปกติ

โหมดปกติ: นี่คือโหมดเริ่มต้น
เครื่องจะทำงานในระดับประสิทธิภาพปานกลางและสมดุล

 โหมดเทอร์โบ

โหมดเทอร์โบ:
เครื่องจะทำงานด้วยพลังงานสูงเพื่อการทำความสะอาดสิ่งสกปรกที่ฝังแน่­
น
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การใช้งานและอุปกรณ์เสริมที่หลากหลาย

 คำเตือน: เวลาที่อุปกรณ์เสริม ห้ามดูดน้ำหรือของเหลวอื่นๆ

การใช้งานที่จับ
คุณสามารถใช้เครื่องดูดฝุ่นแบบมือถือได้โดยตรงโดยไม่ต้องใช้เครื่องมือท­
ำความสะอาดเพื่อดูดฝุ่น

การใช้งานหัวดูด
1 ประกอบหัวดูด PowerUp เข้ากับเครื่องดูดฝุ่นแบบมือถือโดยตรง

2 เครื่องดูดฝุ่นที่ต่อหัวดูดแบบนี้มีไว้สำหรับทำความสะอาดพื้นผิวที่มีค­
วามสูงต่างระดับกัน เช่น ขั้นบันได
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การใช้งานหัวดูดซอกซอน
1 หากต้องการติดหัวดูดซอกซอน

ให้สอดท่อดูดฝุ่นหรือที่จับเข้าไปในหัวดูดซอกซอน

2 คุณสามารถใช้หัวดูดซอกซอนเพื่อทำความสะอาดมุมแคบหรือบริเว­
ณที่เข้าถึงยากได้
คุณสามารถปรับการตั้งค่าพลังงานเพื่อให้เหมาะกับความต้องการใน­
การทำความสะอาดของคุณ

การใช้แปรงแบบนุ่ม
1 หากต้องการติดแปรงแบบนุ่ม

ให้สอดท่อดูดฝุ่นหรือที่จับเข้าไปในแปรงแบบนุ่ม

2 แปรงแบบนุ่มออกแบบมาสำหรับพื้นผิวที่มีลักษณะพิเศษ

การใช้งานหัวดูดทำความสะอาดเบาะ
1 หากต้องการติดหัวดูดทำความสะอาดเบาะ

ให้สอดท่อดูดฝุ่นหรือที่จับเข้าไปในหัวดูดทำความสะอาดเบาะ
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2 หัวดูดทำความสะอาดเบาะเหมาะสำหรับการทำความสะอาดเฟอร์นิเจอ­
ร์ผ้านุ่ม

หลังการใช้งาน – การบำรุงรักษา

การบำรุงรักษาเป็นประจำหลังการทำความสะอาดแต่ละครั้ง
เทถังเก็บฝุ่นทิ้งหลังการใช้งานแต่ละครั้งหรือเมื่อฝุ่นถึงระดับ MAX แล้ว

1 ปิดเครื่อง

2 ถอดที่จับออก
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2
1

3 ถอดถังเก็บฝุ่นออกจากท่อดูดฝุ่น

ตัวเลือกที่ 1:
การดูแลรักษาประจำวันสำหรับสิ่งสกปรกทั่วไปภายในบ้าน

2

1

1 ถือเครื่องในมุม 45 องศาตามที่แสดงในภาพประกอบ
ถอดถังเก็บฝุ่นออกโดยกดปุ่มปลดล็อค
ปุ่มปลดล็อคจะอยู่ที่ด้านล่างของถังเก็บฝุ่น

2 ปิดฝาด้านล่างให้สนิทหลังจากเทสิ่งสกปรกออกจากถังเก็บฝุ่นแล้ว

 หมายเหตุ:
การเทฝุ่นออกจากถังเก็บฝุ่นก่อนที่ระดับสิ่งสกปรกจะสูงเกินสัญญาณ­
แสดงระดับสูงสุดจะช่วยให้เครื่องทำงานได้อย่างมีประสิทธิภาพสูงสุด

 เคล็ดลับ: เมื่อดูดเก็บสิ่งสกปรกชิ้นใหญ ่(เช่น ขนสัตว์)
หรือเมื่อระดับสิ่งสกปรกในถังเก็บฝุ่นสูงเกินสัญญาณแสดงระดับสูงสุด
สิ่งสกปรกที่เก็บไว้อาจติดค้างอยู่ระหว่างถังเก็บฝุ่นกับตัวหมุน
โปรดดูหัวข้อ
"การเทสิ่งสกปรกออกจากถังเก็บฝุ่นเมื่อระดับสิ่งสกปรกสูงเกินขีด­
สูงสุด" เพื่อดูแลรักษาเครื่องของคุณ

ตัวเลือกที่ 2:
การเทสิ่งสกปรกออกจากถังเก็บฝุ่นเมื่อระดับสิ่งสกปรกสูงเกินขีดส­ู
งสุด
การเทสิ่งสกปรกออกจากถังเก็บฝุ่นเมื่อระดับสิ่งสกปรกสูงเกินขีดสูงสุด
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2
1

1 ถอดถังเก็บฝุ่นออกโดยกดปุ่มปลดถังเก็บฝุ่น
ปุ่มปลดถังเก็บฝุ่นอยู่ที่มุมด้านในบริเวณก้นถังเก็บฝุ่น

2 เหนือถังขยะเก็บฝุ่น ให้ถอดวอร์เท็กซ์สีออกจากถังเก็บฝุ่น

3 เทสิ่งสกปรกออกเพื่อทำให้ถังเก็บฝุ่นว่าง

การบำรุงรักษาเป็นระยะๆ
การบำรุงรักษาระบบการจัดการฝุ่น

ทำความสะอาดแผ่นกรองอย่างน้อยเดือนละครั้ง
หรือเมื่อได้รับการแจ้งเตือนให้ทำความสะอาดแผ่นกรอง

2
1

1 ถือเครื่องในมุม 45 องศาตามที่แสดงในภาพประกอบ
ถอดถังเก็บฝุ่นออกโดยกดปุ่มปลดถังเก็บฝุ่น
ปุ่มปลดถังเก็บฝุ่นอยู่ที่มุมด้านในบริเวณก้นถังเก็บฝุ่น
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2

1

2 เทสิ่งสกปรกออกจากถังเก็บฝุ่นโดยเปิดฝาแบบปลดง่าย
ปิดฝาให้สนิทหลังจากเทสิ่งสกปรกออกจากภาชนะเก็บฝุ่นแล้ว 

5×

3 ทำความสะอาดแผ่นกรองโดยหมุนปุ่มสีอย่างน้อย 5 รอบ

4 ดึงแผ่นกรองออกมา
ตรวจสอบว่าสิ่งสกปรกที่อยู่ระหว่างรอยพับของแผ่นกรองถูกกำจัดอ­
อกแล้วหรือไม่ 

5 ถอดแผ่นกรองออกจากตำแหน่งเดิม แล้วเทฝุ่นออก ทำซ้ำขั้นตอนที่ 3
ถึง 5 จนกระทั่งแผ่นกรองสะอาด 

6 ถอดวอร์เท็กซ์ทั้งหมดออกจากถังเก็บฝุ่น
วิธีนี้จะช่วยให้สิ่งสกปรกที่ติดค้างอยู่ลึกภายในหลุดออกจากถังเก็บฝุ่­
นได้ 
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7 เพื่อการบำรุงรักษาอย่างละเอียด
ให้ทำความสะอาดถังเก็บฝุ่นและตัวหมุนโดยล้างผ่านน้ำไหลหรือล้างใ­
นน้ำสบู่อุ่นๆ

 ข้อควรระวัง: ห้ามล้างแผ่นกรอง HEPA

8 เช็ดถังเก็บฝุ่นที่สะอาดแล้วและชิ้นส่วนที่เกี่ยวข้องให้แห้ง

 ข้อควรระวัง: ควรเช็ดชิ้นส่วนทุกชิ้นให้แห้งสนิทก่อนประกอบ

 หมายเหตุ: ห้ามทำความสะอาดชิ้นส่วนทั้งหมดด้วยเครื่องล้างจาน

9 ใส่แผ่นกรองกลับเข้าไปในถังเก็บฝุ่น

2

1

10ใส่ถังที่ประกอบแล้วกลับที่เดิม ขั้นแรก
ให้จัดแนวด้านหลังของถังเก็บฝุ่นให้ตรงก่อน
แล้วจึงหมุนถังเก็บฝุ่นเข้าที่

 หมายเหตุ: หลังจากบำรุงรักษาแล้ว
ตรวจสอบให้แน่ใจเสมอว่าได้ประกอบตัวกรองเข้ากับเครื่องดูดฝุ่นก่อนใ­
ช้งาน

การบำรุงรักษาหัวดูด PowerUp
1 ปิดเครื่องก่อนทำความสะอาดแปรงตรงหัวดูด
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1

2

2 กดปุ่มที่ด้านข้างของหัวดูดค้างไว้ด้วยมือข้างหนึ่ง
ขณะที่มืออีกข้างถอดแปรงออก

3 ค่อยๆ ดึงเส้นผมที่พันกันออกจากแปรง
ใช้กรรไกรช่วยตัดเอาเส้นผมออกมา

4 นำฝาครอบด้านข้างออก

5 ดึงเส้นผมที่พันกันออกจากแปรง

6 การประกอบฝาครอบกลับเข้าไปใหม่
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7 เวลาที่ประกอบแปรงกลับเข้าที่
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้จัดตำแหน่งอย่างเหมาะสมโดยวางด้านหนึ่งให้­
เข้าที่ก่อน ก่อนที่จะกดอีกด้านหนึ่งลง

8 ล็อคแปรงตรงหัวดูดให้แน่นจนกระทั่งได้ยินเสียง "คลิก"

 หมายเหตุ: ตรวจดูและกำจัดสิ่งสกปรกที่อยู่รอบๆ ล้อเลื่อนของหัวดูด

การเปลี่ยนอะไหล่
หากต้องการซื้ออุปกรณ์เสริมหรืออะไหล่ โปรดไปที่
www.philips.com/parts-and-accessories หรือติดต่อตัวแทนจำหน่าย
Philips นอกจากนี้ คุณยังสามารถติดต่อศูนย์บริการลูกค้าของ Philips
ในประเทศของคุณ

ชิ้นส่วนอะไหล่และหมายเลขรุ่น:

แผ่นกรองสำรอง XV1642

XV1642
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แบตเตอรี ่XV1622

XV1622

แปรงหมุน CP0667/01

CP0667/01

 หมายเหตุ: เปลี่ยนแผ่นกรองทุก 6
เดือนเพื่อให้เครื่องมีประสิทธิภาพการทำงานสูงสุด

สัญญาณของอินเทอร์เฟซผู้ใช้และความหมาย

สัญ­
ญาณ

คำอธิบายสัญญาณ ความหมายของสัญญาณ

E1 ไฟสีแดงและสีขาวกะพริบ­
พร้อมกัน
ครบ 10 วินาที
จากนั้นเครื่องจะปิด

การทำงานผิดปกติของเครื่อง
ถอดแบตเตอรี่ออก รอ 10 วินาที
แล้วใส่แบตเตอรี่กลับเข้าไปใหม่ หากวิธีนี้ไม่ได้ผล
โปรดนำเครื่องไปที่ศูนย์บริการของ Philips
หรือติดต่อศูนย์บริการลูกค้า

E2 ไฟสีแดงและสีขาวกะพริบ­
สลับกัน
ครบ 10 วินาที
จากนั้นเครื่องจะปิด

เครื่องทำงานต่ำกว่าอุณหภูมิในการทำงาน
ย้ายเครื่องไปยังห้องที่อุ่นกว่า ห้ามเก็บ ชาร์จ
หรือใช้เครื่องที่อุณหภูมิต่ำกว่า 5 °C หรือสูงกว่า 40 °C

E3 ไฟสีแดงและสีขาวกะพริบ­
สลับกัน
ครบ 10 วินาที
จากนั้นเครื่องจะปิด

เครื่องทำงานสูงกว่าอุณหภูมิในการทำงาน
ย้ายเครื่องไปยังห้องที่เย็นกว่าและปล่อยให้เครื่องเย็นลงสั­
กพัก ห้ามเก็บ ชาร์จ หรือใช้เครื่องที่อุณหภูมิต่ำกว่า 5 °C
หรือสูงกว่า 40 °C

E5 ไฟสีแดงและสีขาวกะพริบ­
พร้อมกัน
ครบ 10 วินาที
จากนั้นเครื่องจะปิด

แบตเตอรี่เสียหาย
นำเครื่องเข้าศูนย์บริการของ Philips
หรือติดต่อศูนย์บริการลูกค้า
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สัญ­
ญาณ

คำอธิบายสัญญาณ ความหมายของสัญญาณ

i4 ไฟสีแดงและไฟสีขาวเปิด­
อยู่
ครบ 10 วินาที
จากนั้นเครื่องจะปิด

หัวดูดตัน
ตรวจดูให้แน่ใจว่าปิดสวิตช์เครื่องแล้ว
ทำความสะอาดหัวดูดตามคู่มือผู้ใช้
และตรวจสอบท่อโดยถอดท่อออกจากเครื่องหลัก
นำวัตถุออกจากหัวดูดหรือท่อและรีสตาร์ทเครื่อง

i5 ไฟสีแดงและไฟสีขาวเปิด­
อยู่
ครบ 10 วินาที
จากนั้นเครื่องจะปิด

มีวัตถุแปลกปลอมติดอยู่ในช่องระบายอากาศหรือแผ่นกร­
องอุดตัน
ตรวจดูให้แน่ใจว่าปิดสวิตช์เครื่องแล้ว
ทำความสะอาดหัวดูดตามคู่มือผู้ใช้
และตรวจสอบท่อโดยถอดท่อออกจากเครื่องหลัก
นำวัตถุออกจากหัวดูดหรือท่อและรีสตาร์ทเครื่อง
ทำความสะอาดแผ่นกรอง ทําตามคําแนะนําในคู่มือผู้ใช้
คุณสามารถซื้อแผ่นกรองใหม่ได้ในร้านค้าออนไลน์ของ
Philips ที ่www.philips.com/support
หรือที่ตัวแทนจำหน่าย Philips ของคุณ

i6 ไฟสีแดงและไฟสีขาวเปิด­
อยู่
ครบ 10 วินาที
จากนั้นเครื่องจะปิด 

ไม่ได้ถอดอแดปเตอร์
ถอดอะแดปเตอร์ออกก่อนใช้งานเครื่อง

i7 ไฟสีแดงเปิดอยู่
ครบ 10 วินาที
จากนั้นเครื่องจะปิด 

ใช้อะแดปเตอร์ไม่ถูกต้อง
โปรดใช้อะแดปเตอร์ดั้งเดิมเท่านั้นในการชาร์จไฟเครื่อง

ไฟสีแดงกะพริบ ระดับแบตเตอรี่ต่ำและต้องชาร์จไฟ
ชาร์จอุปกรณ์หรือแบตเตอรี่ด้วยวิธีการชาร์จที่แนะนำ

การแก้ปัญหา
ในบทนี้ เราได้รวบรวมปัญหาต่างๆ ที่อาจเกิดขึ้นกับเครื่องได้
หากคุณไม่สามารถแก้ปัญหาด้วยข้อมูลด้านล่างได้
โปรดดูรายการคำถามที่พบบ่อยที่ www.home.id/support
หรือติดต่อศูนย์บริการลูกค้าในประเทศของคุณ
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ปัญหา สาเหตุที่เป็นไปได้ การแก้ปัญหา

เครื่องไม่ตอบสนองเมื่อก­
ดปุ่มเปิด/ปิด

หน้าจอแสดงผลจะแสดงสัญ­
ญาณระดับแบตเตอรี่กะพริบ

ในการชาร์จแบตเตอรี่
ให้เสียบเครื่องเข้ากับแท่นชาร์จ
หรือติดเครื่องดูดฝุ่นแบบมือถือเข้ากับ­
ปลั๊กไฟของอะแดปเตอร์โดยตรง

แท่นชาร์จบนผนังไม่มั่นคง สกรูที่ยึดแท่นชาร์จหลวม หมุนสกรูให้แน่น

สกรูมีขนาดไม่เหมาะสม ติดตั้งแท่นชาร์จด้วยสกรูที่ให้มา

แท่นชาร์จไม่ได้ติดเข้ากับผนั­
งที่มั่นคง

ตรวจสอบว่าผนังที่จะติดตั้งแท่นชาร์จนั­้
นมั่นคง

เครื่องหยุดทำงานกะทันห­ั
น

เมื่อการทำงานภายในเครื่อง­
ผิดปกติ ปุ่มต่างๆ
จะไม่ตอบสนองและหน้าจอจะ­
ว่างเปล่า

เสียบเครื่องเข้ากับแท่นชาร์จ
หรือติดเครื่องดูดฝุ่นแบบมือถือเข้ากับอ­
ะแดปเตอร์โดยตรง
ตรวจสอบจอแสดงผล
หากรหัสข้อผิดพลาดปรากฏขึ้น
คุณสามารถดูความหมายได้ในคู่มือผู้ใช้

(รหัส: E2, E3)
เครื่องไม่ได้ทํางานในอุณหภ­ู
มิที่เหมาะสม

ตรวจสอบให้แน่ใจว่าใช้เครื่องที่อุณหภูมิ
5-40 °C

(รหัส: i4, i5)
แปรงหมุนติดอยู่หรือมีวัตถ­ุ
ติดอยู่ในช่องทางการไหลขอ­
งอากาศ

ตรวจดูให้แน่ใจว่าปิดสวิตช์เครื่องแล้ว
ทำความสะอาดหัวดูดตามคู่มือผู้ใช้
และตรวจสอบท่อโดยถอดท่อออกจากเ­
ครื่องหลัก
นำวัตถุออกจากหัวดูดหรือท่อและรีสตา­
ร์ทเครื่อง

(รหัส: i6)
ไม่ได้ถอดอแดปเตอร์ออก

ถอดอะแดปเตอร์ออกก่อนใช้งานเครื่อง

ระดับแบตเตอรี่ต่ำและต้องชา­
ร์จไฟ

ชาร์จอุปกรณ์หรือแบตเตอรี่ด้วยวิธีการ­
ชาร์จที่แนะนำ

เครื่องมีพลังการดูดต่ำกว่­
าปกติ

ตัวกรองและระบบหมุนเวียน­
อากาศสกปรก

เทฝุ่นออกจากถังเก็บฝุ่น
ทำความสะอาดตัวกรองและตัวหมุน
อย่าลืมล้างตัวกรองอย่างน้อยเดือนละ­
ครั้งเมื่อใช้เครื่องเป็นประจำ
ตรวจดูว่ากําจัดเส้นผมและสิ่งสกปรกที­่
ติดอยู่ในตัวหมุนแล้ว

ไม่ได้ติดถังเก็บฝุ่นเข้ากับเค­
รื่องอย่างถูกต้อง

ตรวจดูว่าติดถังเก็บฝุ่นเข้ากับเครื่องอย­่
างถูกต้องแล้ว
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วัตถุแปลกปลอมติดค้างอยู่ใ­
นช่องทางเดินอากาศ

ถอดหัวดูดออกและตรวจสอบช่องทางเ­
ดินอากาศด้วยสายตา
เพื่อให้แน่ใจว่าทางเดินอากาศสะอาดและ­
ไม่มีสิ่งอุดตัน

พบฝุ่นผงหลุดออกมาจา­
กเครื่อง

ตัวกรองสกปรก ทำความสะอาดตัวกรอง
โปรดดูคำแนะนำในการบำรุงรักษาในหัว­
ข้อ “การบำรุงรักษาระบบจัดการฝุ่น”
เพิ่มเติม

ตัวกรองไม่อยู่ในตัวเครื่อง ตรวจสอบให้แน่ใจว่าตัวกรองอยู่ในเครื่อ­
งและได้รับการประกอบอย่างถูกต้อง

มีบางอย่างอุดตันตัวหมุน ตรวจสอบตัวหมุนเพื่อหาวัตถุที่ติดอยู่ภ­
ายใน และนำวัตถุใดๆ
ที่อุดตันตัวหมุนออก นอกจากนี้
ให้ตรวจดูว่ากําจัดเส้นผมและสิ่งสกปรก­
ที่ติดอยู่ในตัวหมุนแล้ว
ดูคำแนะนำในการบำรุงรักษาในหัวข้อ
"ตัวเลือกที ่2:
การเทฝุ่นออกจากถังเก็บฝุ่นเมื่อระดับฝุ­่
นสูงเกินขีดสูงสุด"

ไม่ได้ติดถังเก็บฝุ่นเข้ากับเค­
รื่องอย่างถูกต้อง

เทฝุ่นออกจากถังเก็บฝุ่น
และติดถังเก็บฝุ่นเข้ากับเครื่องอย่างถูก­
ต้อง

เครื่องจะหมุนหรือพลิกเมื่อปิ­
ดเครื่อง

วางเครื่องตั้งตรงเมื่อปิดเครื่อง

เครื่องเลื่อนตัวไม่ราบลื่นบ­
นพื้นเมื่อทำความสะอาดพ­
รม

พลังดูดที่เลือกสูงเกินไป ลดความแรงของพลังดูด
ดูเพิ่มเติมที่คู่มือผู้ใช้

แปรงไม่หมุน แปรงอุดตันด้วยผมหรือสิ่ง­
สกปรก

ทำความสะอาดแปรงด้วยมือหรือกรรไก­
ร
ดูคำแนะนำในการบำรุงรักษาในใต้หัวข้อ
"การบำรุงรักษาหัวดูด PowerUp"
เพิ่มเติม

(รหัส: i4)
แปรงอาจหยุดหมุนเมื่อมีแรง­
ต้านทานมากเกินไปจากพร­
มที่มีความหนามาก

กำจัดสิ่งอุดตันออกจากหัวดูด
ปิดเครื่องแล้วเปิดใหม่อีกครั้ง
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ไม่ได้ประกอบแปรงลูกกลิ้งเข้­
ากับหัวดูดอย่างถูกต้องหล­ั
งจากทำความสะอาด

ทําตามคําแนะนําในบทการทําความสะอ­
าดในคู่มือผู้ใช้เพื่อให้สามารถเลื่อนแปรง­
ลูกกลิ้งเข้าไปในหัวดูดได้อย่างถูกต้อง
ติดแปรงลูกกลิ้งภายในหัวดูดด้วยการย­ึ
ดคันก้านล็อคให้เข้าที่

เครื่องไม่ชาร์จไฟ เสียบปลั๊กไฟเข้ากับเครื่องไม่­
ถูกต้อง
หรือไม่ได้เสียบอะแดปเตอร์เข้­
ากับเต้ารับบนผนังอย่างถูก­
ต้อง

ตรวจดูว่าเสียบปลั๊กไฟเข้ากับเครื่องอย­่
างถูกต้อง
และเสียบอะแดปเตอร์เข้ากับเต้ารับบนผ­
นังอย่างถูกต้องแล้ว

วางปลั๊กไฟลงบนแท่นชาร์จไ­
ม่ถูกต้อง

ตรวจดูว่าได้เสียบปลั๊กเข้ากับแท่นชาร์จ­
อย่างถูกต้องแล้ว
ตรวจสอบว่าปลั๊กทำมุมถูกต้องและเสีย­
บบนแท่นชาร์จแล้ว

(รหัส: i7)
กำลังใช้อะแดปเตอร์อื่นนอกเ­
หนือจากอะแดปเตอร์ที่ให้มา

ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณใช้อะแดปเตอร­์
ที่ให้มา

(รหัส: E5)
แบตเตอรี่ทำงานผิดปกติ

แบตเตอรี่ล้มเหลว
เปลี่ยนแบตเตอรี่ก้อนใหม่

หากคุณได้ตรวจสอบตามที่ระบุด้านบน­
แล้วและเครื่องยังไม่ชาร์จไฟ
โปรดนำเครื่องไปที่ศูนย์บริการของ
Philips หรือติดต่อที่ศูนย์บริการลูกค้า

เครื่องชาร์จไฟได้ช้ามากๆ ใช้อะแดปเตอร์ภายนอกหรือ­
อะแดปเตอร์จากอุปกรณ์อื่นๆ

ชาร์จเครื่องนี้โดยใช้อะแดปเตอร์ที่ให้มา

ชาร์จและติดแบตเตอรี่แล้ว
แต่ไม่สามารถเปิดเครื่องได้

ตัวเครื่องยังคงไม่มีการเชื่อ­
มต่อกับอะแดปเตอร์

ถอดเครื่องออกจากอะแดปเตอร์ก่อนรีส­
ตาร์ท

(รหัส: E1)
เกิดความผิดปกติบางอย่าง­
กับเครื่อง

ถอดแบตเตอรี่ออก รอ 10 วินาที
แล้วใส่แบตเตอรี่กลับเข้าไปใหม่
หากวิธีนี้ไม่ได้ผล
โปรดนำเครื่องไปที่ศูนย์บริการของ
Philips หรือติดต่อศูนย์บริการลูกค้า

แปรงพลัง Turbo
ขนาดเล็กทำงานผิดปกติ

มีสิ่งอุดตันที่แปรงลูกกลิ้ง นำเส้นผมออกจากแปรงโดยใช้กรรไกร
ทําตามคําแนะนําในคู่มือผู้ใช้

ผ้าหรือพื้นผิวอุดตันแปรงลู­
กกลิ้งขณะกำลังทำความสะ­
อาด

จับแปรงพลัง Turbo
ขนาดเล็กให้ขนานกับพื้นผิว
และห้ามกดแปรงพลัง Turbo
ลงบนพื้นผิวที่อ่อนนุ่ม
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ไม่ได้ใส่แปรงลูกกลิ้งเข้าไปใน­
แปรงพลัง Turbo
ขนาดเล็กอย่างถูกต้อง

ตรวจสอบให้แน่ใจว่าแปรงลูกกลิ้งและแป­
รงพลัง Turbo
ขนาดเล็กเชื่อมต่อกันอย่างถูกต้อง
และไม่มีช่องว่างระหว่างชิ้นส่วน
ทําตามคําแนะนําในคู่มือ

เครื่องเกิดไฟฟ้าสถิต เครื่องสร้างกระแสไฟฟ้าสถิต
ยิ่งอากาศภายในห้องมีควา­
มชื้นน้อย
กระแสไฟฟ้าสถิตก็จะสะสมม­
ากยิ่งขึ้น

เราสามารถคายประจุของเครื่องโดยกา­
รพิงท่อดูดฝุ่นกับวัตถุอื่นที่เป็นโลหะภา­
ยในห้องบ่อยๆ (เช่น ขาโต๊ะหรือเก้าอี้
เป็นต้น)
หรือเพิ่มระดับความชื้นภายในห้อง

ฝุ่นและสิ่งสกปรกที่ดูดขึ้นมา­
เกิดไฟฟ้าสถิต

เทฝุ่นออกจากภาชนะเก็บฝุ่น
และทำความสะอาดตัวกรองตามคำแนะ­
นำในคู่มือผู้ใช้

ไม่สามารถเปิดใช้งานโหม­
ดบูสต์ได้

การเปิดใช้งานเพียงอย่างเด­ี
ยวไม่เพียงพอ

ให้กดปุ่มโหมดบูสต์ค้างไว ้2
วินาทีเพื่อเปิดใช้งานโหมดบูสต์

หัวดูดมีอุณหภูมิสูงเกินช่วง­
อุณหภูมิการทำงาน
จึงไม่สามารถทำงานในโหม­
ดบูสต์ได้

ปิดเครื่องและรอ 15 นาที
แตะที่ส่วนบนของตัวเครื่องหัวดูดเพื่อดู­
ว่าเครื่องยังร้อนอยู่หรือไม่
หากหัวดูดยังคงร้อนอยู่
ให้รออีกสักครู่เพื่อให้หัวดูดเย็นลง
เมื่อหัวดูดเย็นลงแล้ว
ให้ลองเปิดเครื่องอีกครั้งและเปิดใช้งานโ­
หมดบูสต์

หัวดูดมีอุณหภูมิสูงเกินช่วง­
อุณหภูมิการทำงาน
จึงไม่สามารถทำงานในโหม­
ดบูสต์ได้

ปิดเครื่องและรอ 15 นาที
แตะที่ส่วนบนของตัวเครื่องหัวดูดเพื่อดู­
ว่าเครื่องยังร้อนอยู่หรือไม่
หากหัวดูดยังคงร้อนอยู่
ให้รออีกสักครู่เพื่อให้หัวดูดเย็นลง
เมื่อหัวดูดเย็นลงแล้ว
ให้ลองเปิดเครื่องอีกครั้งและเปิดใช้งานโ­
หมดบูสต์
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	Giới thiệu
	Mô tả chung
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